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  תודתי נתונה לכל מי שסייע בידי להביא עבודה זו לכלל סיו�:

  

אוניברסיטת , , ר' המחלקה לתרגו� וחקר התרגו�י� שלזינגרד"ר מרבראש ובראשונה ל •

�בר �איל�, שעמלה ללא לאות לקידומה של כתיבת עבודת התזה ה� מההיבט המנהלי וה

ה הטובה מההיבט המחקרי; על התמיכה והעידוד שזכיתי לקבל ממנה ועל ההנחי

   והעניינית שהאירה את עיניי ותרמה לי רבות.

 

אוניברסיטת חיפה, על שחידד , החוג לשפה וספרות ערבית, רגרינביקל�ד"ר אהר� גבעל •

בי את הרגישות, הערנות וכושר ההבחנה הייחודיי�, שלה� נדרשתי כמתרגמת שירה, ועל 

 הערבית.   –שסייע בידי ללטש ולטייב מבעי� לשוניי� בשפת היעד 

 

� אוניברסיטת בר, המחלקה לתרגו� וחקר התרגו�, פרופ' אלדעה ויצמ�ל •,�  איל

 על הערותיה התורמות שמיקדו את תשומת הלב להיבטי� חשובי� של המחקר.      

 

איל�, על �אוניברסיטת בר, המחלקה לתרגו� וחקר התרגו�, יצחק שניבוי�למר  •

הערותיו/הארותיו המחכימות, ועל שעמד על דקויות שבאו בזיקה לתרגומו של הקורפוס 

 המוצע לשפה הערבית. 

  

נוחי� ומושגי� י, על שיעצה לי והאירה את עיניי בכל הקשור למנבו� זידנרשלומית לגב'  •

  מתחו� הספרות. 

 

 ריקיאיל�, ול�אוניברסיטת בר, , מזכירת המחלקה לתרגו� וחקר התרגו�נעמי כה�לגב'  •

�איל�, על סיוע� האדיב �אוניברסיטת בר, מהספרייה לתרגו� וחקר התרגו� גולדריי

  ה. והענייני הראוי להערכה רב

  

• �, ששירתו הייתה בעבורי &ר עשייה נרחב נסי�זוגי וחברי לחיי� �ואחרוני� חביבי�, לב

ק', ועל �, על שגילו סבלנות וסובלנות אי�נדב ונתנאל, נעמהונפלא, ולילדיי היקרי� 

 ,�שהעניקו לי את מלוא התמיכה והעידוד בדר� ה"חתחתי�" הנפתלת, א� בו בזמ

  ר במקור ועד לתוצר "הסופי".המענגת שאותה עברתי למ� השי

  

  

  לכל אלה אני מוקירה תודה מקרב לב 
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  תקציר

  

 –לשפה שנייה  �ת עברי �משפה ילידית תהליכי תרגו� שירה מטרת עבודה זו הנה להתחקות אחר 

  ערבית, ולשקפ� על יסוד דיווח עצמי.

שרוב� נכללו בתו� שני נסי� קארידי שירי� מתו� שירתו של  31העבודה מתמקדת בלקט הכולל 

; "בבקר בבקר ענני תכלת", "משעולי דרור": 1991 �ו 1989קובצי שירה שראו אור בשני� 

� אחרי�, לאחר הירצחו של ראש הממשלה שנתפרס�, כמו שירי� רבי ,"חיה לעד"ובנוס,, השיר 

  לשעבר יצחק רבי�, זכרו לברכה.

  

 העבודה מציגה מחקר אמפירי בעל אופי אינטרוספקטיבי, העוסק במיפוי תופעות שונות 

אשר לה פני� שוני� ומגווני�  יצירתיותהייחודיות לתרגו� שירה ובתיאור�, תו� התמקדות ב

  ודרכי ביטוי עשירות.

 

 לוגי, ניתוח התהלי� התרגומי שלי עצמי בפריזמה של ההתנסות והחוויה ברמה מההיבט המתודו

האישית, תו� זיקה והתייחסות למודלי� ולתיאוריות של תהליכי תרגו� שירה, יש בו אולי כדי 

"להכניס רעשי�" ו"לזה�" את התהלי� האובייקטיבי המחקרי, על כ� הגבולות המתודולוגיי� 

 �, בניתוח לקט שירי� זה, בזיקה לסקירת הספרות התיאורטית המוצהרי� של העבודה מצויי

 והמחקרית.

  

הנחת העבודה העומדת בבסיס המחקר הנה שטקסט פואטי ידרוש מ� המתרג� מיומנות תרגומית 

 ,�ייחודית במטרה לשמר את טקסט המקור משלושה היבטי� מרכזיי�: מההיבט של התוכ

  צלול.מההיבט של הצורה ומההיבט של הריתמוס והמ

: נעשה ניסיו� לבטא ולשק, נאמנה ה� את המסר הגלוי וה� את "רוחו" של מההיבט של התוכ�א. 

 המסר הסמוי, העולה בינות לשורות השיר ונושא עימו השתמעויות ודקויות נוספות.

 : שיקופו של התרגו� נאמנה נעשה בשני צירי� מרכזיי�:מההיבט של הצורהב. 

תחביריי� �סיקור הפער הקיי� בי� המבני� הדקדוקיי� – י�תחבירי �מבני� דקדוקיי� . 1

הנורמטיביי� בשפת המקור לבי� אלה הנורמטיביי� בשפת היעד. פער שלעתי� מאל' לסטות 

  תחבירי הקיי� בשפת המקור ולהמירו במבנה חלופי בשפת היעד.�מהמבנה הדקדוקי

ה ליצור/לייצר תוצר תרגומי בחירת אסטרטגיות תרגומיות הולמות במטר – אמצעי� אמנותיי�. 2

איכותי ונאמ�, מההיבט של שחזור האמצעי� האמנותיי� השוני� הקיימי� בטקסט המקור או 

לחלופי�, פיצוי על אובדנ� באות� מקרי� שבה� לא נית� היה לתת לה� ביטוי הול� בתוצר 

 התרגומי.

דית של השיר מלו�: הפער שנוצר בי� המתכונת הצליליתמההיבט של הריתמוס והמצלולג. 

בטקסט המטרה לבי� זו הקיימת בטקסט המקור, מוליד לא פע� את הצור� להתרחק מהדנוטציה 

הישירה של מבע זה או אחר בטקסט המקור, או לחלופי�, להוסי, מילי� שמלכתחילה לא היו 

מצויות בטקסט המקור. כל זאת לטובת חריזה ראויה שתיטיב ע� השיר המתורג� (טקסט 

מלודי של השיר, המהווה להערכתי, מרכיב חשוב שבלתו �זר את הנופ� הצליליהמטרה), ותשח



�ערו� גודל החוויה הפואטית שאותה יחווה קורא היעד הערבי, אשר גדל והתחנ� על �ייפג� לאי

 ברכי השירה הערבית הממושקלת.   

  

  מוצגי� הנושאי� הבאי�:הסקירה הספרותית במסגרת 

, בהתייחס למאפייניה הייחודיי� יכי תרגו� שירהתהלמודלי� תיאורטיי� הנוגעי� ל •

 של סוגה זו, והקשיי� התרגומיי� הנובעי� מכ�.

בראי המחלוקת הקיימת באשר לשאלה מהי כיווניות התרגו� כיווניות התרגו� סוגיית  •

      א� הוא �פי הגישה המסורתית, תרגו� משפה שנייה לשפת� הרצויה, הא� כמקובל על

 פ�.הרצוי/המועד, או להי

של תרגו� יצירות ספרותיות מעברית לערבית בהתא�  סקירה היסטורית בציר הזמ� •

 למחקרו של כיאל. 

מערכת", ולעצ� היותו תרגו� �בזיקה לתיאורית "הרבמיצובו של הקורפוס המתורג�  •

 מערכת" של ספרות היעד ותרבותה.�לשפת מיעוט, תו� בחינת מעמדו ב"רב

עמידה על התרגו� כמלאכה נראית/בלתי נראית,  �� של התרגוה"ניראות" דיו� בסוגית  •

 �בכפו, לאסטרטגיות השונות שבה� יבחר המתרג�, בי� שהיו אלו אסטרטגיות שאינ

שואפות להתאי� את התרגו� לנורמות הנהוגות בשפת היעד, ובי� שהיו אסטרטגיות 

שבמודע מתאימות את טקסט המקור לנורמות, לאידאולוגיות ולערכי� השולטי� 

 ותה עת בתרבות היעד.בא

הצגת מקצת מהיבטיה האתיי� של סוגיה זו, תו� דיו�  –טקסט המקור "שדרוג"  •

בשאלה הא� מותר למתרג� "לשדרג" את טקסט המקור, וא� כ�, עד כמה, ותו� הארת 

 ההשלכות הנובעות מכ�.

הצגת הבעייתיות הכרוכה בניסיו� לשחזר את התכונות  – שחזור תכונות רלבנטיות •

טיות לטקסט המקור, דהיינו, התכונות הייחודיות המאפיינות את טקסט הרלבנ

 המקור, שה� מטבע הדברי� תלויות סוגה ונגזרות מעצ� אופייה ומהותה.

סקירת הטקטיקות השונות והמגוונות הפרושות בפני המתרג�,  – מנגנו� הפיצוי •

 שבאמצעות� יוכל לפצות על אובד� תרגומי כזה או אחר.

הגדרת המושג והצגת השלכותיה של תופעה זו על  � ינטרטקסטואליות אדיו� בנושא ה •

 התרגו� וחקרו. 

בחירה בי� החלופות הלכסיקאליות השונות והמגוונות העולות  – הפרדיגמהמושג  •

 בעיצומו של התהלי� התרגומי.

דהיינו, השימוש       – בבינומי� של מילי� נרדפות וקרובי מילי� נרדפותתופעת השימוש  •

י� נרדפות הבאות ברצ, בי� שהיו אלה צירופי� חופשיי� ובי� שהיו צירופי� במיל

 כבולי�.

  



  שיקופו של תהלי� התרגו�, המהווה את עיקרה של העבודה מתמקד בשלושה נושאי� מרכזיי�:

  

  מקור מול  –, על שלביו השוני� תהלי� תרגומ� של שלושה מהשירי� המתורגמי�א. 

  תרגו�.     

  

  , הכולל: מיפוי האמצעי� תרגו� בחת� של האמצעי� האמנותיי�תהלי� הב. 

  האמנותיי� הקיימי� בטקס המקור, תו� עמידה על שחזור�/אי שחזור� בטקסט המטרה.    

  

  בזיקה לשלושה תחומי     הצגת ההתחבטויות, הקשיי� והמהמורות שנלוו לתהלי� התרגו�ג. 

 הריתמוס והחריזה ותחו� הדקדוק והתחביר.התייחסות עיקריי�: התחו� הלקסיקאלי, תחו�    

  

תרומתה הייחודית של עבודה זו בהצגת מסע תרגומי פנימי וחיצוני, שיש בו כדי לשק, את 

התהלי� התרגומי על החוויה והעשייה, כמו ג� על ההתחבטות והתסכול מחד גיסא, ועל האתגר 

החשיבות הטמונה בתרומתה השזור במלאכת התרגו� בכלל, ובתרגו� שירה בפרט, מאיד� גיסא. 

של העבודה היא במיפוי הנפרש של תהלי� התרגו� ובהצגת אסטרטגיות שהופעלו במהלכו. כל 

זאת במטרה להפיק תוצר תרגומי ראוי, איכותי ואדקווטי המשק, נאמנה את "רוחו" של טקסט 

קורא היעד המקור ברמת התוכ�, א� בו בזמ�, א, כזה שישא, לקבילות כלומר, שיערב לאוזנו של 

   ושתהיה בו הלימה לשפתו, לתרבותו ולמורשתו הרוחנית.

 

 את מלאכת התרגו� ולהבטיח שהעשייה התרגומית תיצור/ תייצר למנ/ תרומות אלו יש בה� כדי  

 יצירה המעוררת אצל קורא היעד הזדהות רגשית עמוקה, ולעתי� קרובות א, תותיר בו את 
 

ית שמלכתחילה נכתבה בשפתו הוא.אותנט�הרוש� כי המדובר ביצירה מקורית  
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  מבוא  .1 פרק

  
אחת מהעדפותיי בתחו� התרגו� הספרותי היא תרגו� שירה, סוגה שתמיד התעניינתי בה ואהבתי 

  לקרוא.  לשמחתי פגשתי בה מקרוב באמצעות ב� זוגי הכותב שירה.

, שרוב� נכללו נסי קארידישירי� מתו� שירתו של  31בעבודה זו בחרתי להתמקד בלקט הכולל 

  "משעולי דרור": 1991, 1989 שני�:שראו אור בבתו� שני קובצי שירה 

  "בבקר בבקר ענני תכלת"                                                                  

  

  ראיתי בתרגו� לקט זה אתגר תרגומי ה� ברמה האישית וה� ברמה המקצועית.

  

רבי� אחרי�, לאחר הירצחו של  , שנתפרס�, כמו שירי�חיה לעדבנוס", כללתי בעבודה זו את השיר 

(יצוי�, כי שיר זה, בניגוד לכל השירי� האחרי�, אינו  .כרו לברכהז ,ראש הממשלה לשעבר יצחק רבי�

מפרי עטו של קארידי, וכי למעשה פרטיו המזהי� נותרו עלומי� חר" נסיונותיי הרבי� לאתר את שמו 

  של כותב השיר, המסגרת שבה נתפרס� וכו').   

  

  .90&שנות ההל� מידי ב&על מושירי� שנכללו בקורפוס המוצע תורגהמרבית י יצוי� כ

  

אעסוק  ובמסגרת. נושא אופי אינטרוספקטיביהנו מחקר אמפירי העבודה המחקר העומד בבסיס ה

אשר לה פני� יצירתיות, במיפוי תופעות שונות הייחודיות לתרגו� שירה ובתיאור�, תו� התמקדות ב

ביטוי עשירות; זאת באמצעות חקר תהליכי תרגו� משפה ילידית (עברית)  שוני� ומגווני� ודרכי

  לשפה שנייה (ערבית) על יסוד דיווח עצמי. 

כמו כ� אנסה לשק" את דרכי התמודדותי ע� סוגיות שכיחות, כפי שבאו לידי ביטוי בהתחקות אחר 

  התהלי� התרגומי המוצג, למ� השיר במקור ועד לקבלת ה"תוצר הסופי".

קו�, יודגש כי הנסיו� להתחקות אחר תהליכי התרגו� השזורי� בתרגומו של הקורפוס המוצע מכל מ

, ולא תו� כדי  תהלי� בדיעבדעל שלביה� השוני�, ייעשה במסגרת עבודה זו  ושיקופ�� תיעוד

  .90& נעשה זה מכבר במהל� שנות ההתרגו� עצמו, הואיל וכאמור, תרגומ� של השירי� 

  

סט פואטי ידרוש מ� המתרג� מיומנות תרגומית ייחודית, במטרה לשמר את הנחת העבודה היא שטק

של  מההיבטשל הצורה ו מההיבטשל התוכ�,   מההיבטטקסט המקור בשלושה היבטי� מרכזיי�: 

 מההיבטשל התוכ� נית� לדבר על שיקו" נאמ� של הקונוטציות והמסר המילולי,  מההיבטהריתמוס.  

של  מההיבטיי� המאפייני� אותו ואמנותהתחביריי� והאמצעי� ה של הצורה נית� לדבר על מבניו

  הריתמוס נית� לדבר על העברת המיקצב והמצלול הקיימי� בו.  

  

לאסטרטגיות התרגו� שיהיה עליי להפעיל שיבואו בזיקה כל אלה יציפו, מ� הסת�, סוגיות ודילמות 

הכוונה היא לתרגו� שיהא בו  )1977(פי טורי לגיסא, כאשר  במטרה ליצור תרגו� אדקווטי מחד

תרגו� שישק" נאמנה  כלומר, ),21&22(ש�:  "שחזור הפונקציות של רכיבי המקור וארגונ� ההיררכי"
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�קריא לקורא היעד  ושלא יעמוד בסתירה  א, קרי, תרגו� שיהגיסא את טקסט המקור, וקביל מאיד

ע הדברי�, הפני� והטמיע.  לשוני רב השני� שעליו גדל והתחנ�, ושאותו, מטב&למטע� התרבותי

להערכתי, התחבטויות אלו יזמינו התמודדות מאתגרת בתהלי� התרגו�, בדר� למציאת פתרונות 

  תרגומיי� יצירתיי�.  

  

נית� לומר כי עצ� בחינת הקורפוס המתורג� ושיקופו על ידי המתרג� עצמו,  ,המתודולוגי מההיבט

ואת האופ� שבו חוויתו אותו, י� התרגומי האישי שלי במקרה זה, אני עצמי, והניסיו� להבי� את התהל

"לעמוד בסתירה לכל פרקטיקת ובעצ�, , להכניס "רעשי�" ול"זה�" את התהלי� כאורה,ל עלול

מחקר החותרת לאובייקטיביזציה מלאה ככל האפשר של מושא המחקר ונשואי תהלוכו" (אמיר, 

לצמצ� את טווח  , עד כמה שנית�,בידייחד ע� זאת, אני רוצה לקוות שיעלה ). אול�, 6: 2000

זיקה תו� שאני מעגנת את שיקופ� של תהליכי התרגו� על שלביה� השוני� ב ,הנזכרתהסתירה 

  . המוצגת בעבודההמחקרית וית טתיאורלספרות ה

  

ב� זוגי פרי עטו של המשורר קארידי, שהוא מהקורפוס המתורג� יודגש כי חר" היותו של בנוס", 

י� אני רואה כי יש בנתו� זה כדי להשפיע על אמינותו ותקפותו של שיקו" התהלי� על , אוחברי לחיי�

 לאכקוראת ו לאבעובדה זו כדי להשפיע עליי כלל יש ני סבורה כי ימרכיביו ומאפייניו השוני�.  א

היבט של השקולי� המנחי� בבחירת השירי� המיועדי� לתרגו� (כי מטבע מהלא  ,כמתרגמת

ררו בי הזדהות רגשית עמוקה) ולא חור רק באות� שירי� ש"דיברו אליי" ושעוהדברי�, נטיתי לב

היבט של אופ� תרגומ�, קרי, האסטרטגיות התרגומיות שאבחר או לחלופי� אדרש להפעיל במהל� מה

  התרגו�.

  

לפנות אליו בכל עת על יכולת הפתוחה בפניי יתרה מכ�, עצ� זמינותו, במקרה זה, של המשורר, וה

, לדעתי רק יטייבו את שנקרו בדרכי בטקסט המקור עמו שורות עמומות או מבעי סתומיללב� מנת 

בנוס", עצ� היכרותי טקסט המקור=השיר על פי כוונת המשורר מלכתחילה.  ה שלהבנהרמת 

 אשר המודעות הקיימת בי ל –משתמע מכ� הע� המשורר, החיי� לצדו, על ורבת השני� העמוקה 

/להקדיר את ולהעציבעלול אשר לאו לחלופי� ולעורר בו תחושת היפעמות;  עשוי להרני�/לרגש אותו

, מטבע כל אלה –בפרט ובכלל הקיו� על ועל החיי� ו ועצ� התוודעותי לדר� ההסתכלות ,חומצב רו

תרו� רבות לכמו ג� המקור, טקסט שפיע על איכות התרגו� והאדקווטיות ליש בה� כדי לההדברי�, 

י� מקוריי�.  (יודגש כי היוועצותי במשורר נוגעת לאי בהירויות הקיימות למציאת פתרונות יצירתי

הכרעות תרגומיות הנוגעות לשפת לבטקסט המקור בלבד ולא להתחבטויות הנוגעות לבחירות או 

  המטרה, הערבית, הואיל והמשורר אינו דובר אותה ואינו מצוי ברזיה).

  

& וע� המטע� הרגשי � תכניה� של השירי�הזדהותי הרגשית כמתרגמת עבבואי לבחו� את גודל 

ח הזדהותי הרגשית יהא וטויש לשער ש, נית� לומר כי במקרה הנדו�, ילותיה�קונוטאטיבי הטמו� במ

,�משורר שנזכרה לעיל, וה� מכ� שמקצת לה� כנגזרת מהתוודעותי האישית העמוקה  גדול לאי� ערו

ובי�, גורליי� ומרגשי� בחיינו אירועי� חשלאמצעית & זיקה ישירה ובלתיבאי� במהשירי� 
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לדת ילדינו (שירי� כמו: נעמה, נדב), וכמוב� שג� בנתו� זה יש כדי להשפיע על הוהמשותפי� כמו: 

     נאמ� יותר של רבדיו העמוקי� של השיר במקור.שיקו" על אופ� התרגו� ו

  

מצא את ביטויו הדבר ינית� לומר כי המחקר העומד בבסיס עבודה זו, של ו הייחודית תרומתאשר ל

  בשני היבטי� מרכזיי�:

  .חידוד המודעות לדיאלוג הפנימי והחיצוני המתקיי במלאכת תרגו שירה •

 . זו אמנותתיעוד החוויה של צמיחה אישית ומקצועית של המתרג/ת בעצ העיסוק ב •

      

         ניתוח המהלכי  ; גיבוש אסטרטגיות תרגו; הפקת תובנות הבהרת מחשבות;התיעוד יאפשר 

;ולהבטיח כי  את מלאכת התרגו� למנ  .  בכל אלה, יש לדעתי, כדיהפקת לקחיוכמוב�,  והערכת

  , לליטוש, טיוב ואפקטיביות מרביי�. נית�העשייה התרגומית תזכה, עד כמה ש

  

  
  מבנה העבודה 1.1

  הכרונולוגי:הופעת� סדר פי &על עבודהה פרקייוצגו להל� 

  מבוא.  .1פרק 

 תרגו� שירה.  .2 פרק       

 כיווניות התרגו�.  .3פרק 

 סקירה היסטורית בציר הזמ� בתרגו� יצירות ספרות מעברית לערבית.  .4פרק 

 והקורפוס המתורג�. "מערכת& רב"תיאורית ה  .5פרק 

 סוגית ה"ניראות" של התרגו�.  . 6פרק 

 מהיבטיה האתיי� של הסוגיה. –"שדרוג" טקסט המקור   .7פרק 

 כונות רלוונטיות.שחזור ת   .8פרק 

 מנגנו� הפיצוי.  .9פרק 

 דיו� בסוגית ה"אינטרטקסטואליות".  .10פרק 

 מושג ה"פרדיגמה".  .11פרק 

 מילי� נרדפות.&השימוש בבינומי� של מילי� נרדפות וקרוביתופעת   .12פרק 

 תרגו�.& השוואת מקור –סקירת תהלי� תרגומ� של השירי�   .13פרק 

 ל האמצעי� האמנותיי�.תהלי� התרגו� בחת� ש  .14פרק 

 והקשיי� שנלוו לתהלי� התרגו�.טויות הצגת ההתחב  .15פרק 

 סיכו�.  .16פרק 

  

ובאו דוגמאות קונקרטיות מתו� התרגומי� ) י1&12(פרקי� במסגרת פרקי הסקירה התיאורטית 

לפ� זה או אחר במובהק באות� פרקי� שהנושא שיידו� בה� ישיק הדבר רק עצמ�, אבל ככלל ייעשה 

     ).12, 11, 10, 9, 7 ,6 (כמו בפרקי�:ניתוחי שלו &מההיבט התיאורי עצמו התרגו� נוגע לתהלי� ה
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  תרגו שירה   .2פרק 

  

  מאפייני וקשיי תרגומיי תלויי סוגה  – השירה כז'אנר  2.1

  

מעלה את השאלה כיצד נית� להגדיר שירה  ,, חוקר ומבקר ספרות לבנוני)89&90: 1995אבו ג'הג'ה (

סוגה, הא� נית� להגדירה על פי לשונה, עיצובה ודרכי ההבעה שלה, או על פי משקלה או המוסיקה כ

שלה; הא� נית� להגדירה על פי ההשפעות והרשמי� שהיא מותירה בנפשו של הקורא, או על פי כלל 

האלמנטי� הללו ג� יחד. המגמות הרווחות בתנועת הבקורת הספרותית בלבנו� דוחות מכל וכל את 

צור� להתייחס לשירה כאל סוגה מוגדרת או להכפיפה לתיאוריות ולאסכולות ספרותיות. זאת מפני ה

שהשירה נתפסת בעיניה� כ"כוח עלו�", המשק" את החיי� שה� "משוללי אזרחות וללא גבולות". 

לטענתו, התיאוריות ג� א� היו ראויות בתחומי הפוליטיקה, הרי שבכל הקשור לשירה, מקומ� הוא 

  .   שולי

  

העיקרי  ), שא" הוא חוקר ומבקר ספרות לבנוני, מחזק את דעת קודמו וטוע� כי האתגר 7: 1995פצ'ל (

לבי� הטקסט (מַנְהַג')  منھجהוא השמירה על המרחק החיוני הנדרש שבי� הדוקטרינה/השיטה 

די באמירתו של המשורר ומבקר הספרות הספר ראותהפואטי.  פצ'ל מציי� כי ביטוי לכ� נית� ל

שא� נהדק עליה את סגור ידינו  רכה וענוגה דאמאסו אלונסו, שבה הוא מדמה את השירה לציפור

ולהניח לה לחמוק מבי�  ה"לימודי" הרי שתיק2 נפשה. לכ� עלינו לאחוז בציפור הזו בזהירות רבה,

גדול בכלוב רחב וזה אזי רצוי שיהיה ,  אצבעותינו.  ג� א� נרצה לכלוא אותה במסגרת שיטה כלשהי

  שיאפשר לה לנשו� ולהתנועע בחופשיות.

  

) מציגה את השירה "כאמנות מיוחדת במינה מצד האפשרויות הפתוחות בה 9: 1982קרטו� בלו� (

  לתהות על עצמה בלשונה שלה", וטוענת כי אפשרות זו אינה פתוחה באותה מידה באמנויות אחרות.

בכל אלה יש משו�  –ת המלי� ועיצוב הצורה לטענתה, כל שיר  מדבר בעד עצמו. בחירת הנושא, בריר

נקיטת עמדה של השיר כלפי המדיו� שאליו הוא שיי�, ובכ� הוא מגדיר נורמות אסתטיות ומבטא 

  גישות של תקופתו (ש�, ש�).

  

ללשונה של השירה:  אשר) מתייחס לשימוש שאנו עושי� במילי�, ומעלה תהיות 19 :2002זנזבנק (

מילי� של שיר, משהו "פיוטי", משהו "נשגב", או לפחות "מרומ� את אי� משהו מיוחד ב אמנ�"ה

כי בכל הנוגע לשירה, הדנוטציות (מובני�/הוראות מילוניות) של גורס הנפש"? מכל מקו�, זנדבנק 

המילי� המשמשות בה ה� הדנוטציות המקובלות, א� עדיי� יש לייחס משקל רב לקונוטציות (המוב� 

י�, המבוססי� על אסוציאציות רגשיות ושאר אסוציאציות שיש לאותה הנלווה, או המובני� הנלוו

). זנדבק מדגיש כי השירה אינה מוגבלת ללשונה של שכבה חברתית מסוימת, ואינה 20מילה (ש�: 

, להשתמש בכל משלב ומאופיינת בסימני היכר לשוניי� שה� ייחודיי� דווקא לה. היא יכולה,  לדברי

  ). 22משלב (ש�: שהוא, אבל היא עצמה אינה 



  5

) כי "אי� ספק שלשו� השיר שואפת לעתי� קרובות להתגבר על 38מכל מקו�, טוע� זנדבנק (ש�: 

מסומ� (המסמ� הוא צירו" צלילי� והמסומ� הוא מושג או אובייקט שצירו" & השרירות שביחסי מסמ�

קרובות  הצלילי� מסמ�) ולהתקרב קרבה טבעית אל הדברי� עצמ�; אי� ספק שהיא מגלה לעתי�

סדירות וארגו� שאינ� קיימי� מחוצה לה; ואי� ספק שהיא מרשה לעצמה סטיות שונות ומשונות מ� 

הלשו� התקנית. א� א" אחת משלוש התופעות האלה, חר" מרכזיות�, אינה מהווה תנאי הכרחי 

  .   (ש�: ש�) ומספיק לקיומו של שיר"

  

כפול שרמת ביצועו נמדדת בו זמנית  שיחגדר הפואטי הוא למעשה ב הטקסט), 17, 16לפי פצ'ל (ש�: 

התוכ�, דבר המצרי�  ברמת בחושינו, וה� תופסי�בשתי רמות, ה� ברמת המילה הכתובה שאותה אנו 

 נית� יהיה להתוודע לכלי� השזורי� בו.  שבאמצעותהקביעת מערכת מונחי� 

  

  רמות:ש מונחי� זו מתפצלת לחמ מערכת

  .הריתמוס רמת  .א

  .התחביר רמת  .ב

  .)coherenceלכידות (ה רמת  .ג

  .הפיזור רמת  .ד

  .המופשטות רמת  .ה

  

  המיוצג הראשו� של המארג הפואטי הקולי/צלילי חושיההריתמוס או המקצב היא הגילוי  רמת

  ).21 :(ש� המודרניי�במשקלי� ובדפוסיה�, ה� הקלאסיי� וה� 

ירה בפרט, לכ�, לאור האמור, אי� עוררי� על הקושי הטמו� בתרגו� יצירות ספרות בכלל, ובתרגו� ש

של השירה", זאת  תרגימותה'&'איאי� זה פלא כי "נהוג לפתוח הקדמות לתרגומי שירה בדברי� על 

משו� שכל מהותו של תרגו� שירה הוא בהתגברות על קושי, שאסור שיורגש, למעט "אצל אות� 

  ).6, 5ג : משוררי�, שהמאבק ע� המלי� וההתגברות עליה� ה� יסוד מוסד בסגנונ�" (זנדבנק, תשל"

  

יודגש, א� כ�, כי השירה הנה ז'אנר ספרותי המתאפיי� בדר� כלל בדרכי הבעה ליריי� ופיוטיי� 

יי� שוני�, כמו לשו� מליצית, פיגורטיבית, עשירה במטאפורות אמנותובאמצעי� ריטוריי� ו

, א� בו ובדימויי�, לעתי� בעלת ריתמוס וחזרתיות. כל אלה משווי� לשירה כסוגה את הדרה ויופיה

  בזמ� מעמידי� את המתרג� בפני דילמות ואתגרי� לא פשוטי�.

  

, מתרג� סיני, שטע� כי לדעתו "קיימות Wu Yunzeng) מביא את דבריו של 144 :1997הופשטאדטר (

 לעקרו� אשר. " (ש�: ש�)ח�ובהירות , נאמנותשלוש תכונות עיקריות שהמתרג� אמור לשאו" לה�: 

) כי בניגוד לדעה הרווחת, המתרג� אינו תמיד 291הופשטאדטר (ש�:  של המתרג�, טוע�נאמנותו 

בגדר בוגד, ג� א� יש אמת מסויימת באמרה זו. הופשטאדטר תומ� טענתו זו בצטטו את ג'ורג' 

אנוש אינו מושל�, וכל ניסיו� חיקוי & הגורס כי "כל דבר הנעשה בידי ב� (George Steiner)סטיינר 
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עול� העתק מדויק. א" שכפול, אפילו של חומרי� שקונבנציונאלית הנעשה בידי אד� לא יהיה ל

מתוייגי� כזהי�, לא ייצור העתק מושל�. הבדלי� קטני� ואסימטריות תמיד יהיו נוכחי�"... א� יחד 

ע� זאת, מדגיש סטיינר כי "שלילת התקפות של התרגו� מכיוו� שהוא לא תמיד מתאפשר ולעול� 

  (ש�: ש�).    היא אבסורדית"  &אינו מושל� 

) טוע� כי הצלחתו של תרגו� תמיד תהיה יחסית הואיל וא" פע� לא יתקבל 174: 1998א" קונולי (

 –תרגו� מושל�. לדבריו, תמיד יהיה אובד� בתרגו�, א" א� לכאורה מושג בו לעתי� משהו טוב יותר 

י� תרגו� אחד שהוא כמו במקרה שהתרגו� טוב יותר מהמקור. כמו כ�, מדגיש קונולי, כי מכיוו� שא

הדגשת  –הטוב ביותר, הרי שכמה תרגומי� של אותו השיר יספקו מה שא" שיר אחד לא יוכל לספק 

  הפני� השוני� של השיר (ש�: ש�). 

  

, בכל עשייה תרגומית, כאמור, ובמיוחד בזו העוסקת בתרגו� שירה, לעול� נאבד משהו ממה סיכו�ל

אמרו "כמה מזיעי� בעד שורה טובה" (מתו� "תרבות שהופיע בטקסט המקור. דיקמ� מתייחס במ

) ל"אובד� התרגומי" ומביא בהקשר זה את דבריה של הסופרת הצרפתיה 1996וספרות "האר2": 

מרגריט יורסנאר שטענה כי "מעשה התרגו� דומה לאריזת מזוודה לפני נסיעה, על כורח� תשכח 

ג� בתרגו�, תמיד יישאר משהו מחו2 גרביי�, מברשת שיניי�, או פנקס כתובות" וכ�  & משהו

הוא, בי� א� היה זה פרוזה  אשרבלמזוודה".  לטענת דיקמ�, מעשה התרגו� של כל טקסט ספרותי 

ובי� א� הייתה זו שירה, הוא "אחת הדרכי� הנפלאות העומדות למתרג� להסתכלות בלשונו ולבחינת 

לותיו כמתרג�, בכפו" למגבלות שפתו יכולותיה ומגבלותיה, תו� שהוא מבי� באמצעותו את מהות מגב

  . (ש�: ש�) שלו"

  

רעיו� זה מוצא את ביטויו בשורות הבאות, שאות� מביא דיקמ�, מתו� שירו של המשורר הסקוטי 

  די� :&אלקס מק

  "ראשית, למדתי שיעור בענוה

  למדתי מה בכשרוני שלי פגו�

  דגשה שלי)(הוכמה מזיעי בעד שורה טובה                              

  למדתי, למשל, שעל פרוק סונטה,     

  על חריגת עצלות מכל משקל עתיק       

  שירה שתראה כמו מתה"  (ש�: ש�).                        –המחיר                  
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  רקע ומאפייני בולטי ) השירה המודרנית  2.1.1

  

כשירה מודרנית, לכ� ראיתי לנכו� להביא  טי�,על מאפייניה הבול נית� להגדיר את שירתו של קארידי,

  פרק זה סקירה קצרה אודות השירה המודרנית, הרקע לצמיחתה וקווי המתאר המרכזיי� שלה. &בתת

אמריקניי�, נית� לראות את הרבע הראשו� & ) בעקבות רוב המבקרי� האנגלו11: 1990לטענת זנדבנק (

להביא בחשבו� את השורשי� הברורי� שלה,  כמוקד השירה המודרנית, א� כי יש 20&של המאה ה

  . 19& בעיקר בחידושי� המהפכניי� של הצרפתי� במחצית השנייה של המאה ה

  

השירה המודרנית יצאה במרידה גדולה נגד צורות השיר המסורתיות ונגד המשקל המלאכותי, היא 

ההתמודדות ע� הייתה מודעת למוסיקליות שבמשקלי� ובמצלולי� והייתה שרוייה בתו� תוכה של 

), א� תהלי� שינוי 11: 1990המשקלי� המסורתיי� וע� התחליפי� לה� מסוגי� שוני� (הרשב, 

ספרות, אמנות,  –ומרידה זה לא חל רק על השירה במאה העשרי� שבה פרחה המודרניסטיות לזרמיה 

  ).4ארכיטקטורה, קולנוע, עיצוב וכו' (ש�: 

  

 , ובה�פכניות אשר קבעו את אופיה של החברה במאה זוקמו תופעות גלובליות מהז� לצד המודרני

האורבניזציה המהירה שהעבירה את המוקד מטבע חי לטבע עירוני עשוי בידי אד�, ושהבליטה את 

העיד� האידיאולוגי שהוליד את המשטרי� הטוטליטריי� שהחלו כמערכות , עוצמת ההמוני�

ידני לטרור נורא, והמהפכה היהודית רעיוניות מופשטות וטוטליות והתגלגלו מאידיאליז� עת

המודרנית ששינתה את כל אופיו ומיקומו של הע� היהודי בהיסטוריה והחייתה את הלשו� העברית  

  ).3(ש�: 

  

עקרונות אב משותפי�: ערעור מער� הערכי� המסורתי, רדיקליות ופוליטיזציה של ז� למודרני

כזיותה של הלשו� ולפרובלמטיות שלה החדש, דגש על יצירת מערכת חדשה לגמרי, מודעות למר

  ).4כתחו� מתוו� בי� הדוברי� בעול� והשימוש באמצעי הפצה ושכנוע המוניי� (ש�: 

השירה המודרנית היא אחד הביטויי� העשירי� והמקוריי� של התקופה הזאת, ביטוי המשק" את 

  ש�). :ההקשרי� ההיסטוריי�, אבל מודע לעצמו וללשונו הייחודית (ש�

  

הורגשה מרכזיות העיצוב של דמות  &מ� הרנסנס ועד לזר� התודעה  –לומר שבעיד� הראשו� נית� 

שהחל  –האד�: האד� היפה, האד� בטבע, האד� בחברה ונפש האד�. לעומת זאת בעיד� המודרני 

ה�  –שימת הלב המרכזית היא על הלשו�  –באותו זר� תודעה עצמו ושכולל את הפוסט מודרניז� 

וה� "לשו� המבע" באופ� מטאפורי ורחב ביותר, ה"מדיו�", האמצעי� שבה� מעוצב הלשו� הטבעית 

י, ושבה� הוא מתייחס ג� אל מה שמחוצה לו: "מציאות", אידיאולוגיה, היוצר, אמנותאובייקט 

  הקורא.

  

) השירה המודרנית אינה בגדר אסכולה ספרותית, בעלת עקרונות 17 :1995לטענת אבו ג'הג'ה (

וקות ומוגדרות, אלא עשייה וכתיבה יוצרת הזורמת בד בבד ע� החיי�, על כל השינויי� ותיאוריות בד
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ומוגבל.  כל שינוי המתרחש התמידיי� החלי� בה�, ואינה מצטמצמת א� ורק לפרק זמ� אחד תחו� 

ות עשוי לשנות את הסתכלותנו על הדברי�, ואז "ממהרת השירה לשק" זאת בדרכי� החורג בחיינו

  , מהמוכר והשגור" (ש�: ש�).ממה שקד� לה�

  

שירה מודרנית במקרי� רבי� אינה נגישה בקלות, זוהי שירה הדורשת ריכוז, התכוונות והבנה 

משולבת ע� ספיגה בלתי אמצעית של הטקסטורה הלשונית, דבר שהוא קשה בעול� של תקשורת 

ו� לאובייקטי� טת הלשבה הדגש הוא על חלופיות והתיישנות מהירה, ולא קל לכוו� את קליש ,המוני�

כאלה. א� בהסתכלות קרובה וחוזרת נגלה שאי� ביטוי אינטנסיבי ועשיר יותר מרוכזי� וחידתיי� 

למאה העשרי�, להווית האד�, לפלא הלשו� ושעשועיו שמציג אוטונומיה נפרדת של השיר או 

ד� שוני� (ש�: המשורר, כאשר הוא מפעיל סקרנות כלפי כל גילוי שירי שונה כסקרנות כלפי בני א

  ).5&6הרשב, ש�: 

  

השיר המודרני שונה מהשיר שקד� לו בכוונה שמאחוריו.  השיר המודרני לא מבקש להציג את העול�, 

ולא לשנות את העול� וא" לא להביע את רחשי ליבו של הכותב. השיר המודרני מבקש להיות מספיק 

"באמצעות הצורה לבטל את התוכ�".  &  כפי שאמר פרידרי� פו� שילרו ,לעצמו, לברוא בריאה חופשית

). שהרי זו גדולתה של הספרות שהיא אינה מעמידה פילוסופיה אחת, אידיולוגיה 141: 1989(זנדבנק, 

משמעית וכוללת אלא מסחררת אותנו בריבוי הפני� של ההסתכלות הלשונית, הכוללת הסתכלות & חד

  ).6: 1990ב, שהרבהסתכלות הלשונית עצמה (

  

) "אי� מדברי� עוד על אוצר מילי� מסוי� 24 :2002ימינו, כ� טוע� זנדבנק (& השירה בתאשר ללשו� 

היפה לשירה, או על תחביר ודקדוק מסוימי�, שרק ה� יפי� לה. כל מילה, כל צורה דקדוקית וכל 

& מבנה תחבירי יפי� לשיר". לדבריו, נית� א" לשב2 בשירה מילי� וצירופי� המשמשי� בפינו בחיי יו�

א� רק בתנאי שה� ישובצו במקו� הנכו�, יפעילו מילי� וצירופי� אחרי� ויתרמו למשמעות  יו�,

  הנאמר. לכ� "אי� מילי� טובות או מילי� רעות בשיר, יש רק מילי� במיקו� טוב או רע" (ש�: ש�).  

  

  

  קווי לדמותה של השירה הערבית המודרנית   2.1.2

  

הוא לשפה הערבית ראיתי טע� להציג סקירה אודות כ� שתרגומו של הקורפוס המוצע ייחס לבהת

השירה הערבית המודרנית, על גווניה וזרמיה השוני�.  סקירה זו מתבקשת לדעתי, הואיל וחשוב 

להכיר את המערכת הקולטת בבואנו לדו� בשירה שיתורג� לתוכה. חשוב להתוודע לזרמיה העיקריי� 

�, ללמוד מעט על המשוררי� המובילי� המזוהי� של שירה זו, על מאפייניה� ומרכיביה� הייחודיי

ע� כל זר� מזרמיה, על הגוו� הייחודי של כל אחד מה�, ועל הדר� שבה ה� הטביעו את חותמ� ואת 

סגנונו� הייחודי על השירה הערבית המודרנית. חשוב בהקשר זה לנסות ולבחו� מה� נקודות המימשק 

א� אכ� יש כאלה, עד כמה שתי  –ודרני בשפת המקור לבי� השיר המ –בי� השיר המודרני בשפת היעד 

  השירות הללו דומות/שונות, והא� נית� להצביע על מאפייני� משותפי� בולטי� הקושרי� בי� שתיה�. 
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כאשר מדברי� אנו על השירה הערבית המודרנית, אנו מתכווני� בעצ� לכתיבה הפואטית שנמשכה 

  לימינו. ממחציתה השנייה של המאה העשרי� לער� ועד 

  

) ביסוד התפיסה הנוגעת למושג השירה הערבית המודרנית, בולטת לעי� ההנחה כי 8, 7לפי פצ'ל (ש�:  

דרכי הביטוי של השיר ברמת המילה  & תַעְִ+יר"))אָ "(ألتعبيرסוג זה של שירה  נשע� על שני קטבי� 

בו מועבר השיר לקורא  אופ�הנוגע ל תהלי� ההעברה & תַוְצִיל"))("אָ  ألتوصيل &ו הכתובה מחד,

   של רמת ההזדהות הרגשית שמילותיו ומבעיו מעוררי� בו.  מההיבטומחלחל בקרבו 

הקוטב שסביבו נסובה תפיסה זו מתבסס על הזיקה בי� ה"רמה הפואטית" לבי� כמה קביעות המהוות 

 لدرجةأלרמה התחבירית (אִיקָאע)  إيقاعמארג הבנוי מיחסי גומלי� הקושרי� את "רמת המקצב"=

או הגודש של  , קרי, העומס(ָ-תָ'אפָה) كثافة &והמחברי� בי� רמת הנָחָוִָ,ה), )דָרָגָ'ה א) (אָ  النحويّة

שָתת), )(אָ  تشتّت &הטקסט לבי� רמת הפיזור שלו  (תָמָאס-) تماسك &בי� הלכידות שלו  ,לחלופי�או תָֹ

  , קרי, המופשטות שלו. (תַגְ'רִידִָ,ה) تجريديّة &לבי� ה

  

באופ� זה נית� לבנות מערכת מושגי� שתאפשר להכניס את כלל הזרמי� הפואטיי� לתו� סול� 

ערכי� ופרמטרי� של בקורת ספרותית, תו� מת� לגיטימציה לכלל דפוסי הכתיבה היוצרת ותו� ניסיו� 

  יי� האסתטיי�.אמנותלעמוד על מרכיביה� ה

  

לוש קטגוריות ה הערבית המודרנית לשיי� בשיראמנותהאמצעי� הלמעשה, קיימת נטייה לחלק את 

 החיותיי, (0לְחִִ/ָ,ה) ألحسيّة החושייאמצעי ההבעה זו הכוללת בתוכה את  & תהאח: עיקריות

אְיָוִָ,ה))(אָ  ألرؤيويّةדְרָאמִָ,ה) והחזותיי )(אָ  ألدراميّة(0לְחָיָוִיָה), הדרמטיי  ألحيويّة זו  – יההשני ,ר1

בי�  ההנעזו  – תשלישיוה תַגְ'רִידִָ,ה)) (אָ  ألتجريديّةמופשטי הההבעה  אמצעיהכוללת בתוכה את 

  . תוציל""&והתעביר" בי� ה"ת למעשה, ממזגבכ� קטגוריות הראשונות וי השת

מייצגת את  ,למעשהו ,הקטגוריה השלישית היא זו הנפוצה בקרב היוצרי� הערבי� הצעירי� בימינו

  השיטה הרווחת כיו�. 

  

 הללו נית� למנות את נזאר קבאנידפוסי� הבולטי� המייצגי� בשירת� את מיגוו� הבי� המשוררי� 

, (بدر شاكر السيّاب) א89ָ סָ &ר אא7ִ שָ המזוהה יותר מכל ע� הסגנו� החושי, בדר  ֹ ,(نزار قبّاني)

 , המזוהה ע� הסגנו� הדרמטי(ص�ح عبد الصبور) ר:9צָ &ד א9ְ אח עַ לָ תי, צָ המזוהה ע� הסגנו� החי:

, המזוהה ע� הסגנו� החזותי ולאחריה� מחמוד (عبد الوھاب البيّاتي) יאתִ 8ָ 9ָ & אלְ  א9=ָ וָ ד אלְ 9ְ ועַ 

המסמל את הכשרו� "לנתר" בי� כלל הסגנונות הללו. זה אשר מייצג כמעט  (محمود درويش) דרוויש

קטגוריה ה. בי� אלה המייצגי� את (أدونيس) יסנִ דוֹ <המשורר לבדו את הסגנו� המופשט הוא 
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(محمّد ט אע':מָ ד אלְ מח@, (سعدي يوسف)" ס? י י:דִ עְ סַ נית� למנות את לעיל)  ת(הנזכר תהשלישי

  (ש�, ש�). (عفيفي مطر) ר טַ י מָ יפִ פִ ועָ الماغوط) 

  

שהשירה הערבית המודרנית הייתה עדה לה מצאה  מהפכת הריתמוס/המקצב ("תַ'וְרַת Aלְאִיקָאע")

תבניתי שרירותי למבנה מזורז וסיבתי הנשזר בכל פע� מחדש. מעבר את ביטוייה במעבר מדפוס 

) קָצִידָה אלְ ) 0לְ  – العموديّة ألقصيدة("עאמודיה" &שראשיתו מיוצגת ב"קצידה" (השיר) הקלאסית ה

)קָצִידַת א -النثر قصيدة(שתמשי� להוות את עמוד התוו� המתווה ועד לקצידת הפרוזה ) עָמ2דִָ,ה

  התגלמות הסטייה מהדג� הראשו�.  המסמלת את) נַתְ'ר

  

ממלאת השירה הערבית הקלאסית תפקידי�  , בתקופה המודרנית)97, 96: 1993כוכבי (&לטענת עמית

שוני�. השירה הערבית המודרנית, כמו הפרוזה לסוגיה, עשירה באיזכורי� גלויי� ומרומזי� לשירה 

צירופי�. כלומר, השירה הקלאסית הקלאסית, ה� בציטוט ישיר מתוכה וה� בשימוש במטאפורות וב

משמשת כשורשי�, שללא הבנת� תלקה בחסר הבנת� של הפירות הצומחי� בזכות�. שורשי� אשר 

לה�  "מאפייני� צורניי� הכוללי� מסגרות הדוקות של מבנה, משקל וחרוז, כמו ג� תכני� וקישוטי� 

, ולשונה היא, לעתי� קרובות, פואטיי� השייכי� כול� לאינונטר סגור החוזר על עצמו פעמי� רבות

  ). 96תמציתית ומרוכזת" (ש�: 

  

תימוכי� למהפכת הריתמוס ולשינוי דמותה של השירה הערבית הקלאסית בעיד� המודרני, הזכורי� 

לעיל, נית� לראות ג� בהקדמה לקוב2 שיריו של המשורר מישל חדאד, המזוהה כמשוררה המובהק של 

והוא תורג� לעברית וראה אור בשנת  "הצטברות" = تراكماتألנצרת המודרנית.  הקוב2 קרוי: 

) �) טוע� כי בעיני קוראי� רבי� ברחוב הערבי היתה 6: 1979תשל"ט בעריכתו של ששו� סומ�. סומ

הקודש. היא נכתבה בלי משקל, בלי חריזה, בלי היזקקות &שירתו החדשה של חדאד בבחינת חילול

הערבי� זה מאות בשני�. יתרה מכ�, לדבריו, הקורא  למשחקי הרטוריקה החביבי� על המשוררי�

משמעית, &הערבי הורגל לא רק במבנה ריתמי ברור ומחייב, אלא ג� בתימאטיקה נהירה וחד

נושאי�, "שהמשורר והקורא מהלכי� &לפי נושאי� ותת –מכאנית כמעט  –תימאטיקה המסווגת 

     בשביליה� ללא צור� במאמ2 רוחני רב מידי" (ש�: ש�). 

  

ערכי נכבד  תפקידלחרוז כי ג� בשירה הערבית המודרנית, ) 22 :1995חר" האמור לעיל, מדגיש פצ'ל (

לא (פצ'ל, ש�:  שהופיע באופ� קבוע בשיר ובי� שבהבלטת החשיבות הסמנטית של חלק מהמילי�, בי� 

22.(  

  

ו� השירה, לבל בתחז� ) קורא לאלה המתיימרי� לשאת את דגל המודרני24, 23א" אבו ג'הג'ה (ש�: 

יתעלמו מהשפה ככלי המשרת את כתיבת�, הנשע� על יסודות לשוניי� ועל כללי תחביר מוגדרי�, 

ולבל יסטו מהאמצעי� הפואטיי� של המורשת השירית הקלאסית מבלי שיבינו ומבלי שיהיו בשלי� 
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של אותה  השירה המודרנית משוללת כל משמעות אצל קוראיהאזי תהיה ומיומני� לכ�, שא� לא כ�, 

שפה, ונטולת כל נוכחות במורשתה הספרותית. לפי אבו ג'הג'ה, על המשורר המתיימר לכתוב שירה 

מודרנית להתחשב בכל הגורמי� הללו, א� בו בזמ� ליטול לעצמו מידה מספקת של חרות כדי להכניע 

  את כללי התחביר והיסודות הלשוניי� הללו, ולצקת את אישיותו לתוכ�.

  

  ה�: ובמה גורמי� התורמי� ללכידותו של הטקסט הפואטי המודרני, נית� למנות כ

 

הטקסט ייחשב ללכיד מבחינה תחבירית ככל שיבואו בזה אחר זה  – הרציונאליות של הזיקה  .א

היה זה ברובד שמלי� ומשפטי� הנובעי� ממבעי� אחרי� שמתקיי� ביניה� קשר סיבתי, בי� 

  של המבנה השטחי או העמוק.

אשר לה זיקה לסדר הכרונולוגי של הטקסט, שכ� האירועי�  – הזמ�הרציונאליות של   .ב

 מתרחשי� בזמ� מסוי�, והפעלי� ג� ה� יוצרי� באותו אופ� מסגרת של זמ�.

 המיקו� של הטקסט ואופ� פרישתו. – הרציונאליות של הטיפוגרפיה  .ג

  תקפותו.   והמקנה לטקסט את אמיתותו  הרציונאליות של ה"אי3" או האופ�  .ד

  

, בולטת לעי� העובדה כי ה"קצידה" הערבית המודרנית לא אימצה קטעי צורות מסודרי� �וכל מקמ

לה מידה רבה יותר של נזילות, גמישות  ההעניקזו  נטייהוומדודי� באופ� מדויק מבחינת אורכ�, 

  וספונטאניות.

והמקו�  כמו כ� חשוב לציי� כי כינויי הגו", מילות החיבור וה"תיאורי�" השוני� כמו תיאור הזמ�

  לכידותה.&של ה"קצידה" המודרנית, או בהיעדר� לאי התורמי� באופ� משמעותי ללכידות

ככל שהריתמוס גלוי וברור יותר וככל שהצד התחבירי של ה"קצידה" מתקרב להיות  ,גיסאמחד 

� ככל שלריתמוס ב"קצידה" אי� ייצוג הולגיסא ומאיד�  החושיות (0לְחִִ/ָ,ה),כ� עולה רמת  ,מושל�

והצד התחבירי שלה לוקה בסטיות שונות, כ� נוטה הטקסט הפואטי לסתירות בתו� גילוייו 

  ).28(פצ'ל, ש�:  מופשט (תַגְ'רִידִי)הקונקרטיי� ומתקרב להיות 

  

אשר לשירה המופשטת, השאלה העולה בראשו של הקורא היא: "למה התכוו� המשורר"? הואיל 

יה הורגלו לכ� שהיא מספקת לה� את האינדיקציות "תעביר", שקורא&ומנגד עומדת השירה של ה

בעצ� תולדה של שירת המשוררי� הקלאסיי� שנהגו להוסי" . שירה זו הנה ההקשריות שלה

ל"קצידות" שלה� מילות רקע המכניסות את הקורא בהדרגה להקשר ולאווירה של ה"קצידה" 

או "אמר בעוברו בסמו� לג�", רקע עובדתי קוד� כמו: "אמר בשבחו", באמצעות ומספקות לו הנהרה 

  או "אמר בתגובה על קבלת מתנה" וכיוצא בזה.

  

מכל מקו�, הצפנת הכוונה העומדת מאחורי השיר מסמלת את המאפיי� הבולט המייחד את 

ה"קצידה" המופשטת המודרנית.  בסוג זה של שירה מתמודד הקורא ע� טקסט פואטי כמעט מרומז, 

יותיו באופ� המלווה בעמימות גדולה, לעתי� עד כדי סתמיות, המתעד את רגשות המשורר והיפעלו
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כמו זה המסתתר מאחורי מסכות אטומות. כתוצאה מכ�, הקורא סוג זה של שירה נדרש ליתר 

  השקעה, השתדלות ודבקות בדר� להבנה כלשהי של הטקסט.

  

אפיינת בכ� א" אבו ג'הג'ה כקודמו, טוע� כי השירה הערבית המודרנית בניגוד לזו הקלאסית מת

שהקונוטאציות שעומדות מאחוריה סתומות ומרומזות, וכי הבנתה דורשת מ� הקורא התעמקות 

והעמימות גיסא הכרוכה לא פע� במת� הנהרות והסברי� בעבורו. מכל מקו�, סוגיית הבהירות מחד 

 �  ).   46היוותה ציר חשוב בקונפליקט שבי� היש� לחדש (ש�: גיסא מאיד

  

י החלוקה הראשונית של הקווי� המרכזיי� המאפייני� את האמצעי� הפואטיי� של לסיכו�, יצוי� כ

השירה הערבית המודרנית אינה מצטמצמת לשירה הערבית בלבד, אלא מייצגת מגמות כלליות 

בתחומי היצירה הנגזרות מהפילוסופיה של התקופה ומהכיווני� הכלליי� של ההתפתחות העולמית.   

ת מדגיש אבו ג'הג'ה כי המגמה שהסתמנה בקרב כותבי השירה הערבית ). א� יחד ע� זא34 :(ש�

אי� פירושה לנסות לדמות לה ולהעתיק את כל מה שבא מ�  ,המודרנית לקחת מהספרות העולמית

העול� בכלל ומ� המערב בפרט, כי יש בזה לדעתו, משו� הפקעת "הפ� הלאומי הערבי" וחיקוי נקלה 

זר ומנוכר הנו חק מזה שבו חיי� הערבי� ושורמתרבותי ה של יצירות ספרות שנכתבו באקלי�

  ).        25לשורשיה� התרבותיי� (אבו ג'הג'ה, ש�: 

  

  

  תרגו שירה לעומת תרגו פרוזה  2.2

  

רבי� סבורי� כי תרגו� שירה נבדל מכלל סוגי התרגו� הספרותי וכי נלווי� לו קשיי� תרגומיי� 

) כאשר אנו קוראי� פרוזה אנו 9: 1988רוזה. לפי הולמס (גדולי� בהרבה מאלה הנלווי� לתרגו� פ

לעומת זאת, כשאנו קוראי� שירה, עלינו להישאר פתוחי�  .מצפי� לפרשנות אחת, ברורה ולוגית

לכמה משמעויות, כ� שאפילו א� נבחר באחת הנראית לנו הסבירה ביותר, הרי שהאפשרות של מכלול 

) הקושי  לפענח Low )2002 :2הכללי.  יתרה מכ�, לפי  המשמעויות האחרות מסייעת ביצירת האפקט

את הטקסט, ולנסות להבינו באופ� כזה או אחר, מוסי" ומתעצ�, כאשר מדובר בטקסט פואטי 

, אינו נוגע ישירות לנושא העבודה ולסוג השירה העומד במרכזו של מחקרנו זה), אמנ�סוריאליסטי (ש

&אינטרפרטציה, וכל אינטרפרטציה הופכת בעצ� לבתהואיל ובמקרי� רבי�, הטקסטי� הנ� קשי� ל

 תוק" ככל אחת אחרת. 

  

) בקושי הכללי הנוגע למהות התרגו�, והמתגל� בכ� שכאשר 3(ש�: Low מכל מקו�, בדיונו, נוגע 

סמנטי זהה, "א� יחד ע� זאת מטע� שתי המילי� לעול� לא יהיו בעלות L2, &ל L1& מילה מתורגמת מ

בכ�  Lowה, למצוא דמיו� ברמות "גבוהות" יותר". דמיו� זה יתבטא לדברי קיי� סיכוי גדול בהרב

באופ� שהוא מערב  L2& יחייב בניית הטקסט ב L2& ל  L1& שהאובייקט של שירה המתורגמת מ

מרכיבי� של שפה ואפקטי� ויזואליי� המאפשרי� לקורא היעד א. לזהות את אות� הבעיות 
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א� ת� אפקטי� רטוריי�; ג. לעשות את אות� קישורי�,  הקשורות באינטרפרטציה; ב. לחוות את או

הנחות; ד. למצוא את אותו הפתרו� בדומה לזה שאותו מצאו קוראי וקונספציות וא� בי� תמונות, בי� 

  .L1טקסט 

 Low (ש�: ש�) כי זהות (או שוויו�)  טוע�(sameness)  בתרגו� (בי� טקסט מקור לבי� טקסט

  גבל או מופרז, וכיוו� שכ� היא לעול� לא תהיה ניתנת להשגה.המטרה) הנה תוצאה של מקרה מו

  

נזכר לעיל, הנובע מהיעדר הקבלה של שדה סמנטי בשפה אחת לזה הקיי� בשפה ה בהתייחס לקושי

בגינו לעול� לא יתקבל תרגו� מושל�, עדיי�, לדברי הולמס (ש�:ש�) מתרג� הפרוזה לרוב שואחרת, 

ללו בצורה כלשהי, כ� שאפילו א� הוא מאבד מקצת יהיה מסוגל לעקו" את המכשולי� ה

מהאפשרויות שהיו גלומות בטקסט המקור, הרי שההקשר מסייע לו לבחור במשמעות המתאימה 

�  ,הרבהבמתרגמי שירה נמצאי� במצב בעייתי  ,)10כלל. לעומת זאת, טוע� הולמס (ש�: & יותר בדר

וויו�" מול טקסט המקור, נואשו מלהאמי� חוקרי התרגו� שגרסו כי מטרת המתרג� היא להגיע ל"שו

שהדבר אפשרי בתרגו� שירה. לדבריו, חדלו החוקרי� לאחרונה להחזיק בדעה שיש להשוות את 

המבנה והתוכ� של השיר המתורג� ע� המבנה והתוכ� של השיר המקורי, ועתה קיימת נטייה 

קיי� קשר כלשהו ביניה� להתייחס לשני השירי� בתור שני מבני� העומדי� בזכות עצמ�, א" א� 

  (הדומה לצלקת הנותרת מחיתו� חבל הטבור).  

  

) בדומה להולמס, גורס כי השירה מייצגת את הכתיבה בצורתה הדחוסה, 171: 1998א" קונולי (

המרוכזת והמוגבהת ביותר, כאשר השפה השזורה בה יותר מרמזת ופחות מגדירה, ותוכ� וצורה 

יקצב פנימי ומוסיקליות, א" א� נעדר בה מקומ� של משקל וחריזה קשורי� זה בזה, והיא ג� בעלת מ

  קבועי�.    

  

תרגו� שירה נחשב לרוב לתרגו� הקשה, התובעני א� יחד ע� טוע� קונולי (ש�: ש�) לאור האמור, 

ביותר. תיאורטיקני� רבי� תהו א� נית� בכלל לתרג� שירה, חר" העובדה שצורת  ספקזאת, למ

, וא" הפכה לעתי� קרובות לחלק על הקאנו� שנה, ושירה מתורגמת השפיעה 2000תרגו� זו נפוצה זה 

).  העמדות בנוגע 1859 &ע"י פיצג'רלד בלאנגלית (כמו בדוגמת השירי� של עומר כיא� שתורגמו  מנומ

לתרגו� שירה ה� בדר� כלל סובייקטיביות, רבי� מאמיני� כי לא נית� להעביר שירה לשפה אחרת, 

העברה מדוייקת של המילי� באותו הסדר הקיי� בשיר  –ירי� אותה מילולית אלא א� כ� מעב

, המצוטטי� 1966; סלבר 1955במקור, והיו שטענו כי שירה היא "מה שאינו נית� לתרגו�" (נאבוקוב, 

לא נית� להבי� עד כמה  –אולי לעול� לא פע�, ו). נכו� הדבר שבתרגו� שירה ש�: ש�, אצל קונולי

אז מתחיל החיפוש אחר אסטרטגיות שונות שבעזרת� נית� יהיה "להציל" בתרגו� קשה מטלה זו, ו

כמה שיותר מהשיר במקור.  גישות הנוגעות לקשיי� עמ� מתמודד מתרג� שירה משתייכות לאחת 

משתי הקטגוריות הבסיסיות: הפרגמטית והתיאורטית.  הגישה הפרגמטית גורסת כי אי� דר� אחת 

איזו היא הדר� הנכונה לעשות זאת, בעוד  י�אכ� יודעזולתו אחר יש א אלתרג�, וכי לא המתרג� ול

שהגישה התיאורטית מתמקדת במבני� תיאורטי� שה� בתחו� עיסוק� של בלשני�. לרוב מפתח 
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מתרג� השירה את עקרונות התרגו� לגבי כל שיר בנפרד, בעיצומו של תהלי� התרגו� עצמו (ש�: 

  ש�).    

י� התרגומיי� הייחודיי� לתרגו� שירה כסוגה, נית� לראות בדבריה של תימוכי� למורכבות ולקשי

תרגו� שירה, יותר מאשר תרגו� פרוזה, הוא יצירה אקטיבית ולא רק  ), הטוענת כי1989ג'ונס (

העברה פסיבית. נית� לראות זאת למשל, כאשר יש אי התאמה בי� טקסט המקור לבי� טקסט המטרה, 

פ� להיות עצמאי יותר. בתרגו� שירה, המתרג� עובר תהלי� כלומר, כאשר טקסט המטרה הו

מעגלי/ספירלי כ� שככל שהתהלי� נמש�, המתרג� חוזר לאחור שוב ושוב ומנהל דיאלוג ע� חלקי� 

קודמי� של הטקסט. פתרונות פשוטי� (תרגו� של "אחד לאחד") ה� נדירי� ופעמי� רבות עבודתו 

  .)190של המתרג� מאלצת אותו להתפשר (ש�: 

  

מדגישה את ההיבט של הקושי הנלווה לתרגו� שירה בציינה כי ), 2000אמיר (בדומה לקודמיה, א" 

לנטרל במידה  העשוי שירה, כל שירה, אפילו פשוטה למראית עי�, הנה מורכבת ורבת רבדי� באופ�"

 ).21" (ש�: המקצועירבה את מנגנו� האוטומטיזציה של המתרג� 

  

) הטוענת כי השירה היא הז'אנר 1989שירה משתק" בדבריה של ג'ונס (חיזוק נוס" למורכבותה של ה

י אמנות&הלשוני המסוב� והמורכב ביותר ה� מבחינת המבנה הסמנטי שלה, וה� מבחינת המבנה הטכני

שלה.  נית� לומר שכדי לתרג� שירה יש צור� במידה מסויימת של כשרו�, שכ� בתרגו� שירה חוברי� 

מקבל  לעתי�תרגו� פרוזה.  בתרגו� של טקסט שירה, הקיימי� בל אלה יחדיו שיקולי� נוספי� ע

העומדת בפני עצמה, כ� שיצירתיות ותרגו� שזורי� זה בזה,  אמנותהטקסט המתורג� ער� של יצירת 

  ). 184&185ר מבכל ז'אנר אחר (ש�: טקסט המטרה, יות צא את ביטויו בתוצר ה"סופי" עצמו,דבר המו

  

א� כ�, הוא מתרג� שניכרת התחשבותו בכל התכונות, המשמעויות  לפי ג'ונס מתרג� טוב,

והניואנסי� הדקי� הפועלי� בטקסט המקור, כמו ג� שליטתו בכלי� הפואטיי� המתאימי� בשפת 

קור . החופש היצירתי של המתרג� משתק" ביכולתו להעביר משמעות והשפעה מטקסט המיעדה

וקצנת הרבה יותר מאשר בפרוזה, יש צור� להעביר . בשירה, בצורה מ)184&185לטקסט המטרה (ש�: 

; דבר שלא תמיד נית� לעשותו. בכ� נלווה לתהלי� ממד יעדמערכת או רשת של משמעויות לשפת ה

שקילה של הערכי� השוני� שיש להעביר בקטע המתורג� זה מול זה, כאשר הקונפליקט  –נוס" 

  ).189&190העיקרי הוא בי� משמעות סמנטית לבי� מבנה (ש�: 

  

הוא, ובפרט בזה של תרגו� שירה ישנ� שתי צורות של תרגו�: תרגו� לינארי  אשרבבכל תרגו� 

ספירלי, החוזר, כפי שנזכר בדבריה של ג'ונס, לבחירות קודמות שנעשו ע"י המתרג� &ותרגו� מעגלי

ידה שבה ומנהל עמ� דיאלוג. לטענתה, צורה שנייה זו נפוצה יותר בשירה מאשר בפרוזה. בפרוזה, היח

מתמקדי� היא לרוב המשפט; בשירה אלו לרוב מילי� ומורפמות, שאליה� חוזר המתרג� תו� בחינת 

יחסי הגומלי� והאנטראקציה שלה� ע� מרכיבי� אחרי�. לאובייקט התרגו� ישנ� תכונות חלקיות 

 ;משמעותו האסוציאטיבית ;): משמעותו המילוליתvalent featuresשונות שיש להתחשב בה� (
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 ;תפקידו המוחשי או המטפורי בדימוי או תמונה ;משמעותו הפרגמטית ;שמעותו האטימולוגיתמ

של הביטוי במקו� אחר תיות חזר ;בה� הוא מופיע בטקסט עצמושבה� הוא נפו2 ושהביטויי� 

הצורה המורפולוגית וכ� הלאה  ;הפונקציה התחבירית ;איכות או אור� צלילי ;משלב ;סגנו� ;בטקסט

   ).190(ש�: 

  

) 86: 1992( רוובכל תרגו� משפה אחת לשפה שנייה קיי� פער תרבותי שהמתרג� אמור לגשר עליו. לפ

 �צור� לכתוב את לעתי� מתעורר במתרג� המתייחס לפער התרבותי הנ"ל בציינו כי כתוצאה מכ

היצירה מחדש במושגי� של שפה ותרבות שקהל היעד יוכל להבי�. פעמי� רבות, הקוראי� מסוגלי� 

ידי הסתייעות בדמיונ�, לכ�, כדי להעביר לקוראי� את המסר & השלי� מידע באופ� מועט בלבד עלל

והאווירה הנכוני�, יכול המתרג� להשתמש בכלי� שוני� כמו: החדרת הנהרות והסברי� מילוליי� 

לתו� הטקסט, הסתמכות על הערות שוליי�, הקדמה מקצועית המוצעת לקורא, הוספת תרגו� 

  א, הערות וא" תמונות. מילולי גריד

  

על פי איזה מדד נית� להערי� תרגו� שירה? הרי בוודאי ישנ� משתני� אחרי�  :א� נשאלת השאלה

) יש "לנשל" 23: 2001הרלוונטי� להערכה זו מלבד תרגו� מילוני של הטקסט הפואטי. לטענת פיליפס (

סיקלי תו� קעברה של התוכ� הלאת המילו� ממקומו המלכותי. תרגו� שירה, כ� הוא גורס, אינו רק ה

סיקליי�.  ישנה "רשת של משמעויות" שהמתרג� אמור קהתעלמות ממאפייני� של הטקסט שאינ� ל

להעביר, שכ� יש להנציח בתרגו� לא רק את הלקסיקו�, אלא את ניצו2 החיי� של טקסטי� ספרותיי� 

מנו נית� ליהנות בזכות עצמו, ). על המתרג� ליצור שיר בשפת המטרה, שאותו נית� לקרוא ושמ31(ש�: 

ידי אנשי� שאינ� דוברי� את שפת המקור, וה� רואי� את &כטקסט עצמאי, שכ� השיר לרוב נקרא על

  ). 23התרגו� כאילו היה טקסט ספרותי שנכתב מראש בשפת המטרה  (ש�: 

היא פיליפס מערער על המיתוס של השוויו� הלקסיקלי, הגורס כי דר� תקפה למדידת ער� התרגו� 

הנאמנות של התרגו� לתחביר ולמילי� המדויקות שבטקסט המקור, בציינו כי מיתוס זה מפריע לדבר 

הצור� "ללכוד את הקורא". יצירות שירה בשפת המטרה  &החשוב ביותר בתרגו� של טקסט ספרותי 

צריכות להעביר לא רק את ה"מה" שבשיר אלא ג� "למה" הטקסט ראוי לתרגו� ולקריאה. רק כאשר 

מלכותי כמקור לתרגו� נאמ�, יוכלו המתרגמי� ליצור תרגומי שירה &המילו� יאבד את מקומו הסמכותי

  .מוצלחי�

  

  

  תהליכי תרגו בתרגו שירה  2.3

  

. לוי מציג את תהלי� תהלי3 תקשורתיהתרגו� במטרתו הסופית הנו  )148&149: 1967לפי לוי (

המתרג� עצמו): מטרת התרגו� היא להעביר את התרגו� כתהלי� הבנוי על מת� הנחיות ביצוע (של 

של תהליכי העבודה של המתרג�, בכל שלב ושלב של  מההיבטהידע שבמקור לקורא הזר, לכ� 

: סדרה של מספר מצבי� עוקבי� קבלת החלטותהתרגו�, התרגו� במהותו הנו תהלי� סבו� למדי של 

–  �(הדגשה שלי). זאת  הפרדיגמה=תלבחור בי� כמה חלופומהלכי� הכופי� על המתרג� את הצור
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מכיוו� שלא תמיד תימצא מקבילה סמנטית וסגנונית בשפת היעד (התייחסות מפורטת יותר למושג 

  ).   11עפ"י לוי תובא בפרק  פרדיגמהה

  

מכל מקו�, טוע� לוי (ש�: ש�) כי גור� מכריע בהחלטותיו של המתרג� הוא הסוג/טיפוס של 

וס/סוג "שיר" האסטרטגיות אות� יפעיל המתרג� ותהלי� קבלת הטקסט, כאשר בתרגו� טקסט מטיפ

 קוד� לכ�ההחלטות יהיו, מ� הסת�, ספציפיי� ל"שיר" במידה לא מבוטלת, (ראו הסקירה שהוצגה 

יש  ,אודות ההבדלי� הקיימי� בי� תרגו� שירה לבי� תרגו� פרוזה).  לאור האמור, טוע� לוי (ש�: ש�)

שנראה כרמז לאפשרות הסופית של תיאור מפורט של כל הגורמי� לבנות מודל גנרי לתרגו�, מה 

  המשפיעי� על תהלי� קבלת ההחלטות של המתרג�.  

  

לוי מוסי" כי לתרגו� יש ג� ממד פרגמאטי: תיאוריות של תרגו� נוטות להיות נורמטיביות, לכוו� את 

בפתרו� המבטיח לו  המתרג� לתרגו� אופטימלי, א� עבודת התרגו� היא פרגמאטית, והמתרג� בוחר

). כ�, מתרג� מודרני לא יתאמMinimax Strategy 2 &את האפקט המקסימלי במינימו� מאמ2 (לפי ה

לשמור על חריזה מדויקת, שתפקידה מינורי בתמונה הרגשית הכוללת של השיר, ומתרג� פרוזה 

ת ישיג יסתפק בהעברת המסר הכללי והערכי� הסגנוניי�, למרות האפשרות שא� יתאמ2 ארוכו

  ).     156תוצאה טובה יותר (ש�: 

  

שלבי מורכב, טוע� כי מרבית &) שג� הוא מתייחס לתרגו� במובהק כאל תהלי� רב40: 1995קוסמאול (

הפסיכולוגי� משתמשי� במודל ארבעת השלבי� כדי להפיק ראייה בהירה יותר של הפעילויות 

ו של תרגו� יצירתי. שלבי� אלה המורכבות המתרחשות במוחו ובנפשו של האד� בדר� למימוש

  .  הערכה. 4הארה . 3דגירה . 2הכנה . 1 &) שתיאר אות� כPoincaraeע"י פויקרה ( 1913&אובחנו ב

), מכירה במורכבותו של תהלי� התרגו� וטוענת כי יש להתייחס לתרגו� כאל 1998א" מאקנזי (

� ביכולתו להשתמש באסטרטגיות תהלי� פתרו� בעיות, שכ� כישוריו של המתרג� מוצאי� את ביטויי

נכונות לפתרו� בעיות.  נית� להבדיל בי� שני סוגי בעיות: בעיות סגורות ובעיות פתוחות, כאשר רוב 

הבעיות שמול� ניצב המתרג� ה� מ� הסוג הפתוח, כלומר, אי� פתרו� אחד בלבד, והפתרונות אינ� 

), (המצוטטת Wallisודל של וואליס (יכולי� להיות נתוני� לאימות מוחלט. מאקנזי מביאה את המ

שא" היא מתארת את תהלי� פתרו� הבעיות כמורכב מארבעה שלבי�  )Heikkila: 1981:24אצל:

: השלב שבו דגירה: שלב איסו" המידע; הכנהעיקריי� דומי�: הכנה, דגירה, הארה ואימות. 

ובות המסייעות מודעת (שלטענתה של מקנזי מספק תובנות חש&מתנהלת העבודה הפנימית הלא

: השלב שבו מגיחי� הפתרונות; הארהבתרגומו ומקד� את ה"הבנה היצירתית" של הטקסט); 

מודל ארבעת השלבי� של התרגו� לפי ל: השלב שבו נבדקי� הפתרונות.  נית� להקביל מודל זה אימות

לב ; שההכנה; שלב הפירוט, שאותו מביאה מאקנזי: שלב (Sager, 1994:166)המודל של סייגר 

  . ההערכה והבדיקהושלב  התרגו
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פעולה. חשוב & א" טוענת, כי בתהלי� התרגו� ישנה חשיבות גדולה לידע ולשיתו" )1998( מאקנזי

דיו� שלמתרג� יהיה ידע בנושא שבו ד� הטקסט, וא" רצוי שיוסי" עליו באמצעות דיו� ע� אחרי�, 

היעשות ב"סיעור מוחות" כאשר כמה בשלב ה"דגירה" או ה"הארה".  שיתו" הפעולה יכול לשייעשה 

מתרגמי� עובדי� על טקסט אחד. בשלב הבדיקה הוא יכול להועיל באמצעות בקורת של הבודק, 

  שיכול לסייע ע"י אישור התרגו� או ע"י ביקורת בונה א� נמצאו בו בעיות.

  

החשיבה האנליטית בתהלי� החשיבה היצירתית, מהווה בסיס בשלב ההכנה ובשלב ההערכה 

  בדיקה. בנוס", חשובות ג� האינטואיציה, התחושה והרגש כחלק מהתהלי� היצירתי, בעיקר בשלבי וה

הדגירה וההארה וכמו כ� חשוב שיהיו למתרג� בטחו� עצמי וסביבה תומכת שתמנע חוסר בטחו� 

       ).   204&201ותחרותיות, ותספק את המשאבי� הנחוצי� לתרגו� מוצלח (ש�: 

  

), המונה א" היא ארבע קטגוריות הדרושות לתהלי� Gran ,1995 :148ת גרא� (במינוח שונה משתמש

היכולת ): flexibilityגמישות (היכולת להעלות רעיונות מכל סוג שהוא; ): fluidityזרימות (היצירה: 

היכולת למצוא ): originalityמקוריות (להשתמש באסטרטגיות שונות כדי למצוא פתרו� לבעיה; 

  פי דרישה.&היכולת לשכלל רעיונות על): elaborationליטוש (דופ�;  פתרונות יוצאי

  

) במודל האמפירי 1989בניגוד לקודמיה אשר מנו עד כה ארבעה שלבי� בתהלי� היצירה, מונה ג'ונס (

: קריאה הבנהידה, שלושה שלבי� עיקריי�: הבנה, פירוש ויצירה. &) המוצג עלה(מתו� ניסיונ

: של כל חלק פירושצמוד של טקסט המקור (ע� מילו� חד או דו לשוני);  ראשונית ולאחר מכ� ניתוח

וחלק, א� ע� התייחסות החוזרת ומתבוננת ה� בטקסט המקור וה� בטקסט התרגו� (טקסט 

בתרבות המטרה ג� תק" תרבותית ש: שלב העיצוב של טקסט המטרה כאובייקט יצירההמטרה); 

  ).191&187(ג'ונס, ש�: 

  

), לכל פריט טקסטואלי יכולות להיות כמה תכונות או משמעויות שנית� 196&191 לטענת ג'ונס (ש�:

  להעביר בעזרת האסטרטגיות הבאות: 

, כלומר, מה שמכונה ת המטרהמושג בשפת המקור=מושג בשפ ):Transference) העברה פשוטה (1

לטקסט  "תרגו� של אחד לאחד" ושכביכול מעביר את כל התכונות של האובייקט מטקסט המקור

המתורג�. הבעיה נוצרת כאשר אנו שמי� לב שאפילו למושגי� הפשוטי� ביותר (כמו המילה "אדו�" 

למשל), ישנ� משמעויות רבות וקונוטציות שונות בשפות השונות ולכ� קשה, א� לא בלתי אפשרי, 

פחות חופ" באמת לאובייקט. ע� זאת, ככל שיש לביטוי � את המבעי� באופ� שיהא תרגלדר� למצוא 

משמעויות (או תכונות), וככל שהוא נמצא בטקסט ע� פחות קונוטציות (פוליטיות וכיו"ב), קל יותר 

  למצוא תרגו� שהוא "ישיר".
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: על המתרג� להיות ער למקרי� שבה� הער� המתורג� מכסה שטח סמנטי כיסוי סמנטי )2

או  ),Convergence(רגו� גדול/קט� יותר. כלומר, למושג אחד משמעויות רבות במקור ורק אחת בת

 �  .)Divergence(להפ

  

: כאשר המתרג� לא מצליח להעביר את הפריט על כל תכונותיו מטקסט )Improvisation) אלתור (3

המקור לטקסט המתורג�, הוא ייצור תרגו� שבו תכונת/ות הפריט בטקסט המתורג� שונה/ות מזה 

א לאלתור היא למשל התרחקות מסוימת אופי פואטי דומה. דוגמת/ות של טקסט המקור, א� בעל

  מטקסט המקור כדי ליצור פואטיות.

  

במידה וג� האלתור לא מתאפשר, יש צור� בוויתור על רכיב  ):Abandonment) ויתור/נטישה (4

  על תרגומו הנאות או על תרגומו בכלל) לטובת רכיב שערכו גבוה יותר. –שערכו נמו� יותר (כלומר 

  

כאשר תכונה של טקסט המקור אינה מועברת בתרגו�, כ� שרכיב שהנו  ):Estrangement) הזרה (5

  זר לקהל היעד נותר זר בטקסט המתורג�.
  

) נית� לזהות ארבע אסטרטגיות לתרגו� מבנה השיר, שלרוב מופעלות ע"י 25: 1988לפי הולמס (

  מתרגמי� המתמודדי� ע� תרגומ�  של שירי� בעלי מבנה המכיל חרוזי� או בתי�: 

 

  שבו המבנה המקורי של השיר נשמר/משוחזר. –ימטי מ  )א(

 

  שבו נעשה שימוש בצורה המתאימה מבחינה תרבותית בתרבות היעד למבנה   –אנאלוגי   )ב(

  שנעשה בו שימוש במקור.                        

 

 שבו הרכיב הסמנטי מורשה "ליטול את צורתו הפואטית המיוחדת לו ככל   – אורגאני  )ג(

  .(ש�: ש�) שהתרגו� מתפתח"                               

  

  שבו הצורה המאומצת אינה מרומזת בשו� דר� ע"י הצורה או התוכ�  –סוטה או חיצוני   (ד)       

    שבשיר המקורי.                                             

  

הוא וצג בתחילה בי� שההשל&) כי מודל ארבעת49: 1995לסיכו�, ראויה לציו� טענתו של קוסמאול (

מבנה תיאורטי, המסייע לנו לבודד מאפייני� ספציפיי� של התהלי� היצירתי, יותר משהוא נות� לנו 

שטע� כי  )Preiser ) (1976 :48תמונה ריאליסטית של המציאות. קוסמאול מסתייע בדברי פרייזר (

שנ� מהלכי� קדימה ארבעת השלבי� לעתי� קרובות אינ� מופיעי� בזה אחר זה ברצ", אלא י

ואחורה, במעי� לולאות, ומקצת מהשלבי� חוזרי� שוב ושוב. לדבריו, א� טענה זו נכונה, אזי נית� 
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להסיק כי קיימת זיקה בי� ייצור או הפקה לבי� השתקפות, כלומר, שאנו יכולי� לחפש אחר רעיונות 

  רק כאשר אנו מודעי� לחלוטי� לבעיה.

 בשלבהערכה וחוסר ב הערכהנראית כקרובה מאוד ל הארה, )50א� כ�, לטענת קוסמאול (ש�: 

מוביל לאיבוד� של רעיונות טובי�.  לכ�, לדעתו, כדי להפיק תוצאות ראויות ו"מוצלחות" הדגירה 

  יותר, קיי� צור� בזיקה אמיצה בי� שלביו השוני� של התהלי� היצירתי.

  

  

2.4      מקוריות ויצירתיות בתרגו

   

& בהגדרתו הכללית, ניווכח כי יצירתיות מעידה בדר� יצירתיות� בחובו המושג בבואנו לבחו� מה טומ

, להמציא המצאות, או ליצור יצירות בתחו� חדשי ומקוריירעיונות  הגותכלל על יכולתו של אד� ל

  כלל כמשהו שמחדש א� ג� מועיל. &, החשיבה וכו'. רעיו� יצירתי מוגדר בדר�אמנותהמדע, ה

 Gran)1995 :147 (ציגה כמה הגדרות למושג זה:מ  

כלל מופיעי בצורה עצמאית, נפרדת )היכולת לחבר ביחד מרכיבי אשר בדר3יצירתיות היא "

" צירופי חדשיהיכולת ליצור יצירתיות היא "; (Gentzels and Jackson, 1962)" ושונה

(Mednick, 1962) ; "כל תהלי3 המספק לנו בסופו תוצר חדש הוא תהלי3 יצירתי"  (Taylor, 1956) 

 תהלי3 התור משהו חדשיא "יצירתיות ה; (Bruner, 1962)" יצירתי הוא משהו הגור לנו הפתעה"

  .(Parnes, 1972)" משהו ייחודי ובעל ער3יצירתיות מצביעה על "; (May 1959)" לקיו

  

ה מאז אשר לגילוייה של יצירתיות בתרגו�, נית� לראות בבירור כי מעמדו של המתרג� כאמ� הי

אל המתרג� כאל בעל מלאכה או לחלופי� כאל צינור נוהגי� להתייחס ומתמיד מוטל בספק. רבי� 

י המפעיל חשיבה מקורית אמנותדרכו מתקיי� אקט ההעברה/העתקה משפה לשפה, ופחות כאל יוצר 

  יצירתית. 

שאינ� אפילו זה של טקסטי�  סבורה שתרגו�,עדיי� בניגוד לדעה הרווחת שהוצגה לעיל, אני 

ספרותיי�, דורש מקוריות ויצירתיות רבה, וכי טקסט פואטי ידרוש מ� המתרג� מיומנות תרגומית 

יי� המאפייני� אמנותשל האמצעי� ה מההיבטייחודית, במטרה לשמר/לשחזר את טקסט המקור ה� 

היבט של עוצמת הקונוטציות והמסר המילולי. המתרג�, א� כ�, יידרש להתמודדות מהאותו, וה� 

בי� כפי שצויי� בפרק המבוא, , במטרה ליישב אתגרת בדר� למציאת פתרונות תרגומיי� יצירתיי�מ

פעמי�  אשרכ, קבילות –אדקווטיות, והשני  –: האחד הבולטי� הקיימי� בעשייתו קטבי�שני ה

דווקא הנאמנות למקור (בעיקר הנאמנות ל"רוח" המקור), דורשת מהמתרג� להפעיל  , כאמור,רבות

  היצירתי והמקורי שבו.את הפ� 

) נהוג לחשוב כי התהלי� היצירתי הוא מסתורי, וכאשר דני� בו קיימת 59: 2000לטענת קוסמאול (

כדי לתאר את המתרחש תו�  "השראה"או אפילו  "אינטואיציה"נטייה לעשות שימוש במילי� כמו 

המוזות,  –של אלות כדי ובעיצומה של ההתרחשות. לדבריו, בתקופת היווני�, השראה הגיעה מסוג 

אל או שהרעיונות היצירתיי� ניתנו &וג� מאוחר יותר הייתה נטייה להאמי� שיצירתיות היא מתת
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), כי ישנ� מטאפורות המשמשות 60בחלו� ע"י אל כזה או אחר. יתרה מכ�, מציי� קוסמאול (ש�: 

בי� של התהלי� לתיאור היצירתיות כמו למשל בתיאור השלב השני והשלישי מתו� מודל ארבעת השל

, הנחשבי� לשני השלבי� המכריעי� הארהושלב הדגירה ), שלב ה3.3פרק &היצירתי (שנזכר לעיל בתת

בתהלי�, מטאפורות, הפתוחות לפרשנות ולעתי� קרובות מכילות אלמנט של עמימות. קוסמאול א" 

(כשלעתי� היא אלא רק לחכות שהיא תבוא אלינו  –טוע� כי נהוג לחשוב שלא נית� לקד� יצירתיות 

אינה מגיעה כלל). חשיבה מעי� זו, לדבריו, נוטה להציג את היצירתיות כיוצאת דופ� וככזו שאינה 

מתרחשת באופ� טבעי. קוסמאול מנסה לסתור דעות אלה, בציינו כי ג� א� רבי� מאמיני� בה� 

  עדיי� ה� משוללות כל יסוד רציונלי או מדעי (ש�: ש�).    –ומוקירי� אות� 

  

), א" מנסה לסתור את הדפוסי� העומדי� בבסיס החשיבה המסורתית הרווחת 39: 1995מאול (קוס

) הטוע� כי תרגו� יצירתי יבוא בזיקה 127: 1988בכל הנוגע ליצירתיות בהביאו את דברי ווילס (

) הטוענת כי תרגו� יצירתי 5: 1990ממוסד בשפה, וכ� את דברי אלכסייבה (& צפוי ובלתי&לשימוש בלתי

) א" טוע� כי התכונה 41: 1995( א מגוו� של משתני� תרגומיי� שאינו נשלט ע"י חוקי�. קוסמאולהו

) Guilford) (1975 :40הנדרשת לפעילות יצירתית היא ככל הנראה היכולת שגילפורד (ביותר הבסיסית 

 מכנה אותה "שט"". תכונה זו, לדבריו, מסייעת ביצירת מספר רב של מחשבות, אסוציאציות או

  . הדגירהרעיונות לבעיה כלשהי בפרק זמ� קצר, וממלאת תפקיד חשוב בשלב 

  

� מרעיו� מדלגי) אנשי� יצירתיי� אינ� חושבי� באופ� לינארי ("ישר") אלא 118: 1998לפי קוסמאול (

, אי� לומר כי ה� אינ� מסוגלי� לחשוב "ישר", א� כאשר מדובר ברעיו� חדש וגאוני משנהואחד ל

), כאשר 1975) או מסתעפת (גילפורד, 1970" מתחלפת בחשיבה ליטרלית (דה בונו, החשיבה ה"ישרה

  חשיבה ליטראלית מובילה לרעיונות חדשי�, וכ� היא ג� עושה בתרגו�. 

  

פרספקטיבה קוסמאול (ש�: ש�) מציי� כי קיימי� שני רעיונות הקשורי� לחשיבה הליטראלית: 

וקוס ה� לדעתו, דרכי� לראות דברי� מוכרי� באור . כאשר שינוי הפרספקטיבה ושינוי הפפוקוסו

חדש ובדר� זו להעלות רעיונות חדשי�. קוסמאול מדגיש כי בתרגו� יצירתי, כפי שנית� להתרש�, 

שינוי הפרספקטיבה והפוקוס ממלא תפקיד חשוב מאוד, כשאנו מונחי� ע"י עקרו� הנאמנות, ננסה 

רגו� שלנו, א� ייתכ� שנשנה את נקודת המבט לשמר את הרעיונות והמושגי� של טקסט המקור בת

) א" 126ממנה אנו רואי� את המושג ו/או נתמקד בגורמי� שוני� של מושג כלשהו. קוסמאול (ש�: 

מעודדי� את האד� למצוא פתרונות יצירתיי� תמיד מקושרי� ע� המדגיש כי התהליכי� 

וס כדי לבחור אלמנטי� בסצנה או , כאשר מצב זה סולל את הדר� לשינוי הפוקויזואליזציה של מראה

  תרגו� ולהפקת תוצר יצירתי.     בלכלול את כול�, ומכא� א" לחידוש 

  

מדגיש את תפקיד� הראשי של טרנספורמציות, הקרובות לדעתו למה שמכונה  )44: 1975גילפורד (א" 

המוצא את  מחדש של עובדות, בחשיבה היצירתית שלנו, דבר&מחדש או ארגו�&ע"י פסיכולוגי� הבניה

ביטויו בכ� שמה שמסופק על יד� דורש גמישות מחשבתית. לדבריו, לעתי� קרובות אנו מנסי� לפתור 

נכונה, ולעתי� אחרות אנו מנסי� להשתמש בפתרו� שפעל בעבר א� אינו מתאי�/יעיל &את הבעיה הלא
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נבי� שלעתי�  במסגרת מעט שונה, לכ�, לא נתקד� א� לא נשנה את התפיסה שלנו את הבעיה, וא� לא

  טרנספורמציה פשוטה ביותר היא המפתח להמצאה יצירתית חשובה. 

  

) כי 1: 1999באייר (& קוסמאול וגילפורד נית� לראות בטענת� של הולמ� ובוס ה� שלתימוכי� לדברי

כבר במבט ראשו�, ברור לכל כי על המתרג� חלי� אילוצי� שלא חלו על היוצר המקורי. מטבעו, 

הוא יצירתי פחות (א� כי כמוב� שקשה להערי� יצירתיות, ולכ� זוהי הערכה לכאורה, התרגו� 

באייר גורסי� &המבוססת בעיקר על אינטואיציה). נית� להצביע על כמה סייגי� לטענה זו: הולמ� ובוס

)  וכי למעשה כל טקסט מחקה 2כי נית� להתייחס לתרגו� כאל "רגע שבו גדל הטקסט המקורי" (ש�: 

כלומר, כל  rewriting, &או מישהו אחר, כ� שלמעשה כל כתיבה היא כתיבה מחדש או לוקח ממשהו

י) של רגש, למשל, או אמנותכתיבה היא ג� חיקוי או תרגו�.  כתיבה "מקורית" היא תרגו� או חיקוי (

של מראה או חוויה, והתרגו� משפה אחת לשפה אחרת הוא רק סוג אחד של "תרגו�" שהטקסט חווה 

מעשה, א� כ�, כמו בכתיבה מקורית כ� ג� בתרגו�, ישנו פירוק של החומר שממנו עשוי (ש�, ש�).  ל

  ). 4המסר, ועיצובו מחדש לחומר אחר (ש�: 

  

) א" טוע� כי התהלי� היצירתי אינו נשלט ע"י האינטלקט בלבד אלא ג� ע"י רגש. 48 :1995קוסמאול (

בה יצירתית בהחלט קשורה להיפותלמוס לדבריו, נוירולוגי� מסוימי� העלו את ההיפותיזה כי חשי

הקדמי במוח, שהוא מרכז הליבידו והתשוקה, ומניע לא רק את הפנטזיות המיניות אלא פנטזיות 

בהקי2 מכל הסוגי�, כאשר פנטזיות מסוג זה ה� חשובות לחשיבה היצירתית. מכא�, ממשי� &וחלומות

עשייה יצירתית הוא לאחד התנאי� וטוע� קוסמאול, תשוקה מינית נראית כמקושרת ליצירתיות, ו

. לפי פסיכולוגי� מסוימי�, נמצא קיומ� של (Stanley-Jones,1970: 154f)אווירה של קבלה ועידוד 

" של התהלי� היצירתי, שהושוו ע"י נוירולוגי� להתלהבות בעת משגל הארהרגשות עזי� ג� בשלב ה"

  ).157: 1970ג'ונס, &(סטנלי

  

  1956( ;May( Taylor), (בדומה להגדרת� של 39: 1995לדברי קוסמאול (לאור האמור, תוצר יצירתי, 

(הדגשה שלי) או כלשהו  לעמוד בסימ� של חידושהוצגה בפתיח) חייב ) ש1962( Bruner &) ו1959(

בעת עליו  ו; הוא מוכרח להיות יוצא דופ� כדי שייחשב ליצירתי, א� ב(הדגשה שלי) הפתעה אלמנט של

ימי� ולעמוד במבח� המציאות. לטענתו, רבי� רואי� בתרגו� תהלי� של להתאי� לצרכי� מסוי

שעתוק הטקסט משפת המקור לשפת היעד. הוא מדגיש כי בתהלי� התרגו� המתרג� אינו "חופשי" 

כמו סופר, משורר או יוצר אחר, א� גורס כי ג� המתרג� נדרש ליצירתיות, כאשר הוא ניצב בפני קושי 

א פתרו� חדשני או שונה. יצירתיות בתרגו�, כמו בכל תחו� אחר, הנה לא תרגומי המחייב אותו למצו

), ומכא� הרי שתרגו� יצירתי הוא ג� 58: 2000פע� נגזרת של הצלחה בפתרו� בעיות (קוסמאול, 

  תרגו� "מוצלח".  

כלל לאנשי� המייצרי� & מקושר בתודעתנו בדר� "כתיבה יצירתית"קוסמאול א" גורס כי המושג 

שירי�, רומני�, מאמרי� וכיוצא בזה. מתרגמי� לעומת  :א היו קיימי� קוד� לכ� כמוטקסטי� של

  זאת, אינ� חופשיי� ליצור את הטקסט של עצמ� אלא תלויי� בטקסטי� מקוריי� (ש�: ש�). 
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לכ�, מושגי� רבי� המבדילי� בי� תרגו� ליצירה מקורית (ה� כתוצר וה� כתהלי�) ה� בעייתיי�: 

ות" וא" "תרגו�" ה� מושגי� שאינ� חדי� וברורי�. בספרות העולמית, מבדיל "נאמנות", "יצירתי

רק קו דק מאוד בי� תרגו� לבי� כתיבה בהשראה (למשל, המחזות הרומיי� שהושפעו/תורגמו  

  מהיווניי�, מחזותיו של שייקספיר שהושפעו/תורגמו מהספרות העולמית שקדמה לו וכו'), וככלל 

 adaptation)), עיבוד/סיגול (imitationת להבדיל בי� תרגו�, חיקוי (יאמנות&קיימת בעיה ערכית

), 175: 1998השראה, אלוזיה וכ� הלאה, וליצור יחס ברור בי� אלו לבי� כתיבה מקורית. לפי קונולי (

) הטוע� כי 76: 1975( לפוורנראה כי ההבדל טמו� ברמת הפרשנות. קונולי תומ� טענתו זו בצטטו את 

מסתפק בהעברת פרשנותו של המשורר המקורי לתימה הנגישה לקהל שונה, כותב  המתרג� הרגיל

העיבודי� שומר למעשה על תוכנו של טקסט המקור א� משנה את צורתו ואילו כותב החיקויי� יוצר, 

מכל הבחינות, שיר משל עצמו, שיש לו רק כותרת ונקודת מוצא, א� בכלל, המשותפות לאלה 

) טוע� כי בתיאוריות חדשות יותר, הקשר או התלות של 58: 2000וסמאול (הקיימות בשיר המקורי.  ק

המתרג� בטקסט המקור כפופי� למטרת התרגו�. לדבריו הקשר עשוי להיות רופ" למדי, כמו 

לינאריי�, יתרה מכ�, לטענתו, ככל שהקשר רופ" יותר, &בעיבודי�, או קרוב מאוד כבתרגומי� אינטר

  של המתרג� להיות יצירתי יותר. כ� גדל "חלו� ההזדמנויות" 

  

) סבור כי מאז ומעול� הייתה זיקה אמיצה בי� כתיבת שירה לבי� תרגומה. 175: 1998קונולי (

משוררי� רבי� היו מתרגמי� וא" עסקו בחקר התרגו�. רבי� טענו כי מתרג� שירה אמור להיות 

א צומה של מלאכת התרגו�. משורר בעצמו, א� כ� או כ�, נראה כי מתרג� שירה הופ� למשורר בעי

י כדי ליצור שירה, אזי הרי שבמידה דומה קיי צור3 בכשרו� אמנותיש צור3 בקיומו של כשרו� 

. למרות הדימוי של המתרג� כיוצר מדרגה שנייה (הדגשה שלי) י וביצירתיות כדי לתרג אותהאמנות

מתרגמי שירה ה� או כמשורר כושל הניזו� מהישגיה� של אחרי�, רבי� מכירי� בכ� כי 

) עליה� לבצע מקצת מהפונקציות של 11: 1988כישרוניי�/יצירתיי� ביותר, שכ�, לפי הולמס (

המבקר, מקצת מהפונקציות של המשורר ומקצת מהפונקציות שאי� המבקר ואי� המשורר נדרש לה�. 

לכפות את  מתרגמי� רבי� שלא יוכלו להיות מתרגמי שירה טובי�, הואיל וה� נוטי�&ישנ� משוררי�

סגנונ� ולהטביע את חותמ� האישי על השירי� שאות� ה� מתרגמי�, עד כדי כ� שהשירי� 

יד� דומי� לשיריה� שלה�, וכיוו� שכ�, הרי שאינ� מעבירי� את המאפייני� &המתורגמי� על

  הייחודיי� המוצאי� את ביטויי� בשירתו של הכותב המקורי. 

  

מתרגמי� &שירת המקור לתרג� אותה היטב, כ� שמשוררי�לדבריו, יקשה על המתרג� שאינו בקיא ב

אותו מתרג� מציע תרגו� ראשוני או ביניי� שיסייע לה� בעבודת�; &לעתי� משתמשי� במתרג�

  ש�).    (ש�: תרגו� פונדקאישנית� לראות בו  – crib translationתרגו� טיוטה הידוע לעתי� בש� 

  

כתיבה מקורית של שירה לבי� תרגומה באה לידי ביטוי   התייחסות נוספת לסוגיית השוני הקיי� בי�

) המנסי� לסתור בדרכי� רבות את הטענה ששירה מקורית 1: 1999באייר (&בדבריה� של הולמ� ובוס

התרגו� מוגבלת מאוד. לחיזוק טענת� זו מציגי� השניי� אילוצי�  אמנותאינה מוגבלת כלל, בעוד 
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ג� את היוצר ה"מקורי": הספרות היא נגזרת של  המחייבי� לא רק את מלאכת התרגו�, אלא

המציאות שאותה היא מחקה, ושל תרבות ספרותית קודמת. היא מוגבלת במבנה שלה (צור� בחריזה, 

משקל וכו') ומושפעת מהדעות פוליטיות/מוסריות/דתיות שסביבה (צנזורה ופופולריות). היא א" 

  ). 4&7ילה, וכ� הלאה (ש�: כפופה לידע וליכולת של קהל היעד שלה, לשפה ולצל

  

שהוא מחויב לעבוד לפי מודל ספציפי קיי�.  �לטענת�, המתרג� לעומת זאת, מוגבל, בעיקר מכיוו

פועלי� עליו אילוצי� שוני� כמו אילוצי� תלויי סוגה, אילוצי� הנובעי� מההיסטוריה, מהתרבות, 

מונחה בהתא� למטרתו ומהקונבנציות הלשוניות של שפת המקור ושפת המטרה. המתרג� א" 

הפוליטית/אישית החבויה של היוצר המקורי, הוא מוגבל בשל ציפיות הקהל מהיצירה, ובשל יכולת 

,  13 & 7ההבנה של אותו קהל שאליו עליו להעביר תרבות זרה, רעיונות זרי� ותפיסה של האחר (ש�: 

17.(  

  

כבוד ליוצר, או שאינה מאפשרת בתרגו�, ההגבלה נתפסת פעמי� רבות ככפייה, ככזו שאינה מאפשרת 

באייר "נעליי� צרות אולי גורמות &מימוש עצמי או ביטוי אינדיווידואלי, א� כפי שטועני� הולמ� ובוס

לאד� הנועל אות� ללכת ישר בתל�, א� ה� ג� יוצרות ריקודי� חדשי�" (ש�, ש�). א� כ�, למרות 

חשיבות מכרעת טמונה הגבלה ג� בו� כי נכות יצירתית, נית� לטעלא פע� שההגבלות הרבות יוצרות 

בכלל יש צור� במידה, איזו�, דפוס וצורה שבלעדיה� לא תהיה  אמנותיצירתיות, שכ� בגרות ללכדי 

י כמאבק מוצלח מול המגבלות אמנותולא מקוריות. נית� להתייחס לתהלי� ה אמנותשירה, לא 

כי התרגו� הוא לעתי� תחו� יצירתי הנכפות על האמ�; וא� כ� הוא הדבר, הרי שנית� אולי לטעו� 

  ).13&17יותר מ"כתיבה מקורית" או לפחות זה הדורש יצירתיות רבה יותר מהאמ� (ש�: 

מעריכי� את המשורר שאת שירתו ה� המתרגמי� לעתי� קרובות גורס כי ) 175: 1998קונולי (

וריות תרגו�, השראה שנהוג להתעל� ממנה במודלי� של תיא –מתרגמי� ורוחשי� אהבה לשיריו 

  כגור� בעל השפעה על החשיבה היצירתית של המתרג�.

  

במונחי� של תוכ� סמנטי וצורה לא רק לסיכו�, ייאמר כי השיר, לעתי� קרובות, מכוו� לתפקד 

אסתטית אלא ג� לעורר תחושות וליצור אפקט רגשי, לכ� יש לשאו" לכ� שהמתרג� יצליח ליצור  

צר אצל הקורא המקורי של השיר במקור בזיקה לתקופה בתרגו� "אפקט שווה ער�" לזה שנו

).  למעשה, תרגו� לעול� לא יהיה זהה למקור, 103 :1975 ,לפוורולתרבות שבה� הוא נכתב (ריו אצל 

א� כאמור, יש לחתור לכ� שהקליטה של מבנה, סגנו�, תוכ� ורגש שהוא יוצר אצל קורא היעד תהיה 

א� כי יודגש כי לרוב ערכי שיוויו� שוני�  הקהל המקורי. "י כמה שיותר דומה לקליטה של השיר ע

יתעורר שכלה, זלמשל, במבנה ובמטע� הקונוטאטיבי, יכולי� לבוא בתרגו� השיר, זה על חשבו� 

  הצור�/האילו2 "להקריב" אחד מה� לטובת האחר (ש�: ש�).  
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  כיווניות התרגו   .3פרק 

  

  יה לשפת א)הגישה ה"מסורתית" (תרגו משפה שני  3.1

  

יצוי� כי בתחילתו של העיד� הנוצרי, לכיווניות התרגו� לא הייתה משמעות רבה, שכ� מרבית 

הלאו�, & מדינותהתרגומי� נעשו לשפה הלטינית: שפת השלטו�, הדת והלימוד. רק ע� עליית 

, החל )ו�לשו� הדיבור של המק – (שפות ילידיות/מקומיות תיוֹ רִ לָ ק:נָ רְ שפות וֶ הרפורמה והתפתחות 

  ).65: 1998משתרש הרעיו� שתרגו� ישיר הוא נעלה יותר (לונסדאל, 

לכ�, בבואנו לבחו� את סוגיית כיווניות התרגו� הרצויה או המועדפת, אכ� נית� לראות כי בימינו 

מקובל להאמי� כי התרגו� משפה שנייה לשפת א� או שפה ילידית עדי" על תרגו� לשפה שנייה,   

הרווחת היא שרצוי לתרג� לשפה ולמרק� התרבותי שבה� אנו בקיאי� ביותר, שכ� שהאמונה  �מכיוו

רק בצורה זו יוכל להיווצר תרגו� ראוי באמת. הנחה מקובלת נוספת היא שאד� יכול להיות בקיא 

  .)�א&ו הילידית (שפתהשפה והתרבות של שפת  –לחלוטי� רק בשפה אחת ובתרבות אחת 

 �), הטוע� כי "התרגו� לשפה הנמצאת 52: 1998ו את דברי ניומארק (גישה זו בהביאבלונסדאל תומ

יומי הוא הדר� היחידה שבה נית� לתרג� בטבעיות, בדיוק ובצורה האפקטיבית ביותר". &בשימוש יו�

נאות. תרגו� א� הוא &שרק תרגו� לשפת –באירופה ובארצות דוברות אנגלית, זוהי הדעה הרווחת 

ה� באותו אופ� לסוגיית כיווניות התרגו�. אפילו אונסק"ו קבע,  אירגוני� בינ"ל מתייחסי� ג�

הא� שלה�, או לשפה & בהגדרתו את זכויות המתרגמי�, שמתרגמי� יתרגמו, עד כמה שנית�, לשפת

  ).    64(ש�:  א�)&� הילידית (שפתששליטת� בה תהיה חופפת לזו שבשפת

  

(עברית) לשפה שנייה (ערבית), א�) &(שפתי הילידית ע� זאת, בעבודה זו בחרתי לתרג� דווקא משפת

(כפי  מתו� הנחה שג� תרגו� הנעשה בכיווניות זו יכול להיות ראוי, וכיו� קיימי� מחקרי� רבי�

המאשרי� גישה זו ואשר ), הד� בשאלה "הא� הגישה ה'מסורתית' צודקת" – 3.1.1 פרק&שיוצגו בתת

וצאות יצירתיות וא" מפתיעות, כתוצאה נטע� בה� שדווקא בתרגו� שירה, עשוי התרגו� להניב ת

מההשקעה הקוגניטיבית הנדרשת בתהלי� התרגו� המורכב, שתהווה ניגוד לתהלי� התרגו� לשפה 

), "קיי� מרווח היסוס מסוי� על ס" 2000ילידית המתאפיי� לא פע� באוטומטיזציה. על פי אמיר (

ס יוצרי� אפקט הזרה מסוי� הסודק המימוש האוטומטי המאפיי� שימוש בלשו� ילידית. שולי ההיסו

  ).5את ההידרשות האוטומטית לפתרונות זמיני�, ועשוי להניב פתרונות יצירתיי�" (ש�: 

  



  25

  הא הגישה ה"מסורתית" צודקת?  3.1.1

  

כאשר נוגעי� אנו בסוגיית כיווניות התרגו� נשאלת כמוב� השאלה הא� הגישה ה"מסורתית" 

מקו� לחשיבה אחרת ואולי א" מנוגדת. לטענת  או שעדיי� יש ,�צודקת; הא� אכ� לגיטימי לחשוב כ

א�" &) א� ננסה למצוא במאמרי� ובמחקרי� השוני� הגדרות למושגי� "שפת1: 1999( פוקור�

א�" נגלה כי ה� עמומות, סובייקטיביות, ולרוב נקבעות על פי צרכיו של מי שמספק & ו"דובר/ת שפת

א� &נקבע א� לאד� יכולת להיות בקי ולשלוט בשתי שפות את ההגדרה באותו מקרה.  כמו כ�, טר�

(דעת הרוב היא שהדבר אפשרי תיאורטית, א� כמעט שאינו קיי� במציאות), טר� נקבע הגיל הקריטי 

ונה מקשות ש א�&א�, ותופעות של מהגרי�, או של זוגות מתרגמי� בעלי שפת&ללמידת שפה כשפת

  ).6,3א�" (ש�: &שפת א�" או "דוברי&א" ה� על ההגדרות של "שפת

  

א� כדי ליצור תרגו� נאות & שיש לתרג� לשפת &נית� ואולי א" רצוי לחלוק על ה"עמדה המסורתית" 

מבחינה לשונית ותרבותית, שכ� אי� כל הוכחה מדעית לעליונותה של כיווניות התרגו� הנ"ל. כמו כ�, 

 ,)1קה האוניברסלית (ש�: "אמת מסורתית" זו אינה כה מסורתית או מקובלת בתיאוריה ובפרקטי

א� וה� שפה &כי לא נית� להתעל� מכ� שישנ� רמות שונות של ידיעת שפה: ה� שפת נתא" טוע פוקור�

לידיעת שפה בכל הנוגע שנייה (שפות מקור או מטרה). לכ�, קביעות הנשענות על הנחה כזו או אחרת 

  � מבוססות מעצ� הגדרת�.א� או כשפה שנייה, ה� בגדר קביעות שאינ&רק מתו� הגדרתה כשפת

  

א� &זו. לטענתה, התרגו� משפת ) מביאה טיעוני� נוספי� המחזקי� עמדה225&224: 1993מלמקר (

&נמצאת בשימוש קבוע על שנייהא�) יכול להיות ראוי כאשר: א) השפה ה&ה (שאינה שפתילשפה שני

ו. � שלאה&י שפתידי המתרג�; ב) המתרג� חש בדקויות השפה והסמנטיקה טוב יותר כאשר זוה

שפה השנייה, הוא מסוגל ליצור תרגו� טוב, תו� הבנה מעמיקה בבמידה ולמתרג� יש ידיעה טובה 

  יותר של טקסט המקור וכוונתו. 

  

נטי להערכת נאמנות התרגו� או איכותו. בהתא�, רלווא� קריטריו� לא &שפתבלראות  נית�, א� כ�,

פכת אותו למתאי� או טוב יותר מאשר דובר הא� כשפת המטרה של המתרג� לאו דווקא הו&שפת

  המתרג� הספציפי, וכישוריו של  יויכולותנגזרת מא�. מכא� שאיכות התרגו� &שפת המקור כשפת

לא ו –המטרה תרבות הבנה שלו/ה את תרבות המקור ומהידע ומהאסטרטגיית התרגו� שלו, ומ

  ).2, ש�: ר�קופו( כיווניות התרגו�מהא� או & שפתמ

  

, הסיבה היא העמדה פוקור�א� נעלה יותר? לפי &התפיסה שהתרגו� לשפתממה נובעת 

הלאומית/לאומנית, הגורסת שהאד� תמיד מכיר טוב יותר את תרבות הע� שלו, וכי לא תוכל להיות 

א�, שכ� המהות הסמויה של שפת המטרה &יש, א� כ�, לתרג� לשפת לו הכרה מעמיקה של ע� אחר. 

נתפס, וכ� ליצור תרגו� משכנע. עמדה &הא� נית� לתפוס את הבלתי&תמושגת לזר; רק בשפ&היא בלתי

וגורסת כי  ,זו נובעת מהתפיסה הרומנטית של זיהוי הטבע הטרנסצנדנטי של האומה ע� השפה שלה
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י�, המטרה שלו (שאינה שפת עמו המקורי) במש� שנ שפתה הטבעית של אפילו א� מתרג� חי בסביב

  . בעית ובשונה מאשר לו היה ב� המקו�טהוא עדיי� יכתוב בה בצורה לא 

  

לשוני, כאשר רמת ההבנה שלו ה� את שפת &עמדה אחרת, שג� היא בעייתית, מכירה במתרג� כדו

א� בשני המקרי�. עמדה זו, לפיה המתרג� הוא לא רק &המקור וה� את שפת המטרה היא של שפת

עט שאי� מתרגמי� שיש לה� הבנה התרגומי, א� כמ לתרבותי היא אולי האידיא& לשוני אלא ג� דו & דו

כ� שמצב זה תמיד יוותר שאיפתו של כל מתרג�, ויוכל להתממש א�  &והבעה שוטפת בשתי השפות 

  ).7&8רחוקות מאוד  (ש�:  לעתי�ורק 

  

א� היא עמדה חדשה יחסית, ולמעשה, מאז שחר &העמדה הטוענת כי יש לתרג� רק לשפת

המראי� את ההפ�. מתרגמי התנ"� ליוונית היו, בחלק�, ההיסטוריה המערבית נית� לראות ממצאי� 

א�, שתרגמו ליוונית, וכ� המתרגמי� הנוצריי� הראשוני� מיוונית ללטינית היו &דוברי עברית כשפת

, לא היה Lingua Franca& ברוב� יווניי�. למעשה, החל מתקופה מסוימת, א" על פי שלטינית נותרה כ

א�. לאחר ימה"ב, כאשר השפות המקומיות כבר תפסו את &תאיש שתרג� אליה, ושדיבר אותה כשפ

& מקומ� באירופה, תרגומי� מדעיי� ללטינית המשיכו להיעשות, כאשר איש כבר לא ידע לטינית כשפת

נפו2 בתרבויות מרכזיות (בעלות פחות א�, א" כי נעשה &, התרגו� שלא לשפת20&א�. ג� במאה ה

בתרבויות פריפריאליות או תרבויות אחרות בעלות פיזור  תפוצה גבוהה), עדיי� נותר נפו2, במיוחד

משתפי� פעולה ע�  � הילידית). פעמי� רבות, מתרגמי� העובדי� שלא לשפת11ותפוצה מועטה (ש�: 

  היא שפת המטרה. � הילידית מתרגמי� ששפת

  

ר וה� בכל תרגו�, יש צור� בנאמנות ה� למקו טוענות כי) 221&222: 1990( ייס�&קוברסקי ופטרקי�

להכיר  גיסא ומאיד� ,להבי� ניואנסי� בשפת המקור ותרבותוגיסא לקורא, ובהתא�, יש צור� מחד 

שפה שאליה מתרגמי�; כ� שיש צור� "לחוש" את שתי השפות, ה� בהקיימות אפשרויות האת 

המתרג� מבי� את מה שנאמר ברובד המרומז, א� מתקשה  לעתי�הגלויי� וה� במרומזי�.  �ברובדיה

מסר לשפת המטרה, בי� השאר, מכיוו� שבכל תרגו� בי� שפות שונות ישנו ג� היר את אותו להעב

תרגו� בי� תרבויות שונות. א� כ�, על המתרג� להבי� את התרבות כדי לתרג� את ביטוייה 

הספרותיי�. מה מאפשר למתרג� לבחור באופציה הנכונה כאשר הוא נדרש לתרג� ביטוי שהוא 

ושלא נית� לתרגמו באופ� מילולי? זוהי דוגמא למצב שבו יש צור� בהבנה ייחודי לשפה מסוימת 

תרבותי של השפה, &מעמיקה יותר של התרבות.  פעמי� רבות בזוג שפות ישנו הבדל באופי המהותי

(למשל, נטייה לדיוק בצרפתית לעומת נטייה להרחבה באנגלית וכיו"ב), שדורש הבנה מעמיקה של 

   ראוי. היה נית� ליצור תרגו� טבע השפה והתרבות כדי שי

  

כאשר מתרגמי� ביטוי מסוי�, יש לתהות מה מייצג אותו ביטוי בתרבות המקור ומה הוא מייצג 

 �בתרבות המטרה.  ההבנה של הניואנסי� האלה בשפות שאינ� נפוצות יכולה להיות טובה כמעט א

לתהות: הא� הבנת� של  ידי תושב מקומי של אותו אזור ושל אותה תרבות. ע� זאת, יש&ורק על

אות� מתרגמי� את המשמעויות בשפת המטרה היא טובה באותה מידה? הא� התרגו� שה� 
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מייצרי� נשמע אמי�? הא� הועברה כוונת המחבר? הא� התוצר דומה למקור? הא� יש לו אפקט 

י על הקורא בשפת המטרה? הא� הוא מעביר את אות� דימויי� כטקסט המקור? הא� הוא אמנות

  ).�222 לנו ליהנות, לשמוח ולהיעצב באותה המידה? (ש�: גור

  

תרגו� בניגוד ל(הד� בעיקר בתרגו� בע"פ  ),1969) מביאה את מחקרו של באריק (2000טימס (&בורגרד

א� ביצעו טעויות "דילוג" או "השמטה" רבות &דוברי צרפתית כשפתשבו הוא מצביע על כ� ש בכתב) 

נגלית מאשר במקרה ההפו� (מה שמאשש את הטענה יותר בתרגו� בעל פה מצרפתית לא

), גילה באריק כי מתורגמני� מוכשרי� יותר טעו פחות 1971ה"מסורתית"). ע� זאת, במחקרו הבא (

או יותר באותה מידה בשני כיווני התרגו�, א� מתורגמני� בעלי הכשרה מועטה יותר או טובה פחות, 

במקרה  כביכול בכיוו� ההפו� מה"כיוו� הטבעי". –תרגמו ע� פחות טעויות משפת אמ� לשפה זרה 

א�. עוד ניכר ממחקרי� בנושא &כזה, יהיה מעבר טוב יותר של טקסט המקור לתו� השפה שאינה שפת

מסובכת או מורכבת הייתה מתרגמי� נחווה כאשר צורת המשפט בקרב הביותר גדול זה כי הקושי ה

&א�) ובי� שתרגמו משפת� הילידית (שפת&(שפת� הילידית לשפתשתרגמו משפה שנייה במיוחד, בי� 

  לשפה שנייה.   א�) 

 היעדרא� מאשר זה הנעשה לשפה שנייה יכול בהחלט להיות תוצאה של &תרגו� גרוע יותר לשפת

�), פוטרת את המתרג� הא&, כאשר הבנה טובה של השפה השנייה (שאינה שפת�הכשרה או ניסיו

ה"טענה המסורתית" ניסויי� שער� באריק מראי� כי ל ההממצאי� שמכל מקו�,  ממגבלות אלה. 

  ).4&6משמעי, א� לא מוטעית מיסודה  (ש�: &חדאופ� בתמיד נכונה נה אי

  

  

  תרגו לשפה שנייה: כורח או בחירה 3.1.2

  

 במחקרי� שוני� עלתה השאלה א� תרגו� לשפה שנייה הוא בגדר כורח או בחירה; מ� הסת�, שאלה 

  תרגו� שירה, א� יחד ע� זאת זכתה להתייחסויות שונות ומגוונות. אינה בהכרח רלוונטית לש

, האנגלית תופסת את מקומה של הלטינית כשפה בינ"ל, לא רק באירופה אלא בעול� 20& במאה ה

קולנוע. בטלוויזיה וב ;רדיוב ;מגזיני�ב ;ספרי�בעיתונות; ב ;טכנולוגיהב במדע; ;כולו: בסחר בינ"ל

רבי� מגיעי� בה לרמת מיומנות גבוהה. . במדינות זרות, יותר בעול�אנגלית היא השפה הנלמדת ב

לכל שפה אחרת, ומכיוו� שיעור� של אלה המתרגמי� המתרגמי� לאנגלית הוא גבוה בהרבה משיעור 

  הא� שלה�) & � הילידית (שפתשאי� מספיק מתרגמי� במקו� הנכו� ובזמ� הנכו� שהאנגלית היא שפת

 "�  ).    66: 1998א� (לונדסאל, &מאנגלית לשפת –מתקיי� תרגו� רב "מהופ

) במדינות המורכבות ממהגרי� רבי� (כמו אוסטרליה), התעורר בשטח צור� לתרג� 1999לפי קמפבל (

של מהגרי� אחרי�.  �לשפה שנייה, מכיוו� שמרבית המתרגמי� ה� מהגרי� המתרגמי� לצרכיה

לשוניות בחירתית (המתקיימת &כורח) לבי� דו לשוניות נסיבתית (מצור� או&לטענתו יש להבחי� בי� דו

  ). 25(ש�:  שי של אותו אד� ללמוד שפה נוספת)מתו� רצונו החופ
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פעמי� רבות קשה להגדיר את רמת הידע בשפת המקור ובשפה המקומית (ה"חדשה"), בעיקר כאשר 

בינאריות של הדבר נוגע לדור שני ושלישי. במקרי� אלה נכו� יהיה לומר כי פחות מדובר בהגדרות 

א� לעומת שפה שנייה ויותר בספקטרו� נרחב, בעל אפשרויות רבות ומגוונות של צורות ידע של &שפת

  ). 25&26ה� של שפת המקור וה� של השפה ה"חדשה". (ש�:  –השפה והתרבות המקוריי� 

  

י הטוע� כ Ahlsvad),  : (1978אלסוואד החוקר הפיני ) מביא את דבריו של 27&28קמפבל (ש�: 

מנקודת המבט הפינית לא זו בלבד שאפשרי לתרג� לשפה שנייה אלא א" רצוי לעשות זאת. הוא מציע 

 לעתי�(א) קשה למצוא זרי� בפינלנד שיוכלו לעבוד כמתרגמי� (שכ� זרי� : בהקשר זה כמה נימוקי�

יותר (ג) חשוב ; (ב) בתרגו� טכני, דיוק חשוב יותר מסגנו� יפה ;רחוקות שולטי� היטב בפינית)

(ד) הכשרה נאותה  ;שהמתרגמי� יכירו היטב את הנושא הנדו� מאשר שיהיו דוברי שפת המטרה

ידי דוברי שפת המטרה & תתרו� ליכולת תרגו� טובה יותר לשפה שנייה, כמו ג� בדיקת עבודת� על

  הא�&מכלל המתרגמי� ששפת 6%כיל רק , ארגו� המתרגמי� הפיני� ה1992נת א�. נכו� לש& כשפת

  אינה פינית או שוודית.שלה� 

  

 א�&בה� הצור� לתרג� לשפה שנייה הוא רב, מגוח� להתעקש על תרגו� לשפתשא� כ�, במדינות 

, שכ� הדבר נוגד את צרכי המציאות ואת העובדות בשטח, ג� א� משמעות הדבר היא ויתור על בלבד

מת בה� מראש הנחת כ�, ישנ� מחקרי� מועטי� מדי בנושא התרגו� שלא קיי&סגנו� נאה יותר. כמו

  ).28א�. (ש�: &היסוד שעבודת התרגו� ותהלי� התרגו� מתבצעי� רק משפה שנייה לשפת

  

א� הוא פעמי� רבות כורח & ), תרגו� לשפה שאינה שפת221&222ייס� (ש�: &ופטרקי�לטענת קוברסקי 

פה נפוצה  של מדינות שאינ� דוברות ש �המציאות, שכ� בעיקר באקדמיה ובגופי� בינ"ל או ייצוגיי

� הא&ידי מקומיי� ששפת&(כהונגריה, סקנדינביה וכו'), נית� לראות שנעשה תרגו� רב לאנגלית על

במדינות כמו בלגיה ושוויצריה, בה� נהוגות שתי שפות רשמיות ויותר, תרגו� זה  אינה אנגלית.שלה� 

, מתרגמי� רבי� ) שא" מציינת כי במציאות2000טימס (&הנו נפו2. טענה דומה משמיעה ג� בורגרד

  א� וה� לשפה שנייה).&מתרגמי� לשני הכיווני� (ה� לשפת

  

  כוידברי ס 3.1.3

  

כו�, נית� לומר כי כיווניות התרגו� מושפעת מההקשר שבו התרגו� נעשה: שילובי שפות, ילס

נושא, סוגי טקסט, מועדי הגשה וסוגי� שוני� & זמינות� של מתרגמי� בעלי אות� שילובי�, מומחי

לוצי� מוסדיי�. א� שפת המקור ושפת המטרה קרובות זו לזו (קרבה גיאוגרפית, מסחרית של אי

ותרבותית) יהיו בנמצא מתרגמי� זמיני� רבי� יותר, ויהיה קל יותר למצוא מתרג� שיוכל לתרג� 

. זהו המקרה, למשל, בי� אנגלית לצרפתית, כשבמקרה זה אנגלית היא השפה ו הילידיתלשפת

  הא�.&הספר הצרפתיי� ולהיפ�, וישנ� מתרגמי� רבי� לשפת&בבתיהראשונה הנלמדת 
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ספר פיניי� א� & עי� אלה אינ� מתקיימי� או מתקיימי� רק בחלק� (אנגלית נלמדת בבתימכשתנאי� 

מרבית התרגומי� מסינית  � הילידית.לא להיפ�), יהיה קשה יותר למצוא מתרגמי� שיתרגמו לשפת

הא� &ופ�" (א� כי לרוב, בודק אות� מתרג� שאנגלית היא שפתלאנגלית, למשל, נעשי� בתרגו� "מה

אירופאיי� נעשה ע"י תרגומי� מתווכי� (למשל, מערבית &לעתי� קרובות התרגו� ממקורות לא  ).שלו

  ).  66: 1998לצרפתית ומצרפתית לספרדית) (לונדסאל, 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  30

  ת ספרותסקירה היסטורית בציר הזמ� בתרגו יצירו.   4פרק 

  מעברית לערבית

  

) 1998סקירת התרגו� מעברית לערבית בעיד� המודרני תיעשה על פי החלוקה שאותה מציג כיאל (

מי� שלוש קבוצות: תרגוהכוללת , Hebrew-Arabic Translation in the Modern Eraבמאמרו 

ומי� שנעשו במדינת ותרג ;1948מי� שנעשו במדינות ערב לאחר תרגו ;1948שנעשו במדינות ערב לפני 

  .1948&ישראל החל מ

  

טר� אגע בחלוקה שהובאה לעיל, מ� הראוי לציי� כי האוכלוסיות היהודיות בימי הביניי� שהתגוררו 

יו� בדיאלקט המקומי. באותה תקופה, רק משכילי� ואנשי דת ידעו היטב &במדינות ערב דיברו ביו�

&י� עבריי� לשפת הדיבור (ערבית וערביתולכ� היה צור� לתרג� טקסט –שפת התפילה  –עברית 

הכתובה באותיות עבריות). רוב התרגומי� שנעשו באותה תקופה היו של התנ"�, או ספרי  –יהודית 

). ביוזמה של מסיונרי� 10&דת אחרי�, והתבססו על עבודתו של סעדיה גאו� המצרי (שפעל במאה ה

על מקורות קודמי�, וכ� נחש" העול�  , תו� התבססות19& נוצרי�, תורג� התנ"� לערבית במאה ה

  ).87לראשונה לגירסה ערבית של התנ"� (ש�:  הערבי

  

ידי &דתי הראשו� שתורג� מעברית לערבית היה "אהבת ציו�" של אברה� מאפו, על&הטקסט הלא

סלי� אל דוואדי, שהיה מזכיר החצר הרבנית בקהיר. הספר תורג� לערבית מעברית בעיקר כדי 

כי העברית היא שפה חיה, ופחות כדי ליצור יצירת מופת ערבית.  דוברי ערבית להראות ליהודי�

עבודות אחרות, קצרות יותר, פורסמו בעיתוני� ע"י יהודי� בקיאי� בעברית ובערבית. בשתי השפות, 

ה� עברית וה� ערבית, קיי� הבדל בי� הגרסאות הקלאסיות של השפה לאלה המודרניות (של המאה 

ת המצב מסוב� א" יותר, שכ� ישנ� מספר דיאלקטי� הנפרדי� מהערבית האחרונה). בערבי

הספרותית המודרנית. כאשר מדובר על תרגו� מעברית לערבית, הכוונה לתרגו� מעברית מודרנית 

  , אלא א� מצוי� אחרת (ש�: ש�).פרותיתבית סלער

  

, הפכה 1948, אחרי , נחשבה העברית בעיני המשכילי� הערביי� לשפה מתה.  לעומת זאת1948לפני 

העברית לשפה הדומיננטית במדינת ישראל בעוד הערבית איבדה מכוחה, א" כי שתי השפות הוגדרו 

, ע� "האויב הציוני", כאשר לפני 1948כשפת המדינה החדשה. ערבי� רבי� קישרו את העברית, לאחר 

  כ� נחשבה בעיניה� בעיקר לשפת התפילה היהודית. 

  

א" ספר  1967. ע� זאת, עד /בטחוניי�בי�, ללמוד את השפה ממניעי� צבאיי�מצד הער תנעשו ניסיונו

לא תורג� מעברית לערבית, וזאת מכמה סיבות: האוניברסיטאות הערביות המשיכו ללמד עברית 

קלאסית ולא עברית מודרנית מדוברת, תרגומי� רבי� לא פורסמו ג� כשנעשו, מטעמי� צבאיי�, 

ת כלפי ישראל בעול� הערבי, שדיכאה את הרצו� של יודעי עברית וערבית וכאמור, הייתה אווירה עויינ
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משפות אירופאיות סיפק את צרכי הערבי�  19&התרגו� שנעשה מסו" המאה ה בנוס",לתרג�. 

  . )87&88(ש�:  המלומדי� המעונייני� בטקסטי� זרי� בתחומי� השוני� (ספרות, מדע וכו')

כמה תרגומי� לערבית, אולי בעקבות המסקנה מופיעי� ו ), החל1967&הימי� (ב&לאחר מלחמת ששת

שהבנה טובה יותר של התרבות הישראלית תועיל במאבק המלחמתי. מספר התרגומי� היחסי של 

יצירות העוסקות בפוליטיקה, צבא ושירותי המודיעי� גדול במיוחד. אפילו באקדמיה, כאשר עסקו 

שאי� של הסטוריה, חברה ופוליטיקה. ישנ� ג� בספרות העברית, הייתה נטייה לעיסוק בעיקר בנו

סיבות נוספות לשכיחות הרבה יותר של תרגומי� בתקופה זו: מוסדות ערביי� גילו עניי� בתרגו� 

מעברית, הוצאות לאור הפגינו רצו� גדול יותר לפרס� יצירות העוסקות בישראל וחוקרי� אקדמיי� 

א" על פי כ�, היו בכל זאת פחות תרגומי� מעברית נטלו יוזמה והראו עניי� בחקר החברה הישראלית. 

  לערבית מאשר משפות אירופאיות. 

  

תרגומי� רבי� מעברית לערבית לוו בהערות שוליי� השופכות אור על דעותיה� הפוליטיות של 

את הדעות הפוליטיות של  שהמתרגמי� או אלה של המו"ל, ויצירות נבחרו פעמי� רבות כדי לאש

דעות אלה עמדו לרוב מאחורי בחירת� של היצירות. פעמי� רבות נית� לראות המתרג� או המו"ל. 

מדויקות בשל שימוש בתרגו� מתוו� (בעיקר מאנגלית), או מחוסר היכרות ע� השפה &העברות לא

  והתרבות הישראלית.

  

לתפוצת התרגומי�, א� ניכר כי העניי� המובע בנושא הוא בעיקר מצד ביחס אי� נתוני� מדויקי� 

, ישראלי: בעיקר פלסטיני� המתגוררי� בשטח ישראל ובמדינות ערב& ענייני� בקונפליקט הערביהמת

י� נמצאות האוניברסיטאות המפותחות בעול� הערבי בתחו� חקר  השפה, מו"לי� ועיתונאי�. במצר

לאפשרות של בנוגע , היו הדעות חלוקות 1979&דיוויד ב&התרבות והספרות העברית. לאחר הסכ� קמפ

מליזציה תרבותית" בי� שתי המדינות, והיה חשש ערבי מפני "חדירה תרבותית" של ישראל "נור

ההתנגדות לנורמליזציה האטה את תהלי� התרגו�, שכ� המתרגמי�   י� ולעול� הערבי בכלל.רלמצ

מסגרת הצטמצ� לכמשתפי פעולה ע� ישראל וכתוצאה מכ�, התרגו� במצרי�  סלא רצו להיתפ

מי� שנעשו בי� ישראל וירד� וישראל והרש"פ, עלה במצרי� מספר התרגומי� האקדמית. לאחר ההסכ

מעברית לערבית. מדינות ערביות אחרות גילו עניי� מוגבל בלבד בעברית, בעיקר מצד אוניברסיטאות, 

  )90, סוריה, סעודיה ומדינות המפר2 (ש�: בעיקר בעיראק

  

כיו� בצורה הבאה: (א) אקדמאי� נית� לסווג את המתרגמי� מעברית לערבית בעול� הערבי 

(ג) פלסטיני�  י� שהוכשרו לתרג� בצבא;(ב) מתרגמ רסיטאות ערביות שהתמקדו בתחו� זה;באוניב

במגע ישיר ע� ישראלי�, בעיקר כאלה שגורשו בשל חברות� באש"" (היו� ישנו מספר גדול של  באוש

תונאי� וסופרי� המשתמשי� (ד) עי ;פלסטיני� הגרי� בשטח ישראל ומתרגמי� מעברית לערבית)

  בעיקר בתרגומי� מתווכי� מאנגלית.  
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, גדל בישראל באופ� בולט מספר היצירות העבריות שתורגמו לערבית (ביחס לשפות 1948לאחר 

הערבי� הפכו  1948אחרות), רבות מה� תורגמו ע"י פלסטיני�. סיבות אפשריות לכ� ה�: (א) לאחר 

  " כיאידי העברית, &ל לאחר המלחמה, הערבית דוכאה עללמיעוט בשטח שנכלל במדינת ישרא

הוכרזה כשפה הרשמית השנייה. השימוש האינטנסיבי בעברית במקומות העבודה, באקדמיה, 

במוסדות ממשלתיי� ובתחומי חיי� אחרי�, גרמו לכ� שהאוכלוסייה הערבית נאלצה ללמוד עברית 

  , הפוליטיי� והחברתיי� בישראל. כדי לקחת חלק ולהשתת" באופ� פעיל בחיי� הכלכליי�

כמה סופרי� ערביי� א" בחרו לכתוב בעברית, והתעורר עניי� בתרגומי� קודמי� של יצירות עבריות 

היו כפריי�, שחלק� לא ידע קרוא וכתוב,  1948(ב) רבי� מהערבי� שנותרו במדינה לאחר  ;לערבית

, התרגו� ספג מכה חזקה, ומצד שכ� רבי� מהמשכילי� נמלטו מישראל לאחר המלחמה. מצד אחד

שני, גרמה המודרניזציה הישראלית לצור� בספרי לימוד ומידע רבי�, ויצירות עבריות רבות שימשו 

(ג) מוסדות ממשלתיי� תרגמו טקסטי� מעברית לערבית, בעיקר כדי  ;לטקסטי� אלה מקור לתרגו�

 הרציה של האוכלוסיישל אזרחיה הערביי� של המדינה, לקד� את האינטג �לשרת את צרכיה

עסקו (ד) גורמי� מסחריי� שהתעניינו בפלח השוק הערבי  ;ישראלית&הערבית ולמנוע תעמולה אנטי

(ה) העיתונות הכתובה והמשודרת בישראל חפצה לפנות לקהל  ג� ה� בתרגו� מעברית לערבית;

  הערבי בשפתו.

  

קרובות  לעתי�טקסט המקור. התרגו� בישראל מעברית לערבית הוא לרוב ישיר וקפד� בנאמנותו ל

נית� למצוא בו חוסר דיוק תחבירי או דקדוקי. בתרגומי� שנעשי� בטלוויזיה ובספרי הלימוד נית� 

לראות תרגו� לא מושל� מבחינה דקדוקית ומבחינות אחרות, ככל הנראה בשל חוסר ידע מספק 

ג� או האחראי עליו, א� בשפה הערבית או בשל חיפזו�. שיטת התרגו� לרוב נקבעת לפי נטיית המתר

  ער� המתחשב בשפת היעד.&הנטייה הייתה ליצור תרגו� נאות ונאמ� למקור, יותר מאשר תרגו� שווה

עת, ירחוני�, חוברות, עלוני�, ספרי לימוד, &בשל הבמות והערוצי� השוני� (כמו: עיתוני�, כתבי

ת באופ� מדויק את מספר�, תוכניות טלוויזיה וכו') שבמסגרת� נעשו התרגומי�, קשה לעקוב ולכמ

ברית לערבית, עולה כי בי� השני� א� לפי תיעוד  שנעשה ע"י האוניברסיטה העברית של תרגומי� מע

  .)91(ש�:  (הדגשה שלי) )שירי 678 יצירות מלאות (מתוכ� 832תורגמו  1948&1979

  

יתה ברובה שהי & הערבית  ההתעורר צור� בקרב האוכלוסיי 20&של המאה ה 60&וה 50&בשנות ה

בתרגומי� שייעשו למענה. ע� זאת, הייתה צריכה נמוכה מהצפוי של תרגומי� מעברית  & אגררית 

, שכ� האוכלוסייה הערבית החלה ללמוד עברית וא" חל גידול במספר� של 60& לערבית לאחר שנות ה

  הערבי� המשכילי� במדינה, ובנוס", הקשר ע� העול� הערבי התחדש דר� הגדה המערבית. 

  

) רבי� מהמתרגמי� שתרגמו לפני 1סיבות נוספות לכ� שהתרגומי� לא התקבלו בברכה ה� כדלהל�: (

הייתה מסורת של תרגו� משפות  כיהפכו לפליטי� אחרי המלחמה, ובמדינות ערב, א"  1948

  רבית מסורת תרגומית להישע� עליה; אירופאיות, לא הייתה לאות� ערבי� שתרגמו מעברית לע

) איכות התרגומי� 3( ;ידי ממשלת ישראל או למענה&ומי� מעברית לערבית נעשו על) רוב התרג2(

) לא 4( ;, בי� השאר, של המתרגמי��הייתה נמוכה (בעיקר בדקדוק ובתחביר) והיא נבעה מחוסר ניסיו



  33

היו מו"לי� ערביי� בעול� הערבי שהיו מעוניני� לפרס� את התרגומי�, א� מכיוו� שלא רצו להיות 

  בהפצת תעמולה ציונית, וא� בשל איכות התרגו� הירודה.מואשמי� 

  

אי� זה מפתיע, א� כ�, כי רבי� מבי� הערבי� המשכילי� בישראל בחרו לקרוא את היצירות בעברית, 

או העדיפו לקרוא יצירות ערביות מקוריות. בימינו, הספרות הערבית הישראלית נחשבת בעול� הערבי 

ת, והממשלה ומוסדות ציבוריי� אחרי� משתתפי� בצורה כספרות ערבית ולא כספרות ישראלי

  . )93(ש�:  יא) בעידוד התרגו�, שרובו כיו� עצמידי סיוע כספי&עקיפה יותר (בעיקר על
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 מערכת" והקורפוס המתורג  ) תיאורית ה"רב   .5פרק 

  

, במנותק  קארידי� שירתו של לדעתי, לא נית� לבחו� את הקורפוס המתורג� מעברית לערבית, מתו

מערכת תרבותית, לשונית, & מהמערכת הקולטת שהוא מתורג� לתוכה, או ליתר דיוק כחלק מתת

הגותית ואידיאולוגית רבת שני�, על נורמות הכתיבה השולטות בה, על העול� האסוציאטיבי השזור 

  בה, על סמליה, מאפייניה ומרכיביה הייחודיי�.  

מסגרת עבודה זו, עד כמה שיתאפשר הדבר, שלא לייבא את המערכת של לאור האמור, אנסה, ב

&תרבות המקור המיוצגת בטקסט המקור אל תו� המערכת הקולטת, אלא להעניק להעברה הבי�

תרבותית שתמצא את ביטוייה במעשה התרגו� עצמו, דפוס, גוו� ונופ� ה� ברמת התוכ� וה� ברמת 

כת התרבותית הקולטת ושיהא עד כמה שנית� טבעי לה   הצורה, באופ� שיבוא בהרמוניה ע� המער

&ידי אב�& שפותחה עלמערכת" ) "רבושגור בה; א� קוד� שאפרט, כא� המקו� להתייחס לתיאורית ה

ידי הפורמליסט הרוסי טיניאנוב & שהוגדר לראשונה על מערכת, כאשר המושג 1970זהר בראשית 

� של אלמנטי� הקשורי� ומתקשרי� זה ע� זה ) משמש בעצ� כדי לציי� מבנה בעל כמה נדבכי1929(

  ). 176: 1998 ,(שטלוורת'

  

כתאגיד (או מערכת)  תמערכת נתפס&זהר, הרב& לפי המודל של אב� )  מערכת)הגדרת מושג הרב

&הטרוגני והיררכי של מערכות הפועלות זו על זו, כדי להביא לתהלי� מתמש� של התפתחות בתו� הרב

   מערכת כשל� (ש�: ש�).

מערכת כדי להסביר כל תופעה &ה הראשו� של ההגדרה נראה כי נית� להשתמש במושג הרבמחלק

מערכת בתו� רב &המתקיימת בכמה רמות, כ� למשל, ספרות לאומית כלשהי תוכל להיתפס כרב

כגו�  –מערכות מלבד אלה הספרותיות &תרבותית גדולה יותר שבה מתקיימות רב&מערכת חברתית

  , או פוליטיות (ש�: ש�).       מערכות אמנותיות, דתיות

התרבותי הכולל של התרגו�, ובתפקיד שהוא ממלא בגיבוש� של  היבטבהד�  ,)1990זהר (&אב�

תרבויות לאומיות, רואה בספרות המתורגמת מערכת בלתי נפרדת ופעילה בתו� כל רב מערכת של 

  ספרות. 

ב2 את התופעות השייכות למערכת ) מתייחס לנושא זה וטוע�, כי הואיל ונית� לק1977א" טורי (

הספרותית א" בקבוצות חלקיות (לפי ז'אנרי�, מחברי�, תקופות, קהל קוראי� וכו'), הרי שאפשר 

  . )24(ש�:  מערכת&לראות בה רב

  

) לתפקיד� של 178: 1998 ,טלוורת'המצוטט בדבריו של ש) 46 :1990כאמור, מתייחס אב� זהר (

הספרות, בהדגישו כי תהיה זו טעות לטעו� כי טקסטי�  מערכת של&ספרות בתו� הרב& תרגומי

מערכת של &מערכת בפני עצמ�) יהיו תמיד פריפריאליי� ברב&ספרותיי� מתורגמי� (המהווי� רב

הספרות בתרבות היעד, שא" כי טבעי שכ� יהיה הדבר, ישנ� יוצאי דופ� לכ�. לדבריו, הדרכי� שבה� 

, יוכתבו בעצ� ממיצובה של הספרות המתורגמת בתו� התרגו� מתקיי� ולובש צורה בתרבות נתונה

מערכת של הספרות הכללית, וכנגזרת של מערכת היחסי� המתקיימת ביניה� והמודלי� & הרב
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מערכת של ספרות היעד. לכ�, ברגע שהוכר בכ� שטקסט המטרה אינו רק תוצר &הקיימי� באותה רב

עיצובו מוכתב מכורח מגבלות ואילוצי� של בחירות מתו� אפשרויות לשוניות מוכנות מראש, אלא ש

מערכתיי� מסוגי� שוני� (מבנה, ז'אנר, טע� ספרותי וכיוצא בזה), נית� להציע הסברי� לתופעות 

  מערכתי.  &תרגומיות בהקשר הכללי יותר של מעבר בי�

  

) מתייחסת לפונקציה של הספרות המתורגמת מערבית בתו� כלל הספרות 10: 1999עמית כוכבי (

ובתוכ� ג�  ספרויות  –מערכת" "פועלות תרבויות &גמת לעברית, בציינה כי לפי תפיסת ה"רבהמתור

  ).9כמערכות מורכבות ודינאמיות הבנויות מרכיבי� הטרוגניי�" (ש�:  –ולשונות 

  

&מציינת כי צמיחת הספרות הלא ,מערכת&המתייחסת א" היא לתיאורית הרב ,: [א])1989ויסברוד (

, שכמעט כולה מתורגמת מאנגלית, והתרבדות 60&ובראשית שנות ה 50& שנות ה רשמית בישראל, בסו"

מערכת".  היא טוענת, בהסתמכה על &מערכת ניתנות להסבר על יסוד ההנחה של תיאורית ה"רב& הרב

זהר וטורי, כי בבסיס הרציונאל העומד מאחורי תיאוריה זו עומד הרעיו� "שכל מערכת שואפת &אב�

).  15{ג}: 1974; טורי, 43: 1978זהר, & ולהגיע למבנה של� ומרובד" (אב�להשלי� חלקי� חסרי� 

לדבריה, הלכו ונחלשו המחויבויות האידיאולוגיות בקרב החברה הישראלית בשני� שלאחר קו� 

המדינה, וכתוצאה מכ� "השתנו הדרישות שהוצבו לפני הספרות העברית, ונפתח פתח להתרבדותה 

א]). ויסברוד רואה בשינוי האידיאולוגי "גור� שדח" להשתחררות [עמ' : 1989מחדש" (ויסברוד, 

 �מהנורמה ה"חברתית", שדרשה מהספרות להתגייס למאמ2 הלאומי" (ש�: ש�) , וכתוצאה מכ

רשמית התרחבות ניכרת של המערכת" (ש�: ש�). ויסברוד מוסיפה וכותבת &"התחוללה במערכת הלא

מתורגמת מאנגלית בשתי המערכות, הרשמית והלא כי "נית� להסביר את התבססותה של ספרות 

רשמית, לאור ההתקרבות הכללית של התרבות הישראלית למגזרי� שוני� של התרבות המערבית, 

  : עמ' [א]).  1989ובפרט האמריקאית" (

  

זהר &), בהגדירה מהי "מערכת רשמית" או "ספרות רשמית" (כמצוטט מתו� אב�7ויסברוד (ש�: 

היא זו התואמת את "התיאור/הדימוי העצמי" של הספרות "ספרות רשמית" נת כי ), טוע295: 1979(

, רשמית ספרות לאהטע� שבתוכה" (ש�: ש�). בהגדרתה, & של קובעיהפנימית מבט� &מנקודת

הטע� &ידי קובעי&לעומת זאת, "היא אותו מכלול דגמי�/טקסטי�, הנדחה מהספרות הרשמית על

  ור העצמי" שלה" (ש�: ש�).   אינו תוא� את "התיא אשרבתרבות, 

"שוליי�", כאשר המונח "מרכז"  –זהר, את המונחי� "מרכז" &היא מבהירה, בהסתמכה על אב�

מתייחס, לדבריה, לקטע השולט במערכת וככזה א" מכתיב את הנורמות שלה בעיקר מתוק" יוקרתו 

וזיי�, התואמי� את ), זאת "בניגוד ל"שוליי�" הדיפ296: 1979, 19: 1978זהר, &הגבוהה (אב�

  ). 32&34: 1985; שפי, 92: 1977"התיאור העצמי" באופ� רופ" יותר ויותר" (כמסוכ� אצל לוטמ�, 

רשמית", "מרכז" ו"שוליי�" עולה, שעשוי &) מההגדרות של "ספרות לא9: 1989לטענת ויסברוד (

רשמית, א� & הלא זמנית ג� למערכת הרשמית וג� למערכת&להיות תחו� "אמביוולנטי" המשתיי� בו

בגלל התאמתו המוגבלת לתיאור/לדימוי העצמי של הספרות הרשמית, וא� בגלל הציות החלקי בלבד 

  לנורמות שמכתיב המרכז שלה.  
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תימוכי� להיבטי� הנ"ל של מעמד/יוקרה, מרכז/שוליי� של הספרות המתורגמת לעברית, שאות� 

) בציינה  כי "המערכת אינה רק 9: 1999( מעלה ויסברוד נית� לראות ג�  בדבריה של עמית כוכבי

הטרוגנית, אלא מהווה ג� ישות הירארכית בעלת מרכז ושוליי�, כאשר במרכז המערכת מצויי� 

רכיבי� ודגמי� הנתפסי� כבעלי ערכיות גבוהה וזוכי� ליוקרה ולהערכה, בעוד רכיבי� ודגמי� 

  ק לשוליה" (ש�: ש�). שחשיבות� פחותה תופסי� בה מקומות אחרי� ועשויי� א" להידח

  

תרבותי בי� &) כי טיבו של המגע הבי�1990זהר &) טוענת (בהסתמכה על אב�269: 1992כוכבי (&עמית

טקסטי� ספרותיי� לבי� תרגומיה� משתק" במעמד� של טקסט היעד, וטקסטי� נוספי� שמקור� 

פרות היעד  מערכת" של ס&באותה תרבות מקור, בי� כלל הטקסטי� המתורגמי� הכלולי� ב"רב

), שיקולי� 1977כוכבי (ש�:ש�), המצטטת את טורי (& ותרבותה ברגע נתו� בהתפתחותה. לטענת עמית

של מדיניות מתבטאי�, בי� היתר, "בהכללת יצירות מסוימות (או חלקיה�) בקורפוס הנבחר לתרגו� 

רתה היחסית ובדחיית� של יצירות אחרות; כמו ג� בסוג הבמה שהטקסט המתורג� יפורס� בה וביוק

בתרבות היעד; בבחירת המתרגמי�; בדרכי הפצתו של התוצר התרגומי ובמידת התקבלותו בתרבות 

היעד... בתגובות הקהל והביקורת ובהשפעת הטקסט המתורג� על תרגו� טקסטי� נוספי� מאותה 

  תרבות מקור" (ש�: ש�).         

  

  

  תרגו ומיעוט   5.1.1

  

ה כיצד נית� למצב  את הקורפוס המתורג� המוצע במסגרת עבודה לאור האמור לעיל, נשאלת השאל

מערכת, ומהו המעמד שהוא עשוי לזכות לו בתרבות הקולטת במונחי� של &זו בזיקה לתיאורית הרב

יוקרה, מערכת רשמית ולא רשמית, מרכז/ שוליי� שהובאו לעיל.  לא נית� להתעל� מכ� שהקורפוס 

לכ� מתבקש . שפת מיעוטמתורג� לשפה הערבית שהיא בבחינת המתורג� המוצע במסגרת עבודה זו, 

פי &. (הצגת נושא זה תיעשה עלתרגו ומיעוטלדעתי, בהקשר הנדו�, להאיר את ההיבט הנ"ל של 

, המוקדש  The Translatorמתו� כתב העת:   4) 2) המוצגת בהקדמה לגיליו� (1998סקירתו של ונוטי (

  השוני�).  רובו ככולו לסוגיה זו, על היבטיה

  

לתרו� לפרקטיקה של חקר התרגו�?  מיעוטמה יכול המושג  :ונוטי מעלה בהקשר הנדו� את השאלה

לטענתו מיעוט, מעצ� טבעו, כולל קבוצה שעמדתה מבחינה תרבותית או פוליטית היא נחותה, א� 

ויות בא בזיקה "לשפות וספרמיעוט לאומי או גלובלי.  מכא� שהמושג  וא� בהקשר בהקשר מקומי

החסרות יוקרה או סמכות, כאלה שאינ� קאנוניות, ושאינ� מדוברות או נקראות ע"י התרבות 

מערכת הנ� מרוחקות מהמערכת & ), [כאלה, שכאמור, על פי תיאורית הרב135ההגמונית" (ש�: 

רשמית, קרי, לשוליי�, וכיוו� שכ�, הרי שמטבע &הרשמית, קרי, מהמרכז, ומקורבות למערכת הלא

  אינ� זוכות ליוקרה, ואינ� מועדפות על קובעי הטע� באותה תרבות] (הערה שלי). הדברי� 
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פחותה, מלאכה  אמנותונוטי טוע� כי התרגו� לכשעצמו, בימינו, הוא בגדר שימוש "מיעוטי" בשפה, 

בלתי נראית. לא זו בלבד שהיא אינה מחזיקה בפריבילגיות של יצירת המקור וזוכה לפחות הו� 

אלא א" שמטרתה המוצהרת היא להעביר מה שמעצ� הגדרתו הוא שולי בתרבות  תרבותי ממנה,

מחדש רדיקלית בשפה &התרגו�: את הזר, את ההבדלי� הלשוניי� והתרבותיי� הדורשי� כתיבה

אחרת מכיוו� שה� אינ� מוכרי� או לחלופי� בלתי נגישי�. לכ�, לדעתו, סביר שהתרגו� יישכח, יוזנח 

  ולב בדרכי� שונות, בקודי�, מינוחי� ומוסדות של שפת המטרה.  או יודחק, כפי שהזר מש

  

  :Guattari) (1986י (אר) וגוואטDeleuzeסטרוקטורליסטיות של דלוז (&לדבריו, לפי התיאוריות הפוסט

), ל"ספרות מיעוטית" שלושה מאפייני� בולטי�: "התדרדרות השפה, הקשר של האינדיוידואל 18

  ) . 136הקולקטיבית של הביטוי" (ש�:  למידיות פוליטית, וההרכבה

  

ונוטי רואה בשפה לא רק אמצעי להתבטאות ולתקשורת, אלא ג� כוח קולקטיבי, הרכב של צורות 

היוצר משטר סמיוטי, ומכא�, הרי שיחסי� של כוח ושליטה תמיד יהיו קיימי� בי� שפות. לטענתו, כל 

, שכ� שפה היא תמיד ביטוי לצורה עליונה סימטריה תרבותית ופוליטית&שימוש בשפה הוא אתר של א

בעלת כוח על משתני� מיעוטיי�. שפה "רובית" (שפת הרוב/השפה העיקרית) היא זו השייכת לקבוצה 

פוליטית דומיננטית, א� ג� שפה הנשמעת לסטנדרטי�, ל"קבוע" ולהגמוניות, לעומת זאת שפה 

הוא הטרוגני, וכזה הסוטה מהסטנדרט "מיעוטית" היא זו של קבוצה נשלטת, א� ג� שימוש בשפה ש

ומ"הקבוע".  לכ� רואה ונוטי בתרגו� דר� לשנות את השפה ה"רובית", שכ� הרצו� להעביר את השפה 

הזרה שהיא ממילא כבר שולית בתרבות היעד, עלול לדרוש שימוש בשפה שאינו סטנדרטי ואינו 

  קאנוני (ש�: ש�). 

  

להוות אקט פוליטי, מחאה כנגד המיעוטיות שלה, או  לדבריו, עצ� השימוש בשפה מיעוטית יכול

קרובות צעד  לעתי�רוב. ונוטי א" סובר כי התרגו� לשפות מיעוטיות, הוא באפילו פגיעה "פושעת" 

מחושב שנועד לשמר אות�, להגדיל את יכולת ההתבטאות שלה� ולגרות את התפתחות� התרבותית. 

זמנית יוצר לה� זהויות, תו� שהוא  מגדיל את &לדעתו, תרגו� הבונה תרבויות מיעוטיות, בו

ההטרוגניות שלה�, מחזק את נוכחות� החברתית וקורא תיגר על הרוב המגדיר את מעמד� כשוליי�.  

לטענתו,  תרגומי� "מבויתי�" מאוד משפות "רוביות" לשפות מיעוטיות, עדיי� אינ� מבטיחי� כי 

ות זרות דומיננטיות. למעשה, כ� הוא טוע�, כל תרבות היעד תיוותר חופשייה מ"השחתות" של השפע

  ).138&141ש�: (תרגו� יכול להביא לשינויי� פוליטיי� בלתי צפויי�  

  

ידי ענפי� של בלשנות שה� "רוביי�", &ונוטי מדגיש כי זה כמה עשורי� לימודי התרגו� נשלטו על

חה של המיעוט, שמעצ� כאלה המעונייני� לפתח מערכת קבועה והומוגנית, מה שלמעשה מעודד הזנ

הגדרתו מקושר לגיוו� (מה שאינו קבוע).  לדבריו, שאלת המיעוט מעניקה ללימודי התרגו� וחקרו 

מימד פוליטי בכלכלה הגלובלית הנוכחית. עצ� העיסוק בסוגיית התרגו� המיעוטי לא רק משמר 

� מסייע להתנגדות� ומפתח שפות הכפופות לאחרות, אלא ג� מעודד אות� ביעילות, ובמקרי� מסוימי

כנגד שפות הומוגניות. ונוטי מסכ� באומרו כי א� לחקר התרגו� נלווה ממד פוליטי בהקשר של 
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מצבי� מיעוטיי�, הרי שתמיד תהיה בו העדפה שלא להוות את הרוב, אלא לשאו" כל העת לחולל 

  ).142&144באותו רוב שינויי� כדי ליצור חידוש (ש�: 

  

  

  רג כתרגו לשפת מיעוט ובזיקה מיצובו של הקורפוס המתו 5.1.2

  מערכת)לתיאורית הרב       

  

על חשיבות מעמדו של טקסט היעד, קרי, התרגומי� לשפת היעד, בתרבות הקולטת, ומידת עיגונ� 

), 34: 2003מערכת של ספרות היעד ותרבותה נית� ללמוד א" מדבריו של כיאל (&והתקבלות� ברב

ובעול� הערבי,  ות המתורגמת מעברית לערבית, בישראלהטוע� כי מעמדה של פעילות התרגו� בספר

: סקירה היסטורית בציר הזמ�  של תרגו� יצירות ספרות מעברית לערבית), 4(כפי שנסקרה בפרק 

(הדגשה שלי) בתרבות היעד  שולי"חר" ההבדלי� הקיימי� בי� שני מגזרי תרגו� אלה, עדיי� נחשב ל

: ש�).  לדבריו, בעיקר�, נבעו הבדלי� אלה מכ� הערבית ה� בישראל וה� בעול� הערבי" (ש�

שהמשכילי� הערביי� בישראל חשופי� לתרבות הישראלית ולשפה העברית וספרותה יותר מאשר 

  עמיתיה� במדינות ערב.

(הדגשה "אי� ללמוד מכ3 שתרבות היעד הערבית בישראל התנהגה כתרבות מיעוט אול�, לטענתו, 

לות הנדונה נהנתה ממעמד מרכזי בספרות הערבית המקומית. שלי), לדבריו, "אי� להסיק שהפעי

ספרות זו נתפסת בעיני מבקריה וסופריה כחלק מהספרות הפלסטינית ומתרבות הרוב הערבית 

גור� העיקרי שהביא לדחיקתה של פעילות זו, זה את השמסביב לישראל" (ש�: ש�).  כיאל רואה ב

י הספרות הערבית.  לטענתו, "הקשר הישיר ושל כל הספרות המתורגמת לערבית בישראל לשול

והעקי" שקיימה הספרות הפלסטינית בישראל ע� הספרות הערבית בעול� הערבי סיפק את צרכיה 

למודלי� סגנוניי�, לשוניי� ומבניי�, והיא הרשתה לעצמה לוותר על הספרות המתורגמת לערבית 

" מוסי" כי "ככל שהעמיק תהלי� בישראל כמקור לדגמי� ומודלי� חדשי�" (ש�: ש�).  כיאל, א

הפלסטיניזציה בקרב הערבי� בישראל, גבר הניכור בי� שתי התרבויות והתחזק הדיאלוג 

האנטגוניסטי, והדבר הגביר את בידודה של הפעילות הנדונה" (ש�: ש�).  על כ�, סבור כיאל, כי חר" 

� דומי� המעידי� על כ� ההבדלי� הקיימי� בי� שני מגזרי תרגו� אלה, עדיי� קיימי� מאפייני

  שמעמדה של פעילות זו בתרבות היעד הערבית, ה� בישראל וה� בעול� הערבי, הוא שולי.  

  

שתי תופעות כתוצאה מ), מעמדה השולי של הפעילות הנדונה זוכה למשנה תוק" 35לדברי כיאל (ש�: 

  בולטות:

, כאשר א" הבודדי� מביניה� א. התעלמות מבקרי הספרות וחוקרי התרגו� בעול� הערבי מפעילות זו

חסו לה משמעות פוליטית גרידא והפחיתו מערכה שאכ� התייחסו לספרות העברית המתורגמת, יִ 

  י והאסתטי.אמנותה

ב. מורת רוח� של מבקרי� וחוקרי� אחדי� מפעילות זו, זאת על רקע היעדר תרגומי� איכותיי�, 

כמות התרגומי�, רמת� הלשונית, מידת  השתלטות גורמי� לא ספרותיי� בעלי כוונות פוליטיות,
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ידי קהל היעד, רמת� המקצועית של המתרגמי� בעול� הערבי &נאמנות� למקור, התקבלות� על

  והמוטיבציה הירודה שהפגינו. 

  

להערכתו של כיאל (ש�: ש�), א� ננסה לכמת את התרגומי� שיצאו בעול� הערבי, הנושאי� אופי 

לא רק לעומת התרגומי� מספרויות מוצא אחרות, אלא א"  ספרותי, ניווכח כי כמות� מזערית

בהשוואה לתרגומי� אחרי� מהלשו� העברית בנושאי� שוני�: פוליטיי�, צבאיי� ומודיעיניי� 

  הקשורי� לישראל.

לדבריו, ג� בישראל עצמה, כמות הספרי� המתורגמי� מעברית לערבית בנושאי חברה, חוק ומשפט, 

בזה, עולה בהרבה על מספר� של הקבצי� המתורגמי� מהספרות  היסטוריה, דידקטיקה וכיוצא

  העברית (ש�: ש�).     

   

מערכת, ה� לאור העובדה כי הקורפוס המוצע &לסיכו�, נית� לומר כי ה� בזיקה לתיאורית הרב

שלדעתי, אכ� עולי� בקנה אחד ע� המציאות  & מתורג� לשפת מיעוט וה� כנגזרת מטיעוניו של כיאל 

בישראל וה� במדינות ערב, בכל הנוגע למעמד השולי שלו זוכה העשייה התרגומית של הקיימת ה� 

הרי שמ� הסת�, ג� הקורפוס הנדו�, מתו�  & ספרות יפה מעברית לערבית בתרבות היעד הערבית 

" מרכזשירתו של קארידי, יזכה, נכו� לעכשיו,  לאותו מעמד שולי, שעליו מדבר כיאל, קרי, ריחוקו מ"

שמית של תרבות היעד הערבית.  מה שמוסי" ומחזק טענה זו היא העובדה שעצ� תרגומו המערכת הר

או אחרות אצל קהל  ושל הקורפוס הנ"ל הוא פרי יוזמה פרטית שלי, ואינו תולדה של נסיבות כאל

היעד ואצל התרבות הקולטת, שחבירת� יחד חידדו וכיוונו את טעמ�  ומדיניות� של קובעי הטע� 

לסוג זה של עשייה תרגומית, והגבירו את הביקוש לו.  א� חר" נתו� מצער זה, אני באותה תרבות 

רוצה לקוות כי לאור מעמדה הר� של השירה כסוגה וערכיותה הגבוהה בהוויה התרבותית הערבית, 

רחוק אקלי� נוח, הול� ובשל אשר יוליד תמורות משמעותיות מבטיחות, &עדיי� ייווצר בעתיד הלא

של השירה המתורגמת מעברית לערבית אצל ספרות היעד הערבית ותרבותה, כל זאת, לשיפור מעמדה 

  פוליטי הקיי� ואווירת העוינות שאותה חולקי� שני העמי�.  &חר" או בצל העימות הצבאי
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  סוגית ה"ניראות" של התרגו   .6פרק 

      (visibility of translation)  

  

חקר זה ולהפקת מקצת� של תובנות תרגומיות ערכיות, הנה סוגיה חשובה ורלוונטית לתכניו של מ

של התרגו�, כמו ג� ה"ניראות" של המתרג�, היינו, נוכחות�  (visibility)סוגית ה"ניראות" 

  ורישומ� של ה"עקבות" או "טביעת אצבעותיו" של המתרג� בטקסט המטרה (התרגו�).

  

המתרג�, וטוע� כי במקרי� רבי� המתרג� ) מתייחס לסוגית ה"ניראות" של 353 :1997הופשטאדטר (

נותר אנונימי, וכי על פי רוב, אנשי� אינ� בוחרי� לקרוא יצירת ספרות לפי מי שתרג� אותה, ג� א� 

ידועה לה� זהותו של המתרג�, מצב שהוא בהחלט נדיר. לדבריו, תכופות קורה שבמאמרי� רבי� 

כאשר אחת , (art)" אמנותופחות כ" (craft)מציגי� המתרגמי� את עבודת� יותר כ"מלאכה" 

  ).355ה"ניראות" של המתרג� (ש�: &המטרות האישיות שצוינו בה� הייתה לעתי� קרובות היעדר

  

ויצירותיה� של נראית, &) טוע� כי התרגו� ממשי� להיות פרקטיקה בלתי1: 1992א" ונוטי (

המוקצה לה� ותו לא. לעיני הקוראי�, שכ� ה� ממלאי� את ה"תפקיד"  ותגלוי �אינ המתרגמי�

.  יתרה מכ�, עפ"י אמות מידה אמנותלדבריו, התרגו� תמיד ייראה כמלאכה פרקטית ולא כ

קפיטליסטיות, תרגו� תמיד ייחשב ל"עבודת כפיי�" ולא ל"עבודה  אינטלקטואלית". מצב זה מוצא 

בלבד ר משני את ביטויו בחוקי זכויות יוצרי� ובחוזי� מול ההוצאה לאור, שבה� המתרג� הוא יוצ

הכלכלי, המתרג� נשכר כדי לתרג� את הטקסט  מההיבטולרוב אינו בעל זכויות יוצרי�. ג� 

ב"קבלנות" (לרוב עפ"י מספר מילי�), בעוד שתמלוגי� מקבלי� רק הסופר ה"מקורי"/ה"זר" 

  וההוצאה לאור. 

  

מאמציו של הופשטאדטר מספר על דודו, שא" הוא היה מתרג�, כי זכה למחמאות בזו הלשו�: "

בכ� שהוא נעל� מעינינו בעת  –הופשטאדטר מצליחי� היטב כדרכ� של כל המתרגמי� הטובי� 

). הוא מדגיש כי בניגוד למבצעי יצירות מוסיקליות, מתרגמי� מנסי� להימנע 356: 1997הקריאה" (

וא המחבר המקורי. מתרגמי ספרות, כ� ה בצלו שלמ"אורות הבמה", ולהיוותר מובלעי� לחלוטי� 

טוע�, נוטי� להערי2 את הסופר/משורר שה� מתרגמי� את כתביו, ומהתייחסויות כתובות של רבי� 

מה�, נית�, לדבריו, להאמי� כי היו מעדיפי� ששמ� ייכתב באותיות הקטנות ביותר בשולי הד", ליד 

  המספר הסידורי של זכויות היוצרי�. 

  

חי, בעוד שהתרגו� מתייש�. המקור, מוסי" ונוטי, ) טוע� כי "המקור" תמיד יהיה נצ3&4: 1992ונוטי (

הוא צורה של ביטוי עצמי המתאימה למחבר, המחקה את אופיו וכוונותיו. התרגו�, לעומת זאת, נותר 

כהעתק של העתק (או חיקוי של חיקוי).   ונוטי מחזק את טענתו, בציינו כי ג� א� חווייתו של מתרג� 

  ל� לא תהפו� את הטקסט ל"מקור". יכולה להיות מובעת בטקסט, היא לעו
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המתרג�, נותר כפו" למחבר ה"מקורי". המקוריות של התרגו� משתקפת בעיקר במחיקה העצמית, 

  ודווקא על בסיס זה מתרגמי� מעדיפי� שיהללו אות�.  –בהיעלמות 

  

  ) מבחי�, בהקשר זה,  בי� שני סוגי� של אסטרטגיות תרגו�:  Venuti) (1998 :242&241ונוטי (

אסטרטגיות המשמרות בתרגו� את טקסט המקור ללא כל התאמה  & Foreignizing Strategiesא. 

לנורמות הנהוגות בשפת היעד, ובדר� זו מותירות את ניחוח הזרות והאקזוטיות שלו. מדובר 

בתרגומי� המשמרי� את המבנה הלשוני של טקסט המקור, את סוג השיח שלו ואת התרבות שאותה 

תרה מכ�, סוג זה של תרגומי� מדגישי� דווקא את הזרות של הטקסט, במטרה לקרב הוא מייצג. י

 Friedrichאת הקורא המקומי לתרבות השונה. גישה זו נוסחה לראשונה ע"י הפילוסו" ואיש הדת 

Scheiermarcher על פיה יש לנקוט באסטרטגיות שלא "ימחקו" את תרבות 19&בתחילת המאה ה ,

  ו אותה במלוא זרותה, כדי שקהל היעד יתוודע לתרבויות אחרות.   טקסט המקור, אלא יציג

לאור האמור לעיל, יצוי� כי באמצעות הפעלת האסטרטגיות הנ"ל, תושג בעצ� "ניראותו" של 

  התרגו�. 

   Cortézבלשונו של  Invisibility &המכונות ג� אסטרטגיות ה – Domesticating Strategiesב.  

ולערכי� לאידיאולוגיות  ,יות המתאימות במודע את טקסט המקור לנורמות) אסטרטגיות שמרנ1995(

השולטי� באותה עת בתרבות היעד. המתרג� הנוקט באסטרטגיות אלה מותיר את הרוש� שהתרגו� 

כלל אינו תרגו�, אלא מתפקד כ"מקור" עצמו. הדבר התור� ליצירת אילוזיה זו הוא השימוש שנעשה 

ל השפה שאליה הוא מתרג� ובכ� הוא עושה מניפולציה על טקסט ע"י המתרג� ב"שיח השוט"" ש

המקור. ונוטי מביא דוגמאות הממחישות זאת, בציינו כי למשל, כבר ברומא של העת העתיקה תורגמו 

ניחוח רומי. הטקסטי� המקוריי� אות� בטקסטי� מיוונית ללטינית, תו� שהמתרגמי� "מלבישי�" 

לעתי� א" קרה ששמו של המשורר היווני הוחל" והטקסט נתפס כה הותאמו להוויה הרומית, עד כי 

. בהתא�, שט" ביצירה המתורגמת ישפר את )240&241(ש�:  ככזה שלכאורה נכתב ע"י משורר רומי

כ� שבשט" קיי� ג�  –מידת הקריאות של הטקסט, ולפיכ� יגדיל את הפופולאריות  שלו ואת מכירתו 

  ).  5 :1992מרכיב כלכלי (ונוטי, 

  

, שפורטו בסעי" ודגש כי בניגוד לאסטרטגיות שפורטו בסעי" (א) שלעיל, הפעלת האסטרטגיות הנ"לי

  ניראותו" של התרגו�.&תביא, א� כ�, ל"היעדב',  

  

), בדומה לקודמו טוע� כי ה"ניראות" משקפת את נאמנותו של המתרג� כלפי 169 :1997א" צ'סטרמ� (

  תו למקור והצגת ה"אחרות" וה"זרות" שלו. הקורא ושט" הקריאה שלו, זאת כנגד נאמנו

  

) מאיר היבט זה בציינו, כי תכופות קורה שהמתרג� יוצר שינויי� רבי�, 365&366: 1997הופשטאדטר (

הרבה מאלה שיוצר מבצעה הווירטואוזי של יצירה מוסיקלית קלאסית. בשה� לא פע� משמעותיי� 

ב רעיונות חדשי� ולמחוק רעיונות ישני�, לשנות לטענתו, בתרגו� ספרותי, לעתי� קרובות נהוג לשרב

. כמעט בכל שורה של תרגו� ברמה גבוהה של כל יצירת ספרות, אקטי� יוצא בזהוכלשוניי� מבני� 
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יצירתיי� קטני� של "בגידה נאמנה" מתרחשי� ברמה כזו או אחרת. רצוי כי מתרגמי ספרות, מדגיש 

שפתיי�" לאידיאל, כביכול, של &ו לשל� "מסהופשטאדטר, יחדלו מלהיות כה מתרפסי� ויפסיק

"ניראותו" של המתרג�. בסופו של דבר, כ� הוא גורס, "הדבר רק תור� לסוג של ענווה &היעדר

  מוטעית, כי מדוע שמתרג� ספרות טוב, יהיה עניו יותר ממבצעי� מוסיקליי� כפברוטי, למשל?" 

  

הניראות שלה מכסה & תרבותית שהיעדר&) טוע� כי התרגו� הנו פרקטיקה פוליטית9 :1992ונוטי (

&סטרוקטורליז� מעלה את הטענה כי הניסיו� להפו� את התרגו� כיו� לבלתי&עליה. לדבריו, הפוסט

ניראה הנו מחווה פוליטית. לדבריו, שימוש באסטרטגיות או ב"אקסיומות חדשות של נאמנות" 

גשה שלי), דבר שיביא להערכה של (הד ת לעי�ינראעשויות לסייע בהפיכת עבודתו של המתרג� לכזו ה

תרבותית של התרגו�, ולבחינה מחדש של מעמדו הנחות נכו� לעכשיו. כמו כ� &הפונקציה הפוליטית

יצרי� הדבר, לדבריו, המצאת כלי� לייצוג/סימול של הערכי� הדומיננטיי� תרבותית בשפת היעד 

  ).  10(ש�: 

  

סיגולו לשפת המטרה ולתרבותה, אשר מחד דוגמה מובהקת לשט" הקריאה של הטקסט המתורג� ול

מרחיבי� את טווח "ניראותו" של גיסא מצמצמי� את טווח "ניראותו" של התרגו�, ומאיד� גיסא 

 Translation: Ideology -  On), במאמרו Lefever, 1992המתרג� בטקסט המתורג�, מביא לפוור (

the construction of different Anne Franks  .  

  

, לבי� החומר 1947&מציי� כי השוואה בי� היומ� המקורי של אנה פראנק, כפי שהתגלה במקור בלפוור 

, מאפשר לנו להבי� טוב יותר את תהליכי ה"בנייה" של דמות המחבר, ה� ע"י 1986שנאס" בגרסה של 

  ).  59אנה עצמה וה� ע"י אחרי� (ש�: 
  

, נית� לראות כי אכ� בוצעו בה שינויי�, לגרסתו של היומ� המקורי 1986&כאשר משווי� את הגרסה מ

א� כי לא נית� להבחי� מעבר לשינויי� שנעשו ע"י אנה, היכ� שונה הטקסט ע"י אביה והיכ� ע"י 

אחרי�.  מכל מקו�, הגרסה הסופית שיצאה לדפוס עברה שינויי� רבי�: ע"י אנה, ע"י אביה וע"י 

, אישייו לשלוש קטגוריות: ההוצאה לאור. נית� לחלק את הטעמי� לשינויי� שהתבצע

  ). patronage( שיפור ספרותי שנועדו ליצורוכאלה  אידיאולוגיי

  

היה נית� לראות השמטות מסוגי� שוני�: פרטי� שאינ� בעלי  ברמה האישיתלפוור מוסי" כי 

מחמיאות" לבני משפחה; כמו אזכורי� לא מחמיאי� של &חשיבות למישהו אחר; התייחסויות "בלתי

א אוהבת אותו יותר מאשר את אמה, או כאלה שאינ� מחמיאות יאנה, ווידוי שלה לאביה שהאמה של 

לחברי� או מכרי�, כמו אלה של חברותיה של אנה לכיתה, כמו ג� תיאורי� גופניי� "בעייתיי�". כל 

  .1947אלה לא הוכנסו לגרסאות שלאחר 

הפסקה המופיעה במקור,  היא זו שלברמה האידיאולוגית ההשמטה הברורה והמובהקת ביותר 

  המתארת את הגורמי� שבעטיי� מעמד� של הנשי� באירופה נמו� כל כ�, ודנה בשחרור�.        
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ית של אמנותלפוור מדגיש כי בסופו של דבר, ברור שאוטו פראנק נכנע לדרישות העריכה וההגהה ה

  ). 61&64מה� נתבצעו (ש�:  18&השמטות, ו 26המו"ל, העור� הציע 

  

) סוקר את מאפייניו הבולטי� של תרגו� היומ� לגרמנית, שנעשה ע"י אנליז שו2 65&71(ש�: לפוור 

(Anneliese Schutz) שהוא טוע� �. לפוור מציי� כי לאוטו פראנק הייתה ביקורת רבה על התרגו�, תו

כי המתרגמת הייתה מבוגרת מדי מכדי לערו� את התרגו�, ביטויי� רבי� היו "מורתיי�", לטעמו, 

לא נשאו אופי צעיר. בנוס", הוא מציי� כי המתרגמת לא הבינה מספר ביטויי� בהולנדית.  בתרגומה ו

של שו2, הופכת אנה ל"בת העשרה" המחונכת והמתאימה לסטריאוטיפ (חיובי) מסוי�, מחונכת 

  כראוי למעמדה החברתי, ככל הנראה כדי להופכה למקובלת יותר בקרב קהל הקוראי� של שנות 

מתרגמת "מנקה" את השפה שבה משתמשת אנה, בעיקר השימוש במילי� גסות, או לחלופי� . ה50& ה

  את זו המתייחסת לפעולות גופניות (כמו: הפרשות או תאווה מינית). 

  

), כי חלקי� חשובי� רבי� המעצבי� את סיפורה של אנה ואת דמותה 72למעשה, מדגיש לפוור (ש�: 

נעשו בתרגו� הגרמני שינויי� סגנוניי�.  א" כי ניכר שאנה  יברמת השיפור הספרותמושמטי� ממנו.  

ית, המתרגמת משנה זאת, וכאשר מדובר בדימויי� אמנותבחרה בניסוח מסוי� בשל צורתו ה

  ובמטאפורות מורכבות יחסית היא א" בוחרת להשמיט�.    

  

ה� ותו אלאיכות התרגו� שהמו"לי� שמי� לב לעתי� רחוקות לדבריו, תרגו� זה מוכיח כי 

גרמניי�, או ככאלה המדגישי� את גורלה של & ביטויי� רבי� עודנו, מכיוו� שנתפסו כאנטיפרסמי�. מ

משפחת פראנק ככזה הנגזר ישירות מעצ� יהדות�, כ� שבמידה לא מבוטלת נעשה בתרגו� שימוש 

ריי� פוליטי.  למשל, במקו�: "כל החוקי� היהודיי� האלה" הופיע בתרגו�: "כל החוקי� הדיקטטו

  האלה". 

  

יודגש כי יומנה של אנה פרנק זוכה להתייחסות רבת היק" ולבחינה מחדש ג� בימינו אלה. במאמר 

"בישראל ובקהילות היהודיות  & ) 2004((הדגשה שלי), מציינת פורת  "של מי את אנה"שכותרתו: 

" את בעול� מקובל שאנה פרנק ומשפחתה היו יהודי� שהסתתרו מפני רודפיה�, ויומנה משק

תלאותיה� בזמ� השואה שניחתה על הע� היהודי. ואול� הערכה זו, הנראית ברורה מאליה בי� 

הדמות והיומ� עברו תהלי3 של אוניוורסליזציה, וג יהודי�, אינה עומדת במבח� המציאות: 

על לאומיי,  –ספר" ) נערה" ול"כל)סטריליזציה, שהחלו מיד ע פרסו היומ� והפכו אות ל"כל

(הדגשה שלי). הקשר בי� יהדותה של אנה ונסיבות כתיבת יומנה, לבי� היחס   לכל, בכל מקושייכי

אליו, הל� ונחלש. נוצרו בעצ� שני אפיקי� מקבילי�, שכל אחד מה� אינו יודע הרבה על משנהו: 

בעול� היהודי אי� יודעי� כמעט על תהלי� התרחקות� של היומ� ושימושיו אל העול� הגדול, ובו 

  ).   2004בספטמבר  3 –עי� פחות ופחות על מקורו היהודי" (מתו�: "האר2" יוד

  



  44

נית� לראות בתרגו� יומנה של אנה פרנק לגרמנית, דוגמה מובהקת גיסא , יצוי�, כי מחד סיכו�ל

ניראותו" של התרגו�, שכ� אי� הוא משמר את "רוחו" ואופיו של היומ� המקורי, ומאיד�  &ל"היעדר

" של המתרגמת (בטקסט המטרה).  בולטת לעי� העובדה כי המתרגמת, נטלה לה ל"ניראותהגיסא 

במקרה זה, טווח גדול של חרות לשנות, לעד� ולשדרג את טקסט המקור. כל זאת תו� שהיא משמיטה 

נפש וזעזוע בקרב קורא היעד & נוחות, שאט& מרכיבי� כאלה ואחרי�, ששימור� עלול לעורר תחושת אי

פי שראינו,  ניכר הדבר בניסיונה "להלביש" על אנה דמות השונה בתכלית מהדמות הגרמני.  כמו כ�, כ

המקורית המתוארת ביומ� ע"י אנה עצמה. כל אלה, מקני� משנה תוק" לחותמה הייחודי של 

  המתרגמת, המוטבע בתרגו�. 

  

נית�  דוגמא מובהקת להיעדר "ניראותו" של התרגו� מחד גיסא ול"ניראותי" כמתרגמת מאיד� גיסא,

רגיל למדי יומי &יו�, המתאפיי� בשפת המקור במישלב לשוני  חיה לעדלראות בתרגומו של השיר 

הכר את פניו של השיר במקור, י לבשיניתי להדבר מוצא את ביטויו בכ� שבתרגו�   .קמעהואפרורי 

ה תהלוכשמתו� מילותיו ושורותיו המדודות והקצובות נית� אולי א" לשמוע את הדיה של אותה 

בחרתי "להלביש" את שליוותה את יצחק רבי�, זכרו לברכה, בדרכו האחרונה. בתרגו� אחרונה 

השיר במקור, תו� בולט של פיי� מאעל הצביע עליו כהתוצר התרגומי בלבוש פואטי מובהק, שייקשה ל

ופיגורטיבית  , פיוטיתשאני מגביהה את המשלב הלשוני בשפת היעד ועושה שימוש בלשו� מליצית

ברגע  ,למעשה. הסובייקטיבית יהיראות מנקודת מבטלהצטייר וה לשיר, כפי שהוא אמור לכיא

שסטיתי מהדפוס המובהק שאפיי� את השיר במקור, ונטיתי לבחור בדפוס שונה בתכלית; הלכה 

המובהקות של הרלוונטיות שכ� לא נשתמרו/שוחזרו בו תכונותיו וניטשטשה "ניראותו" של התרגו�, 

היססתי לעשות , שכ� לא בזמ�, הלכה ונתעצמה בדר� זו "ניראותי" שלי כמתרגמתבו טקסט המקור; ו

ואת "עקבותיי"  להותיר את "טביעות אצבעותיי"ש"צ2 בראשי" ושסייע בידי אמצעי שימוש בכל 

    . בטקסט המטרה כמתרגמת
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  סוגיה  האתיי של ה מהיבטיה –"שדרוג" טקסט המקור   .7פרק 

  

יקה לקודמתה ומשיקה לה, היינו, ה"ניראות" של התרגו� או זו של המתרג� סוגיה נוספת הבאה בז

העומדת מנגד לה, היא סוגית "תיקו�"/"שדרוג" טקסט המקור ע"י המתרג�, שכ� ככל שהמתרג� 

נוטל לעצמו נתח גדול יותר של חירות לתק�/לשדרג את טקסט המקור, כ� הוא מגדיל את טווח 

טרה, שכ� בדר� זו, הוא מטביע את חותמו על התרגו� באופ� בולט ה"ניראות" שלו בתרגו�/טקסט המ

  ומובהק.     

  

) ראינו כי כל תיקו�/שדרוג שאותו מבצע המתרג� בטקסט המטרה 365 :1997לפי הופשטאדטר (

 �שנית� לסווגו כ"בגידה נאמנה", הנו חיובי ויש לקדמו בברכה. לאור האמור, לא נית� להתעל� מכ

של מלאכת תרגומו של הקורפוס המוצע, מצאתי עצמי "מתקנת"/"משדרגת" את  שא" אני,  בעיצומה

טקסט המקור. לא פע�, נבעה אסטרטגיה זו מ� הצור� שלי כמתרגמת ליצור עד כמה שנית�, תרגו� 

"קביל" בשפת היעד. הדבר מצא את ביטויו במיוחד בתחו� הריתמוס והחריזה, שכ� לאור מקומה 

היעד הערבי, שגדל והתחנ� על ברכי השירה הערבית הממושקלת, היה  החשוב של החריזה אצל קורא

בי צור� דוחק ליצור חריזה בטקסט המטרה, ג� א� נעדר מקומה בטקסט המקור. לאור האמור 

ייפג� לאי� ערו� הצביו� הפואטי הצרו"  וי זה אב� יסוד, אשר בלתאמנותראיתי בקיומו של אמצעי 

י עצמי לא פע� מתרחקת מהמשמעות "הברורה והמיידית, בשפת המטרה.  כדי לממש זאת מצאת

) של המילי� החותמות, ותחת זאת בוחרת במילי� שיטיבו 80: 1981הישירה" (שטיינהרט,  דנוטציהה

מוסיקלי שלו. בנוס", לא פע� א" שיניתי את הסדר התחבירי & הריתמי מההיבטע� טקסט המקור 

ר� ליצירת חריזה הולמת בטקסט המטרה. יתרה מכ�, המקורי, באופ� שג� הוא בתורו, שירת אותי בד

לעתי� א" מצאתי עצמי מוסיפה בטקסט המטרה מילי� אשר לחלוטי� נעדר מקומ� בטקסט המקור, 

וזאת שוב כדי שבתרגו� יתקבלו מקצב וחריזה ראויי�. ע� זאת, ג� כאשר נקטתי באסטרטגיה זו, 

  יר וע� האווירה המיוחדת המאפיינת אותו.נטיתי לבחור במילי� שתבאנה בהרמוניה ע� "רוח" הש

  

  דוגמאות מובהקות לשדרוג טקסט המקור נית� לראות בשירי� הבאי�:

  

כא� בחרתי להמיר את הפועל משיֹטת  –/ בי� שורת אותיות משיטת : יד 8&9שורה  – אפ� כתיבה

 (אְַ+חָרָ)أبحر  וד שהפועלהוא נעדר מלודיות בע (גָ'ָ<פָ) = שִֵֹ,ט  فَ د� جَ הואיל והפועל מפליגה בפועל 

הוא ציורי יותר. במקרה זה,  מחד, עדיי� נותרתי בשדה הסמנטי הקיי� במקור דהיינו, הפליג =

 בי� החבויה במבע: יד משיטת/  להפליג במיליומאיד� העברתי בעקיפי� את הקונוטציה י/מי

וח השדה הסמנטי אילו . למעשה, ג� המשורר היה עשוי להרחיב בשפת המקור את טושורת אותיות

  היה עושה שימוש במילה מפליגה במקו� משיטת.   

 עיניי3 הצוחקות /מתלכדותשונה בתרגו� הסדר התחבירי המקורי במקו�:  2&3בשורות  – בקו אופק

, טקטיקה זו אפשרה לי ליצור חריזה מתלכדות/במשובה צוחקותהופיע בתרגו�: עיניי� הבמשובה  
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בטקסט המקור אילו היה בונה את המשפט = להפיקהיה יכול המשורר  א"בטקסט המטרה, חריזה ש

  אחרת מבחינה תחבירית.

= בודד,  (וָחִיד) يدحِ وَ  הוספתי לטובת המצלול והחריזה בטקסט המטרה את המילי�  – חיה לעד

ג� א� מלכתחילה נעדר מקומ� בטקסט (ָ+צִיר)= פקח בעל טביעת עי�, רואה נכוחה يرصِ بَ  &ו גלמוד

  ור.המק

  

מכל מקו�, בבואנו לבחו� סוגיה זו בפריזמה של ההיבטי� האתיי� של התרגו�, לא נית� להתעל� 

לדעתי, מהשאלה המתבקשת: הא� "תיקו�"/"שדרוג" טקסט המקור, בדומה לגישתו המצדדת של 

הופשטאדטר (ש�) (שצוינה בראשית פרק זה), אכ� מוצאי� לה� אחיזה לגיטימית ומוצדקת בספרות 

  ית, או שעצ� השימוש בה�, יש בו משו� טע� לפג�. המחקר

  

) בדיוני� מסורתיי� הנוגעי� לתרגו� ולחקרו, עולה תדיר סוגית הנאמנות, 169: 1997לפי צ'סטרמ� (

המעוררת לעתי� קרובות שאלות כמו: למי או למה נאמנות? מה עושי� במקרה שנאמנויות 

ת? וכו'. סוגיה נוספת שרב העיסוק בה, היא זכותו מתנגשות? אי� ל"נווט" בי� נאמנויות מבחינה אתי

של המתרג� ל"שדרג" את טקסט המקור, כלומר, לערו� בו שיפורי� או תיקוני�, מה שמרמז על 

  נאמנות גבוהה יותר לקורא ואולי ג� לכוונת המחבר המקורי מאשר לטקסט עצמו. 

  

וג" טקסט המקור ע"י המתרג�. ) מתייחסת לשאלת הנאמנות ולהיבט של "שדר2&4: 1980א" באסנט (

) לשפת SLבאסנט מציינת כי מה שמוב� לרוב כתרגו�, מערב את ההעברה של טקסט בשפת מקור (

  ) באופ� שיבטיח כי:TLמטרה (

  א. המשמעות שעל פני השטח של שני הטקסטי� תהיה דומה בקירוב.

כל כ� עד כדי עיוות� של מבני ) יישמרו בקירוב, ככל שנית�, א� לא בקירוב רב  SL( &ב. המבני� של ה

  ). TL(& ה

  

: 19& באסנט (ש�: ש�) מציגה שתי עמדות תרגומיות המתקשרות לעמדת הקולוניאליז� של המאה ה

) פועל כאדו� פיאודלי הדורש נאמנות SL(&האחת מבססת יחסי� היררכיי� שבה� מחבר ה

אחריות כלפי התרבות  מהמתרג�, והאחרת מבססת מערכת יחסי� היררכית שבה המתרג� פטור מכל

תרגומה של שירה פרסית יחס הנחותה של טקסט המקור (עמדה המיוצגת ע"י אדוארד פיצג'רלד, ב

  ).  20&במאה ה

  

המתרג  א של התרגו� חשובה ביותר, שכ�הערכה ) כי שאלת ה9מכל מקו�, טוענת באסנט (ש�: 

עומד מאחורי עמדה זו ער3 רואה את תפקידו כ"משפר" טקסט המקור או תרגומי קיימי, אזי 

(הדגשה שלי). לדבריה, לעתי� קרובות מדי, מתרגמי� אינ� מתמקדי� בניתוח  שיפוטי חבוי

  המתודות של עצמ� אלא מתרכזי� בחשיפת החולשות של מתרגמי� אחרי� זולת�.
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), המתייחס לשאלת היחסי� מקור/תרגו�, מכיוו� שהשיר המתורג� מבוסס 10&11: 1988לפי הולמס (

מעשה על השיר המקורי, ובעצ� מעביר אותו משפה אחת לשפה אחרת, נית� לומר שהשיר המתורג� ל

), והוא נפרד לחלוטי� מהשיר המקורי. לדבריו, היחס בי� השיר Metapoemשיר" (&הוא "מטה

שיר" לשיר הוא למעשה זה של &שיר" הוא כמו זה של השיר למציאות, והיחס בי� ה"מטה&ל"מטה

  ניתוחו.השיר או הסבר 

  

משורר", בי� א� הוא מבקר או משורר, מביע אמירה לגבי השיר, &מכל מקו�, טוע� הולמס, כי ה"מטה

הוא מנסה להסביר את השיר ונופל לתו� האשליה של פרפראזה, בעודו משנה את ההדגשי� ומעוות 

ימות שכ� השיר הוא "אובייקט מילולי שערכו בלתי נית� לניתוק מהמילי� המסו –את המשמעות 

  ). 166: 1955שבה� נעשה שימוש" (ציטוט של הולמס (ש�:ש�) את אמירתו של פרוסט, 

לסוג  אשרמשורר" &הולמס (ש�: ש�) מדגיש כי יחד ע� זאת, קיי� הבדל בי� המבקר לבי� ה"מטה

הביקורת שה� נוקטי� לגבי השיר. לטענתו, המבקר מנתח את השיר ויכול להרשות לעצמו לכתוב 

וד באורכה על אורכו של השיר המקורי כדי להשלי� את טיעוניו, ולהסביר� עד כמה מסה העולה מא

משורר", לעומת זאת, מפרש, כפי שמציי� פרוסט (ש�: ש�), לא באמצעות ניתוח, & שנית�. ה"מטה

אלא באמצעות ביצוע.  בניגוד לביקורת א� בדומה לשיר המקורי, א" הוא שוא" להיות אותו 

  ו בלתי נית� לניתוק מהמילי� המסוימות שבה� נעשה שימוש" (ש�: ש�). "אובייקט מילולי שערכ

  

משורר: & : ש�) השילוב בי� עבודתו של המבקר והמשורר הוא ייחודי למטה1988לטענת הולמס (

הפעילות של ארגו� ופתרו� העימות בי� הנורמות והקונבנציות של מערכת לשונית אחת, מסורת 

שהיא מגולמת בשיר המקורי באופ� שבו הוא ניתח אותו, לבי� ספרותית ורגישות פואטית, כפי 

הנורמות והקונבנציות של מערכת לשונית אחרת, מסורת ספרותית ורגישות פואטית שתיוש� על 

  שיר" שהוא מקווה ליצור. &ה"מטה

  

לדבריו, השילוב יבוא לידי ביטוי בשלושת המרכיבי� הללו: פיקחותו של המבקר, אמנותו של  

פני מחסומי� לשוניי� &שרו� בניתוח העימות ופתרונו בי� נורמות וקונבנציות עליהכהמשורר ו

משורר" מסוגל &שקובעת את המידה בה ה"מטה –ותרבותיי�: באמצעות קבלת החלטות נכונות 

ליצור אובייקט לשוני חדש, שלמרות השוני שלו מהשיר המקורי בכל נקודה ספציפית, הוא עדיי� דומה 

  .  לו במבנה הכולל

  

) מונה ארבעה ערכי� אתיי� בסיסיי� הרלוונטיי� לתרגו� ולצורות תקשורת 175: 1997צ'סטרמ� (

  .הבנהו אמו�, אמת, בהירותוהתנהגויות אנושיות אחרות:  

לער� הבהירות, שהוא הער� החשוב ביותר השולט בנורמות ציפייה, קיימי� סוגי� כלליי�  –בהירות 

. פעולה פרודוקטיביתוה� פעולה מונעת : ער� זה עשוי לעודד ה� של השפעה על פעולתו של המתרג�

&בצורה המונעת, המתרג� לרוב מנסה לתרג� באופ� המנוגד לבהירות: קרי, ערפול, עמימות, רב

משמעות לא מכוונת, חוסר הגיו�, בלבול וכו'. במרבית סוגי הטקסטי�, מאפייני� אלה יגרמו לשינוי 
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ה של אסטרטגיות, עריכה וכו'. בצורה הפרודוקטיבית, במקרה של וליטוש של תרגו� זמני, לבחיר

  מרבית סוגי הטקסטי�, המתרג� לרוב מעוניי� לתרג� באופ� שיפיק את מרב הבהירות.

  

) היא הער� השולט בנורמת היחסי�.  מבחינה מסורתית, 178אמת, כ� טוע� צ'סטרמ� (ש�:  –אמת 

מירת אמוני� לטקסט המקור. ער� זה לרוב, בא ש –הער� השולט בנורמה זו הוגדר כ"נאמנות" 

בזיקה ע� עקרו� השוויו�, א� מכיוו� שהתרגו� הוא לעול� אינו שווה ער� לחלוטי�, המתרג� הוא 

) 179&180נאמ�, ומכא� משחק המילי� הלטיני "המתרג� הבוגד". לטענת צ'סטרמ� (ש�: &תמיד לא

בטווח רחב של דרכי� י אכ� ה� מתקיימי� ניווכח כמקור &בבואנו לבחו� את סוגית יחסי תרגו�

טקסטואליות שונות. היחסי� & טקסטואליות וחו2& בהסתמ� על מכלול של� של סיבות בי�ומקובלות, 

משהו צרי3 האלה בכללות� ה� בצורה כלשהי "אמיתיי�" למקור. לדבריו, בצורה המינימלית ביותר, 

המקור לטקסט  י� דמיו� בי� טקסטלהישמר וכי יש להימנע משינוי טקסט המקור, שהרי א א

מנע כדי לשמר את היחס &. ער� האמת קורא לפעולת(הדגשה שלי) לא נקרא לזה תרגואזי המטרה 

האמיתי. ע� זאת, טוע� צ'סטרמ�, כי יש לזכור שהאמת אינה הער� היחיד המנחה את המתרג� 

  בתהלי� קבלת ההחלטות.

  

) הוא הער� השולט בנורמת הנשיאה באחריות, הטוענת 181&182אמו�, כ� טוע� צ'סטרמ� (ש�:  – אמו�

כי על המתרג� לנהוג בצורה בה הדרישות לנאמנות נענות בהקשר של הגורמי� המעורבי� השוני�, 

כמו קהל הקוראי�, מזמי� העבודה, המו"ל וכ� המחבר המקורי (א� עודו בחיי�). על המתרגמי� 

 המתרגמימעורבי� ה� מקצועית וה� אישית. לעבוד בצורה שתעורר בה� אמו� אצל הגורמי�  ה

(הדגשה שלי), א� המתרג�  אחראי למה שה כותבי, ולמה שה בוחרי לשנות או להשמיט

  מצטייר כשומר על האחריות הזו, הוא זוכה לאמו�.  

  

) הבנה היא הער� השולט בנורמת התקשורת, כפי שלא תמיד 184&185לטענת צ'סטרמ� (ש�:  –הבנה 

הירות מוחלטת, כ� לא תמיד תהיה קיימת הבנה מוחלטת, מה שייראה כבהיר לאחד, אולי קיימת ב

אינו בהיר לשני, ומה שאחד יבי� אולי אחר לא יצליח להבי�. לדבריו, אנו יכולי� לומר כי מטרת 

הבנה להבנה, או לכל הפחות, למנוע &מאי –המתרג� בפעולתו היא ליצור הבנה: לגרו� לשינוי במצב 

ית� "סבל תקשורתי" או "הבנה לא נכונה". צ'סטרמ� ממשי� וטוע� כי הרמה של המניפולציה ככל שנ

התרגומית הדרושה תסתמ� על הערכתו של המתרג� את ההבדל בי� בסיס הידע הסביר של קהל 

הקוראי� הפוטנציאלי של טקסט המטרה, לבי� זה של קהל הקוראי� של טקסט המקור. לדבריו, 

טקסטואלי למשל, &טקסטואלי או חו2&ערי� זאת נכונה ולא יתייחס לידע בי�במידה והמתרג� לא י

  . )culture bumps"מהמורות תרבות" () Leppihalme )1994כפי שמכנה אות� יווצרו, 

 Leppihalme, א� )Carol M. Archer  )1986 :171&170הראשונה שהשתמשה במושג זה הייתה 

מתקשה  (TT)ו� בציינה כי כאשר קורא טקסט המטרה מושג לתחו� התרגאת ה) הרחיבה 4: 1997(

 (TT)&טקסט המטרה עי� זו  במלהבי� אלוזיה כלשהי הנטועה בתרבות המקור, תפקודה של אלוזיה 

  העביר של תרבות קורא היעד. במקו� ל (TL) מטרה המשפת עלול להיכשל, כיוו� שהיא אינה חלק 
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להיוותר תמוהה ובלתי נהירה (ש�: לולה עלקוראי טקסט המטרה משמעות קוהרנטית, האלוזיה 

  ש�).

  

הבנות מזווית אחרת, & , המתייחס להסרה של איPym: 1992)) מצטט את פי� (186צ'סטרמ� (ש�: 

(הדגשה שלי). לטענת פי�, התרגו� מעצ�  הצור3 של המתרג וזכותו לשפר את המקורבדיו� שלו על 

מצב אחר היה מוצא אותו בלתי נגיש או בלתי טבעו משלב שיפור, בכ� שהטקסט מגיע אל הנמע�, שב

מוב�. לדעת פי�, לקרוא טקסט בשפה לא ידועה משמעו, לחלוטי� לא להבי� אותו, ולמעשה באמצעות 

התרגו�, המתרג� מפחית את חוסר ההבנה באופ� משמעותי, מרחיב את קהל הקוראי� ומקטי� את 

  ת, מחוסרי היכולת להבי�.     מספר� של הנמעני� הפוטנציאליי� הנותרי� מחו2 לתקשור

  

מתוכה נכתב: "כל תרגו� יהיה נאמ�  4) מביא את אמנת המתרג� שבסעי" 188: 1997צ'סטרמ� ( 

נאמנות זו נשענת ה� על מחויבות מוסרית וה� על  –ויעביר בדיוק את הרעיו� והצורה של המקור 

"ל של המתרגמי�) מבוססת (הפדרציה הבינ FIT& מחויבות חוקית של המתרג�". לטענתו, נוסחת ה

ככל הנראה על אמונה מפורשת בעדיפות העליונה של ער� השוויו�, כאשר ג� שוויו� פורמאלי וסגנוני 

באמנה קיימת סתירה לפרשנות זו: "ע�  5כלול בכ� ("הרעיו� והצורה של המקור"). ע� זאת, בסעי" 

ג� אינה מוציאה מהכלל עיבוד זאת אי� לבלבל תרגו� נאמ� ע� תרגו� מילולי, הנאמנות של המתר

אדפטציה) כדי ליצור את הצורה, את האווירה ואת המשמעות העמוקה יותר של היצירה & (סיגול

נותרה בעינה, כ�  5& ו 4המורגשת בשפה ובמדינה אחרת" (ש�: ש�). לדבריו, הסתירה בי� סעיפי� 

  שאי� אנו יודעי� למי העדיפות. 

  

) שבבסיסו עומד emancipatory translation"תרגו� המשחרר" () א" ד� בסוגית ה190צ'סטרמ� (ש�: 

הרעיו� שיש ללמד את הנורמות, א� יש להעניק את החופש להחליט מתי יש להפקיר את הנורמות 

הללו, תו� שקיימת מודעות להשלכות הנובעות מכ�. המתרג� בימינו הוא עצמאי, ועומדת לו הזכות 

אחראית: מבחינה אתית, שבירת נורמות צריכה להיות לשבור את הנורמות, א� לא בצורה לא 

מוצדקת ע"י פנייה לנורמות גבוהות יותר, הזוכות לצידוק בכוח הערכי� השולטי� בה�. למשל, א� 

המתרג� משנה טקסט שהוא מעורפל או שקיימות בו טעויות, הרי שהוא שובר את הנורמה של תרגו� 

  ת היחסי� כדמיו� הקרוב ביותר לסגנו� המקורי.  למי שמפרש את נורמ –נאמ� למקור ככל האפשר 

  

) למתרג�, להסיר בתרגו� את המגדר ככל 1988) מביא את המלצתו של ניומארק (191צ'סטרמ� (ש�: 

שנית�. ג� כא� תהיה לדבריו, שבירה של נורמת היחסי�, כמו ג� נורמת הציפייה (שכ� הקהל צופה 

ג� מצופה לעבוד תחת נורמות חדשות, בלתי טקסט סקסיסטי). צ'סטרמ� מדגיש שכאשר המתר

 וסקסיסטיות, הער� העומד בראש הנורמות הללו הוא ער� השוויוניות, ער� שאנו עשויי� אולי לזהות

כביטוי של ער� האמו�. תרגו� פמיניסטי ייקח את הדבר צעד נוס", כאשר בהתייחסות לגו" כללי לא 

מוש דווקא בגו" נקבי, כאשר המטרה המוצהרת רק שלא ייעשה שימוש בגו" זכרי אלא שייבחר השי

  ככל האפשר. נראיתשל מתרגמות כאלה היא להפו� את הנקביות ל



  50

), נוגע בנקודה זו, וטוע� כי נית� להשתמש בשיטה חדשה לתרגו� המשתמשת 10 :1992א" ונוטי (

מנסה ): המתרג� abusiveב"אקסיומות חדשות של נאמנות", שאחרי� יכנו "מבזות"/"מתנגדות" (

לייצר מחדש את תכונות טקסט המקור, המתנגדות לערכי התרבות הדומיננטיי� בשפת המקור, א� 

משמעות, &כי צורת תרגו� זו מצריכה המצאת כלי� לייצוג/סימול. בתרגו� מעי� זה ייעשה שימוש ברב

&הצהרות פוסט –, בתחביר מפורק ובשיח הטרוגני (neologism)חידושי� לשוניי� 

מודרניות, פמיניסטיות וכו'. לדבריו, בכתיבה פמיניסטית, התוצאה תהיה &טיות, פוסטסטרוקטורליס

טקסטואליות מאוד לא המשכית, שבה המתרג� מצטר" במקוריות ליצירת המשמעות, תו� שהוא 

מפחית מחשיבות� של ייצוגי� קונבנציונאליי�, שלא זו בלבד  שמכפיפי� את המתרג� ליוצר 

  מטאפורה שבה המתרג� הוא האישה והיוצר המקורי הוא הגבר.  המקורי, אלא א" יוצרי� 

  

) הטוענות כי המסקנה 124: 2003אות בדבריה� של ויסברוד וחמו (דוגמא מובהקת לכ�, נית� לר

הנובעת מקריסת הניגוד מקור/תרגו� היא שחרור המתרג� מכפיפותו למקור, כאשר השאלה 

) וההולכי� בדרכו 1992( , הפתרו� שמציע ונוטיהמתבקשת היא מה יעשה המתרג� בחופש המוצע לו

במבוא ובאחרית דבר, בהערות שוליי�, ואפילו בגו"  –שיח בי� התרגו� לבי� המקור & הוא ניהול דו

התרגו�. לדבריה�, ייצוג לגישה זו נית� למצוא בתרגו� ספר שיריו של המשורר הקובני קבררה 

מתאר נעורי� בהוואנה. המתרגמת  Infante’s Infernoאינפנטה מספרדית לאנגלית. הספר שכותרתו: 

: 1992האמריקנית סוז� ג'ל לוי�, שהספר נמסר לידיה, מצאה בו גילויי סקסיז� שקוממו אותה. לוי� (

), מתרגמת הספר, מעלה את השאלה היכ� הדבר מותיר את האישה כמתרגמת של ספר כזה? 82&83

הד, על הארכיטיפ הנרקסיסטי הגברי?, לוי� כפולה החוזרת שוב, כ&הא� היא אינה בגדר בוגדת

ממשיכה וטוענת כי כפי שהרעיו� של שפה מקורית הוא בעייתי, כ� הרעיו� של טקסט מקור הוא 

בעייתי, בהקשר זה היא מעלה שתי עמדות: (א) אי� מקורות, אלא רק תרגומי�, הזיכרו� הוא טקסט 

  מקור.המתורג� לתו� טקסט אחר, (ב) תרגו� חייב לחתור תחת ה

  

), אשר ביטא את הסיבה שבגללה יש 139 :1959) מביאה את דבריו של רנאטו פוגיולי (85לוי� (ש�: 

לתרג� יצירות מודרניות כשטע� ש"המתרג� המודרני, כמו המתרג� המודרני, חותר לביטוי עצמי, א" 

וי�, האינפרנו של כי הביטוי העצמי עשוי שלא להיות ביטוי ספרותי במיוחד של ה"עצמי". לכ�, לדברי ל

אינפנטה", ספר שכאמור, תוכנו הוא זכרי מדכא, לעול� לא יוכל להיות ביטוי מילולי של ה"עצמי" של 

הוא בגדר פעולה הכלואה בי� המלומד לבי� היצירתי,  –המתרגמת שלו. ע� זאת, טוענת לוי�, תרגו� 

רג� עשוי לנסות לפשר בי� הוא בגדר מסע שדרכו המחבר/המת –בי� הרציונלי לבי� האינטואיטיבי 

פרשנות.  לדברי ויסברוד רסיסי�: רסיסי� של טקסטי�, של שפה, של ה"עצמי", יותר מאשר רגע של 

שה� בלי לקבל אחריות &), לוי� יכלה להימנע מתרגו� השירי�, לתרג� אות� כמות127: 2003וחמו (

יתה אחרת: היא הקצינה את על תוכנ�, או לסלק מה� את ביטויי הסקסיז�. הדר� שבחרה בפועל הי

ביטויי הסקסיז� עד להפיכת� למושא של ביקורת ולגלוג בתו� הטקסט עצמו. הטקסט המתורג� הוא 

  ופרודיה על טקסט כזה.  –אפוא בעת ובעונה אחת טקסט סקסיסטי 
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)  הדר� שבה נקטה לוי� היא בעייתית. ראשית, "האקט הפמיניסטי 126לטענת ויסברוד וחמו (ש�: 

להתפרש במקרה זה כאקט כוחני, שהרי נציגת "המי� החלש" היא בה בעת נציגת התרבות יכול 

האמריקנית ההגמונית, בעוד שהמשורר, ששיריו היו מושא למניפולציות שלה, הוא נציג התרבות 

, לדבריה של לוי�, הוא שית" איתה פעולה, א� לא מ� הנמנע אמנ�הקובנית השולית" (ש�: ש�). 

ו לרצונה בתוק" הנסיבות. ה� א" טוענות כי יתרה מכ�, "במניפולציות שלה על שהכפי" את רצונ

המקור חסמה המתרגמת את דרכו של הקורא, שאינו שולט בספרדית, ליצירתו של אינפנטה" (ש�: 

ש�). לדעת�, נית� לטעו� כי לוי� קיפחה ה� את המשורר וה� את קורא התרגו�.  ויסברוד וחמו 

"שאפילו במסגרת גישתו של ונוטי מוצעות למתרג� דרכי פעולה פחות מדגישות כי יש לזכור 

  קיצוניות, כגו� תגובה על יצירת המקור בהערות שוליי�" (ש�: ש�).

  

) נית� לטעו� כי הדר� שבה נקטה לוי� מקנה משנה תוק" לעקרו� הדיאלוג 192: 1997לפי צ'סטרמ� (

חי� של התרגו� המשחרר, שאות� מציע שהוא העיקרו� המנחה השני מתו� שלושת העקרונות המנ

). על פי עקרו� הדיאלוג, המתרג� אינו לבדו אלא מצוי בדיאלוג חברתי ברור ע� מספר 1994גורלה (

בדיאלוג ע  הוא מצוישותפי�: המחבר המקורי, מזמי� העבודה, המו"ל, קהל היעד וקולגות. בנוס", 

ת, עור3 לו מניפולציות, מוציא ממנו הטקסט עצמו, כשהוא פועל מולו בצורה אינטרטקסטואלי

  (הדגשה שלי). טקסט נוס  שלבסו  ג הוא מצוי ביחסי דיאלוגיי ע המקור

 ,)191&192: 1997ג� אצל צ'סטרמ� ( ,כמו כ� נית� למצוא תימוכי� למגמה שהסתמנה בבירור אצל לוי�

 ג אי3 שאני רוצה""אני יכול לתר) שתמציתה: 1991המביא את עמדתו הקיצונית של רובינסו� (

הזכות לתרג בצורה אירונית או הוא מאמי� בחופש רב של המתרג�, בכלל זה  (הדגשה שלי),

שהמתרגמי שמי עצמ בכוונה כחי? בי� המקור לבי� קוראי היעד, כשה משני  חתרנית, כ3

עשתה (הדגשה שלי), בדומה למה שכאמור,  ועושי מניפולציה של המסר לפי מטרותיה האישיות

לוי�, בתרגומה לשירי� של קררה.   רובינסו� אינו טוע� כי החופש הוא מוחלט, וכי למעשה תרגו� 

משחרר מחפש איזו� בי� חופש פעולה מצד אחד לבי� מגבלות מצביות מצד שני, שהרי מיותר להכחיש 

כלשהו  שהמתרג� כפו" למגבלות. א" פעולה אינה מתבצעת בתו� ואקו� ולכל פעולה יש מצב ראשוני

  ממנו היא יוצאת.               

  

לרוב ) להתנהגות שאינה מקיימת את הנורמות, תהיינה 64: 1995מכל מקו�, יודגש כי לפי טורי (

יהיה צור� לאפשר לטקסט המטרה  –השלכות אתיות: חמורות יותר וחמורות פחות. במקרה הקל 

ואלה ה� הסיבות  –תרג� עלול להיפג� לעבור הגהה נוספת, ובמקרי� חמורי� יותר שמו הטוב של המ

לכ� שהתנהגות בלתי נורמטיבית היא יוצאת דופ� באופ� יחסי בקרב מתרגמי� פעילי�. ע� זאת, 

  לדבריו, סטייה מהנורמות הוכיחה עצמה כיוצרת שינויי� במערכת עצמה. 
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  שחזור תכונות רלוונטיות   .8פרק 

  

התייחס לרמות השונות שבה� השיר מתפקד (קונולי, כאמור, בכל תרגו� של שירה יהא על המתרג� ל

), ברמה הסמנטית השיר נושא מסר או הצהרה לגבי העול� האמיתי, או את יחסו של 173: 1998

  הכותב אליו. מסר זה לרוב נחשב ללב השיר, שאותו אמור המתרג� לייצר מחדש. 

ולכ� הוא פותח פתח לקריאות  כאמור, המסר של השיר, מעצ� היותו שיר הוא לרוב מרומז ולא ישיר,

ופרשנויות רבות.  ישנ� מתרגמי� הפועלי� מתו� אמונה שה� מייצגי� את מה שהמשורר רצה 

להביע, ה� ברמת התוכ� וה� ברמת הצורה, א� לרוב קשה לאשר שאכ� כ� הדבר.  כ� או כ�, טוע�  

קיימת נטייה רווחת,  קונולי (ש�: ש�) א" כי במקרי� מסוימי�, נית� להיווע2 במשורר המקורי,

  שאותה מייצג סוקרטס, הגורסת כי הטקסט הוא זה הנושא את המשמעות ולא כותבו. 

  

מקו�, ניתוח סגנוני מעמיק של הטקסט הנו, לדבריו, תנאי מוקד� לכל תרגו� שירה. קונולי  מכל

עיקר תרגו� וב –(ש�: ש�) מבהיר את טענתו בהדגישו  כי סגנו�, הוא זה המבדיל בי� תרגו� ספרותי 

מצפי מהשיר המתורג שיוטבעו בו לבי� סוגי� אחרי� של תרגו�, זאת מכיוו� שהקוראי�  –שירה 

(הדגשה שלי) (שיצירתו  משוררהשבה עשה שימוש  צורניי)אות המאפייני הסגנוניי

ע המקורית מתורגמת), לכ� זה הבא לתרג� שירה נדרש לחדד את תשומת לבו לסוגיה זו, ולהיות מוד

לכ� שכאמור, בשירה, לא רק המילי�, אלא ג� צורתו של השיר מהווה מרכיב המוסי" משמעות 

  ).    174המשתנה מתרבות לתרבות ומעיד� לעיד� (ש�: 

  

גלמת בצור� המתעורר אצל כל מתרג�, והמוטל על תא" טורי מתייחס לסוגיה זו של התרגו� המ

קט שווה ער�" לזה שנוצר אצל הקורא המקורי של כתפיו, והוא, לפעול ללא לאות לכ� שייווצר "אפ

  ). 1975 לפוורטקסט המקור בתקופה ובתרבות שבה� נכתב (ריו, אצל 

, ומציי� כי "את תכונות רלוונטיות שחזור) תוק" היבט זה של התרגו� בדברו על 117: 1983טורי (

רמה, דבר שא" נכו� לגבי נית� לייחס לכל אלמנט לשוני או טקסטואלי בכל היק" ובכל תכונית המושג 

האפשרות שטקסט מקור וטקסט תרגו� יחלקו ביניה� את אות� תכוניות, או תכוניות דומות" (ש�:  

), כאשר מדובר ב"אקוויוולנציה  תרגומית אופטימאלית, הרלוונטיות 118). לדבריו (ש�: 117

ה"תכונות  , כאשר בתרגו� אדקווטי,רלוונטיות של התכוניות המשותפות"המבוקשת היא ה

& הרלוונטיות הדומות", אליה� נית� לייחס ג� את טקסט המקור וג� את טקסט התרגו�, נקבעות על

    ).37&39: 1980(השווה: טורי,  ידי הרלוונטיות לטקסט המקור ועומדות ביחס ישר להיקפה ולאופייה

  

שונות (או רמות מכא�, גורס טורי, בנוקטו בלשו� הכללה, כי "ככל שגדול יותר מספר התכוניות ה

האינפורמציה השונות) הרלוונטיות לטקסט, כ� גרועי� יותר "תנאי הפתיחה" להעמדתו של תרגו� 

). במקרה זה, ממשי� טורי וטוע�, "אי� ספק שיהיה הכרחי ל"הקריב" (כלומר 124אדקווטי" (ש�: 

ונטיות לטקסט כליל [הדגשה שלי]) כמה מ� התכוניות, אשר התגלו כרלו להשמיט, או אפילו לשנות

המקור, כדי לאפשר את שחזור� של תכוניותיו האחרות של הטקסט בשפת היעד; זאת, כדי שנית� 
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יהיה בכלל להעמיד תרגו� כלשהו השוא" לאדקווטיות (ש�: ש�). בהקשר הנדו�, מעלה טורי (ש�: 

חותר מ� המקור.  לדבריו, "ג� א� המתרג� הזחות ) כולל תרגומי נוס": סוגי� שוני� של 129

להעמדתו של תרגו� אדקווטי, ברור כי ככל שהפעלתה של הנורמה הראשיתית של האדקווטיות 

  מתונה יותר"..."כ� גדלות ההזחות" (ש�: ש�).     
  

) מציג אפיו� של החמשיר האנגלי המורכב מחמש שורות, ומודל החריזה בו בדוגמא 164: 1999טורי (

יש כי היותו של החמשיר בעל חמש שורות הוא ללא ספק א. טורי מדג&ב&ב& א&ידו היא א&המובאת על

   שנית� לייחס לו.התכונה הרלוונטית או התכונית המאפיי� המרכזי או לחלופי� 

ש�) כמה מאפייני� מייצגי� נוספי�: שתי שורות, השלישית והרביעית, לרוב  בנוס", מונה טורי (ש�:

ורה) ולא טרימטר (משקל של שלוש רגליי� קצרות יותר מהאחרות (דימטר (משקל של שתי רגליי� בש

או במילי� אחרות: בעלי שתי יחידות משקליות ולא ארבע, כמו האחרי�). לעתי� היה נוהג  –בשורה) 

) לאותה שורה ובדר� זו ליצור קטע שיר בעל ארבע שורות בלבד, 4&וה 3&להכניס את שתי השורות (ה

  אות זוגות של חרוזי� בשירה. מה שיצר נורמליזציה לקורא האנגלי שהיה רגיל לר

  

מכל מקו�, הטטרמטר (משקל של ארבע רגליי� בשורה) שנוצר תמיד, היה בעל חריזה פנימית בשני 

דבר המאפשר לנו בכל זאת  –חלקיו, כלומר בדיוק באמצעו, כ� שהיו בו חלקי� שווי� ומתחרזי� 

טיפוס הוא אנפסטי בבסיסו &להתייחס לחמשיר האנגלי כבעל חמש שורות מעצ� טבעו.  החמשיר כאב

סוג רגל משקלית של שלוש הברות: השפלה, השפלה, הרמה ("כמוב�"), או במילי� אחרות:   –(אנפסט 

יחידת משקל המורכבת משלוש הברות: השתיי� הראשונות אינ� מוטעמות (קצרות) והאחרונה 

נוטה להיות קומי  מוטעמת (ארוכה). ע� זאת, תבנית זאת לא נשמרה תמיד באדיקות. החמשיר ג�

בשורה האחרונה  של השיר, מעי�  נעו2הבלי" לרוב &). האפקט ה"קומיnonsenseוא" גובל בהבלי� (

שורת מח2 (פאנ2/ ליי�).  השורה הפותחת א" היא נהנית מסטאטוס מיוחד, בעיקר כאשר היא מחקה 

רה או חזרה ילדי� אנגלית. לבסו" השורה האחרונה היא פעמי� רבות חז&את הפתיח של אגדת

  מעובדת של הראשונה.           

  

) טוע� כי יהיה זה בלתי מפתיע א� קוראי� שלא מכירי� את המילה האנגלית לחמשיר 165טורי (ש�: 

– limerick נתקלי� בקושי כאשר ה� מנסי� להסביר את תוכנו, נמצאו כאנשי� כאלה ה, או

לה זיקה קרובה לאותה תרבות, הייתה שחשיפת� לתרבות האנגלית, או לכל תרבות אחרת שהייתה 

היה אופייני לתרבותו של הקורא ככלל, שהיעדר החשיפה לאותה תרבות היה מקרי ובי� שמועטת. בי� 

ייתכ� כי לו נכתב חמשיר באותה תרבות הוא לא היה נכלל תחת קטגוריה משלו, או אפילו תחת ש� 

של   תכונותיו הרלוונטיות) (או לחלופי�: ייתכ� מאוד שהמאפיינימשלו, ואפילו היה לו ש� ספציפי, 

     (הדגשה שלי). החמשיר (האנגלי) לא היו משוחזרי בו 
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 �א� כ�, במרכז דיונו של טורי עומדת השאלה הבאה: א� חלק מהגדרתו של החמשיר מגולמת בכ

  ות?שהוא מורכב מחמש שורות, כיצד, א� כ�, נית� לתרגמו לשפה אחרת כ� שיהא מורכב מארבע שור

) מנסה להציע תשובות לשאלה הנ"ל ולמה שנגזר ממנה, בהדגישו כי עד כמה שתרגו� 167טורי (ש�: 

מאפייניו של טקסט המקור, הוא ג� מערב אלמנטי� של שימור/שיחזור מכיל בתוכו את הרעיו� של 

&צאילדרישות, ולא תמיד רק במונחי� לשוניי�: מודלי� זרי�, ובעיקר המאפייני� הכי יוהסתגלות 

דופ� שלה� (מבחינת תרבות המטרה), א� ישוחזרו, ייתכ� שיציבו סיבה משכנעת לדחייה בתרבות 

  היעד. 

  

) שכמוב� שלא נית� לצפות מא" תרגו� של חמשיר שיעביר את כל 168מכל מקו�, מדגיש טורי (ש�: 

פייני� המאפייני� של המודל האנגלי, שלא לדבר על כל מאפייני טקסט המקור הספציפי וכי המא

השוליי� ביותר ה� אלה ש"יימחקו" ראשוני� בתרגו�. דוגמא לכ� ה� הסונטות השייקספיריות 

שתורגמו לעברית, ושאיבדו בתרגו� את תכונותיה� הרלוונטיות המובהקות ואת מאפייניה� הייחודיי� 

  והפכו דומות לאיטלקיות.    

  

רותיי� בתרבות היעד, יש בכוחה לערב לבסו", מסכ� טורי בציינו כי היענות לנורמות ומודלי� ספ

דיכוי של כמה ממאפייניו של טקסט המקור, לעתי� א" דיכויי� של אלה מביניה� שסימנו אותו 

  ).    172בתחילה כספרותי, או כמייצג של מודל ספרותי מסוי� (ש�: 

  

לאדימיר ) הסוקרת במאמרה "אי� פותרי� תשב2?" קווי� לסגנונו של ו79&80 :1981א" שטיינהרט (

נאבוקוב, מנקודת ראותה כמתרגמת, מצביעה על התכונות הרלוונטיות המאפיינות את כתיבתו 

ב"לוליטה". שטיינהרט מגדירה אותה כ"פרוזה השואפת להחליש ככל האפשר את השרירות של 

הלשו�"..."המילי� פוסקות, כביכול, להיות סימני� שרירותיי�, והחזרות הצליליות זוכות, מכוח 

טקסט, במטע� סמאנטי". במקרה זה, מתגל� לדבריה, "הקושי למתרג� בכ� שהוא חייב הקונ

  להתייחס לצורה של המבע כאל אחד האלמנטי� העיקריי� של המשמעות" (ש�: ש�). 

  

קס� ושעשוע, והמצלולי� ממלאי�  אמנ�מילי� כשלעצמו יש & שטיינהרט מציינת כי "בכל משחק

לכ� מחייב הדבר "כי הטקסט המתורג� ג� יכיל כמות מספקת  תפקיד אכספרסיבי חשוב" (ש�: ש�),

  של שעשועי� לשוניי� בכדי שהקורא יבי� שללשו� עצמה יש מעמד קיומי מיוחד ברומא�" (ש�: ש�). 

) נית� לראות במשחקי מילי� "צורה נחותה כלשהי של שנינות". ה"משחק" העיקרי 77, 1992לפי לוי� (

וש באליטרציה (מצלול), שכעקרו� מוקד� מאוד בשירה, שימשה המילי� הוא השימ&השזור במשחק

בעבר ככלי להדגשה או ככלי קומי. לטענת לווי�, יצירת אליטרציה היא בגדר לעג לקונבנציות של מה 

שנחשב כנאות, שכ� היא מאדירה את המילי� כאובייקטי� מסתוריי�: חתירה תחת הסמנטי, העדפת 

האליטרציה משחררת את הטבע הריתמי והאימפולסיבי של השפה צליל על פני משמעות"...לטענתה "

  כמוסיקה" (ש�: ש�). 
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מכל מקו�, גורסת שטיינהרט ש"עצ� העלאת ההנמקה הצורנית לראש סול� ההנמקות בצירו" 

מילי� זה או אחר, גורמת לתזוזה של שאר ההנמקות. תכופות יורד ערכה של המשמעות הברורה 

  ). 80ה של המילה"...היא "נזנחת והצליל הופ� להנמקה עיקרית" (ש�: הישיר דנוטציהוהמיידית, ה

  

טענתה זו של שטיינהרט אכ� מוצאת לה תימוכי� בדוגמאות רבות מתו� הקורפוס המתורג� במסגרת 

עבודה זו, שבה� נאלצתי לסטות מהמשמעות "הברורה והמיידית" של מילה מסוימת בטקסט המקור, 

נה משקפת נאמנה את המילה במקור, כל זאת, לש� יצירת חריזה ולבחור במילה, שמשמעותה אי

ונטיות לתופעה זו המופיעות ומצלול משכנעי� יותר בטקסט המטרה (ראה פירוט הדוגמאות הרלו

  ).     15.2סעי":  – 15בפרק 

  

לשוניי� שנאבוקוב עושה בה� שימוש, תו� &שטיינהרט א" מתייחסת לריבוי המשלבי� הסגנוניי�

ג "בי� רמות וסוגי� לשוניי� בתו� המשפט, דבר הגור� ליצירת סגנו� מלאכותי לחלוטי�", שהוא מדל

לכ� לדבריה, "ההחטאה הסגנונית" או הקהיית הניגודי� הסגנוניי�, היא מסוכנת במיוחד 

  ). 83ב"לוליטה", סכנה המתגלמת "בנירמול הסגנו� המשונה הזה" (ש�: 
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  מנגנו� הפיצוי   .9פרק 

  

לשחזר הוא עמל ללא לאות בחפשו אחר דרכי� ופתרונות שבאמצעות� יוכל  אשרבל מתרג� כאמור, כ

לטקסט המקור, משימה, שכפי שראינו, קשה להשגה, ולא  התכונות הרלוונטיותבטקסט המטרה את 

 �בדר� כלשהי בטקסט  לפצותפע� א" לא ניתנת למימוש כלל . כל זה עשוי לעורר במתרג� את הצור

ד� אותה תכונה מובהקת וייחודית שהיה לה שיקו" בטקסט המקור. הצור� לפצות המטרה, על אוב

מוליד לא פע� פתרונות יצירתיי�, והדבר נכו� ושכיח במיוחד כאשר מתרגמי� שירה, הואיל ולא 

יי� הייחודיי� לה, ושבמובהק נית� אמנותתמיד נית� לשחזר בתרגו� את התכונות והאמצעי� ה

גה וכנגזרי� מעצ� אופייה ומהותה כמו: ריתמוס, חריזה ומצלול.  א� כ�, להצביע עליה� כתלויי סו

נשאלת השאלה כיצד  יוכל המתרג� ה� לשמר/לשחזר את המאפייני� של השיר במקור, וה� ליצור 

  שיר בשפת היעד שיהיה בעל השפעה פרגמאטית דומה על קורא היעד.

  

י� של מנגנו� הפיצוי, זאת עפ"י סקירתו של לאור האמור, כא� המקו� לדעתי, להציג את היבטיו השונ

  ). 1995הארווי (

) מנסה לקבוע מסגרת תיאורית לפיצוי, שכ� הוא גורס כי תיאור מפורט של פיצוי 65הארווי (ש�: 

כאסטרטגיית תרגו� עשוי לסייע רבות למתרגמי� מקצועיי�, בכ� שהוא יעורר את מודעות� 

כ�, הוא א" סבור כי תיאור כעי� זה עשוי א" הוא לתרו� לאופציות הקיימות העומדות לה�, יתרה מ

  להצגתו הפדגוגית של המושג. 

  

  נית� לחלק את דיונו של הארווי לשני חלקי� עיקריי�:

  

  א. סקירת ההתייחסויות השונות למושג ה"פיצוי" בספרות 

  

ות נעשה שימוש דל במושג "פיצוי" והגדרתו לוקה בחסר במרבית הספר 80&עד אמצע שנות ה

התיאורית, ע� זאת, לאחרונה, החלו חוקרי� לגלות עניי� רב יותר בנושא. ה� מייחסי� לפיצוי  טווח 

לפיצוי כטכניקה להתמודדות ע� "כל  תמתייחסלמשל, ) Baker )1992 :78רחב יותר של יישו�.  

ה נתונה אובד� משמעות, עוצמה רגשית או אפקט סגנוני שייתכ� ולא נית� ליצור מחדש ישירות בנקוד

  בטקסט המטרה" (ש�: ש�). 

אסטרטגיות פיצוי ישימות משתנות מזוג שפות למשנהו, מכא� נית� לראות כי טכניקת הפיצוי באה 

של  יה�בזיקה לחוסר הקבלה בי� המערכת של שפת המקור לזו של שפת המטרה, וא" מותנית בגבולות

ות ולפערי� שביניה�, שא" ה� עשויי� בנוס", יש לייחס חשיבות ג� לתרבויות השונ שתי שפות אלו. 

  ).  39: 1982לעורר את הצור� בפיצוי (ווילס, 

  

) המדגיש כי א� נטע� שפיצוי מתרחש בכל 90: 1988) מביא את דבריו של ניומארק (71הארווי (ש�: 

איבוד של משמעות, אפקט צלילי, מטאפורה או אפקט פרגמאטי בחלק אחד של המשפט והוא מפצה 
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ל המשפט או במשפט צמוד, הרי שכל תרגו� הוא למעשה אובד� ופיצוי, ובכ� שני בחלק אחר ש

), יש לבדוק 72: 1995המושגי� מאבדי� ממשמעות� כמושגי� תיאוריי� יעילי�.  לכ�, לדברי הארווי (

  אילו סוגי� של מעבר בי� טקסט מקור לטקסט מטרה הנ� מתאימי� לאסטרטגיות פיצוי.  

יקליות, לצור� העניי�, נגזרות מכ� ששפות שונות מחלקות את השדה התאמות לקס&לטענתו, אי

  התאמות מערכתיות ולא סגנוניות. &הסמנטי באופ� שונה, ולכ� יש לראות בה� אי

) לפיצוי היא: "טכניקה לשיפור בעקבות אובד� של אפקט מטקסט המקור 66הגדרתו של הארווי (ש�: 

ר� אמצעי� הספציפיי� לשפת המטרה/או טקסט ידי יצירה של אפקט דומה בטקסט המטרה ד&על

  .    (ש�: ש�) המטרה"

  

) אשר נית� לראות בה בסיס 74: 1992הגדרה מוקדמת יותר למושג "פיצוי" של הרווי והיגינס (

להגדרתו המאוחרת יותר של הארווי, המצוינת לעיל הנה זו המציגה את מושג הפיצוי כתגובה לפשרה 

: "דווקא כאשר ה� ניצבי� מול פשרות בלתי נמנעות א� בלתי נמנעת שמצרי� התרגו�&הבלתי

כלומר,  – פיצויימתקבלות, דבר המעורר במתרגמי� את הצור� לפנות לטכניקות הקרויות בפיה� 

טכניקות של פיצוי על אובד� של תכונות של טקסט המקור באמצעות חיקוי של האפקטי� של טקסט 

  ).   �35 השוני� מאלה שהופעלו בטקסט המקור" (ש�: המקור בטקסט המטרה, תו� שימוש באמצעי

כאשר נעשה בטקסט המטרה  – פיצוי בסוגהרווי והיגינס מבחיני� בי� ארבע קטגוריות של פיצוי: 

 – פיצוי במקושימוש באמצעי� לשוניי� השוני� מאלה שבטקסט המקור כדי ליצור אפקט דומה; 

שבו  –ידי מיזוג )פיצוי עלשבטקסט המקור; שבו האפקט בטקסט המטרה מושג במקו� אחר מזה 

שבו משמעויות המובעות  –ידי פיצול ) פיצוי עלמאפייני טקסט המקור נדחסי� בטקסט המטרה; 

  בטקסט המקור חייבות להיות מופצות/מורחבות בטווח רחב יותר בתרגו�.  

  

  

  ב. מסגרת תיאורית חדשה לפיצוי

  

לקבוע מסגרת חדשה לפיצוי, שכ� לטענתו, לא נית� להכניס ) כי יש 77לאור האמור, גורס הארווי (ש�: 

תחת המושג "פיצוי" את המקרי� הפשוטי� של העברה דקדוקית, הואיל והעברה כעי� זו היא בעלת 

  זיקה למעבר המערכתי בי� שפות, ואינה בעלת פונקציה סגנונית הספציפית לטקסט. 

בצורה ישירה בשפת המטרה, אי� אנו ת מילה שאינה קיימ ישנהאו לחלופי�, א� בטקסט המקור 

מכניסי� את הפרפראזה (הנחוצה) של המילה תחת קטגוריית הפיצוי, כמו ג� שגרות תרבותיות (כמו: 

"בסדר"). כל אלה מהווי� דוגמאות למצבי� הנופלי� מחו2 לטווח ההגדרה של פיצוי  –"מה נשמע?" 

  כפי שהוא מוגדר ע"י הארווי. 

  

(הדגשה שלי) מילי ואפקטי צליליי )משחקינית� בבטחה להכניס  מאיד�, הוא מדגיש, כי

כתחומי שעשויי להזמי� פיצוי בטקסט המטרה (פונואסתטיי�) שה� ספציפיי� לטקסט המקור 

(הדגשה שלי) (ש�: ש�). זאת ראינו בפרק הד� בשחזור תכונות רלוונטיות, בסקירתה של שטיינהרט 

מילי� אצל נאבוקוב ב"לוליטה", והקשיי� הרבי� &משחקי, בהקשר של ריבוי השימוש ב)1981(
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 �שהדבר מציב בפני המתרג�.  קשיי� שבמקרי� רבי� מולידי� אובד� המזמי� לא פע� את הצור

, כל אימת שהמתרג� יהיה מודע לכ� שמשהו שהיה קיי� בטקסט המקור "הוחמ2" בטקסט לפצות

  המטרה.       

כי שני הנושאי� העיקריי� שמסגרת תיאורית אמורה לנסות ) 78לאור האמור, טוע� הארווי (ש�: 

ולהתייחס אליה� הנ�: א. פיתוח קריטריוני� ברורי� לזיהוי מקרי� של פיצוי. ב. הבהרת היחסי� 

המושגי� בי� הקטעי� הרלוונטיי� של שני הטקסטי�, טקסט המקור וטקסט המטרה. המסגרת 

סת לשני הנושאי� הללו לאור� שלושה צירי�: ידו, מתייח& התיאורית החדשה לפיצוי המוצעת על

 רמת ההקבלה הלשוניתזה העוסק בשאלת הקריטריוני� לזיהוי מקרי� של פיצוי,  –טיפולוגי 

זה העוסק במציאת המיקו� היחסי של אובד� האפקט שהיה קיי� בטקסט המקור  – טופוגרפיו

  ומפוצה בטקסט המטרה.   

    

, עלינו להבחי� בי� שני לאור� הציר הטיפולוגי� של פיצוי א. הארווי טוע� כי בבואנו לזהות מקרי

מתרחש כאשר האפקטי� שהושגו בטקסט המקור  –פיצוי סגנוני סגנוני. &סוגי� של פיצוי: סגנוני ולא

ובטקסט המטרה ה� ספציפיי� לטקסט ותורמי� בצורה ייחודית לצבע, לטו� או למשלב של אותו 

מתבצע כאשר האפקטי�  –פיצוי סגנוני מערכתי במלי� אחרות  אוסגנוני ) פיצוי לאטקסט מסוי�. 

ה� בעלי ער� סגנוני במקו� שבו ה� מתרחשי� בטקסט, א� ה� שואבי� מהמקורות המערכתיי� 

  הקונבנציונליי� של השפה (למשל, זמני� דקדוקיי�) (ש�: ש�).

הקבלה ל יחסי�: כא� נית� להבחי� בי� שלושה סוגי� ש – לאור� ציר רמת ההקבלה הלשוניתב. 

  . היעדר הקבלהו הקבלה אנאלוגית, ישירה

  

ידי אמצעי לשוני מסוי� בטקסט המקור &מתרחשת היכ� שאפקט אבוד, המושג על –הקבלה ישירה 

  בטקסט המטרה. באותו סוג של אמצעי לשוניידי שימוש &מפוצה על

אובד� של אפקט  כפיצוי על טרהמתרחשת כאשר האמצעי המשמש את טקסט המ –הקבלה אנאלוגית 

שנעשה בו שימוש בטקסט המקור, א�   נובע מאותו רפרטואר (אוצר מילי�) לשוניבטקסט המקור, 

  מבלי שיהא מסוג זהה. 

ידי &ידי אמצעי בטקסט המקור ומפוצה על&מתרחש כאשר אובד� האפקט מיוצר על –היעדר הקבלה 

  )    81ש�: (  שאי� לו כל מאפיי� לשוני משות" עימואמצעי בטקסט המטרה 

הארווי מציע ארבעה סוגי� של יחסי� שעשויי� להיות מזוהי� לאורכו  – לאור� הציר הטופוגרפיג. 

  . כללייו מנותקי, קרובי, מקבילישל הציר: 

  

מושגי� כאשר הפיצוי נעשה בדיוק באותו מקו� בטקסט המטרה הזהה  &) Parallel( מקבילייחסי� 

  מקור, הפיצוי נכתב כא� במקו� האובד�.למקו� שבו אבד האפקט בטקסט ה

מושגי�  כאשר הפיצוי נעשה בטקסט המטרה במרחק קצר מהאפקט  &) contiguous(קרובי יחסי� 

  שאבד בטקסט המקור.



  59

נמצא במרחק רב  הרטמושגי� כאשר הפיצוי בטקסט המ –) displaced(מנותק יחסי� של פיצוי 

  מהאובד� בטקסט המקור. 

מושגי� כאשר טקסט המטרה כולל מאפייני� לשוניי�  –) generalized(י כלליחסי� של פיצוי 

המסייעי� להפו� את הטקסט לטבעי בעבור קורא טקסט המטרה, והמנסי� להשיג מספר דומה 

ער� של אפקטי�, מבלי שאלה ייקשרו למקרי� ספציפיי� של אובד� בטקסט המקור & ואיכויות שוות

  ).82(ש�: 

  

ידו אמורה לאפשר לחוקר לתאר כל מקרה &אומר כי המסגרת המוצעת על) מסכ� ו85הארווי (ש�: 

של פיצוי לאורכ� של שלושת הצירי�, כאשר לדעתו, סביר להניח ששילובי� מסוימי� (של ערכי� 

ל שבצירי�) סבירי� יותר מאחרי�. למשל, יקשה על החוקר לאתר בטקסט נרחב פיצוי מנותק ב

  היעדר הקבלה של אמצעי לשוני.  

  

בטקסט המטרה על  פצותוי�, כי במהל� תרגומו של הקורפוס המוצע, לא פע� התעורר בי הצור� ליצ

אובדנ� של תכונות מובהקות שנשתקפו בטקסט המקור, ואשר לא עלה בידי לשחזר� בשל אילוצי� 

שוני� ומגווני�.  מסקירת המקרי� שבה� הפעלתי את מנגנו�/אסטרטגיית הפיצוי נמצא כי הדבר 

יטוייו, בעיקר כאשר לא עלה בידי לשחזר את החריזה והמצלול שהיו קיימי� בטקסט מצא את ב

  המקור.

  

  :להל� כמה דוגמאות שימחישו זאת

  

משכי נהחיי לא עלה בידי לשחזר את המצלול הפנימי הקיי� בצמד המילי�  – חיה לעדבשיר: 

)Aחִ'יר &يريسِ  -يرأخِ : ואני מפצה על כ� בחריזה הפנימית האחרת שיצרתי בתרגו� בצמד המילי�

  .יָסִיר

)נרדמילא עלה בידי לשחזר את החריזה הקיימת בצמד המילי�  – זיכרונות על י מרמרהבשיר: 

    קִיָאָ.)נִיָאָ  –امَ يَ قِ  -امَ يَ نِ ואני מפצה על כ� בחריזה שיצרתי והמשתקפת בצמד המילי�:  קוראי

ואני מתנגנת  –נגמרת יזה הקיימת בצמד המילי� לא עלה בידי לשחזר את החר – צלילי איבנזבשיר: 

  רBָָא�.)ל1ָ+א� –ان ن� رَ  –ان ب� لُ מפצה על כ� בחריזה שיצרתי והמשתקפת בצמד המילי�: 

עד כא� דוגמאות לפיצוי על אובד� חריזה שהשתקפה בטקסט המקור ושנעדר מקומה בטקסט 

  המטרה.

  

קור ושלא עלה בידי לשחזרה בתרגו�, וזאת כחריג נמצאה ג� דוגמא למטאפורה שהייתה קיימת במ

כלומר: מ� התשוקה מי תשוקת ענני� שדופי�/בוכי� היו�/התפוגגו  – ענני שדופיבשיר: 

האדירה שמלאה אות� כמו י�. לא נית� היה להציע במקרה זה תרגו� מילולי של המטאפורה, שכ� 

לפצות על האובד� תו� שאני ראשית,  היה מתקבל בשפת היעד מבע סתמי וזר לשפה. כיוו� שכ� בחרתי
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 يننِ حَ כמיהה= ומקדימה לה כמגביר את המילה הנרדפת לה,  (Cַוְק)ق وْ شَ תשוקה=מעבה את המילה 

, במוב� של: (مفعول له) תיאור סיבה, ושנית, עושה שימוש בשפת היעד במבנה תחבירי של (חָנִי�)

מבנה שג� הוא בתורו העצי� את המבע העזה שמילאה אות�, מהכמיהה והתשוקה התפוגגו כתוצאה 

  ותר� לציוריותו.      
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  דיו� בסוגית ה"אינטרטקסטואליות"    .10פרק 

  

פרק & יי� יכיל ג� תתאמנותבעבודה, שיתמקד בתיעוד תהלי� התרגו� בחת� של האמצעי� ה 14פרק 

 &הנ� "ארמז/רמיזה  שייוחד לסיקור ה"אלוזיות" הקיימות בטקסט המקור, שעל פי הגדרת� 

 יצירה אחרת"=טקסט אחרהתייחסות מילולית, מפורשת או משתמעת, לאד�, למקו�, לאירוע או ל

, או לחלופי�, "זכרי לשו� ושמות המצויי� בשירה, א� במפורש וא� )14 :2002(ריבלי�,  (הדגשה שלי)

דורות הקודמי� במכוסה, משל המיתולוגיה היוונית, או משל התנ"�, בשירת ארצות הנצרות ב

הפרק הנ"ל אבדוק הא� יעלה בידי &).  במסגרת תת270: 1978ובשירה העברית כיו�" (אוכמני, 

אסקור את אות�  לחלופי�לשמר/לשחזר את האלוזיות המיוצגות בטקסט המקור או שמא לאבד�, או 

&ו�מקרי� שבה� אצור בטקסט המטרה אלוזיות שמלכתחילה נעדר מקומ� בטקסט המקור. בחיי הי

, היוצרת "אינטרטקסטואליות"יו� אנו מרבי� להשתמש באלוזיות לטקסטי� אחרי�, כלומר, ב

תחושת שותפות בי� הסופר לבי� קהל קוראיו, לכ�, מ� הראוי  לדעתי, לנסות וללב� מושג חשוב זה 

  ולהאיר מקצת מהיבטיו.     

  

  

 10.1.1     מושג ה"אינטרטקסטואליות" ומקצת מהיבטיו השוני

  

טקסטואליות" &) או  ה"בי�Intertextuality) מושג ה"אינטרטקסטואליות" (1985פורת (&ב� לפי

כותרת, למשל)  –"מכסה את כל התופעות הנובעות מהיחסי� שמקיי� טקסט נתו� (או יחידת טקסט 

  ).170: 1985פורת, &זמני של טקסטי�" (ב�&ע� קורפוס קוד� ו/או בו

  

, נורמות Memes) המבחי� בי�  5&7: 1997ל צ'סטרמ� (תימוכי� לכ� נית� לראות בדבריו ש

ה� הרעיונות הכלליי�, האמיתות  Memesואסטרטגיות וטווה ביניה� קשר היררכי, כאשר 

הבסיסיות הנהוגות במקצוע, וה� מופצי� ומושרשי� כפי שתכונות אופי ותכונות פיזיולוגיות של כל 

. ה� מהווי� מודל לחיקוי המועבר ומופ2 מדור יצור חי מופצות ומועברות הלאה באמצעות הגֶנִי�

מתרגמי� אחד למשנהו. מקצת מאות� רעיונות כלליי� ובסיסיי� אלה הופ� ברבות הימי� בידי אנשי 

המסדירות ומפיצות בצורה מובנית ומאורגנת את הדפוס  נורמותהמקצוע והרשויות המקצועיות ל

את המשלב שאותו יאמ2, את מוסכמות  והסגנו� שהמתרג� ינקוט בה�, את סוג הטקסט שיבחר,

, שחשיבות� ניכרת אסטרטגיותידו וכו'. חלק אחר יהפו� ל&השיח הנהוגות באותה תרבות ושיאומצו על

  ביכולת� להיות מופצות, נלמדות ונרכשות, וביכולת� להחלי" בבוא העת אסטרטגיות שעבר זמנ�.   

, והוא מונה Supermemesות של כלליות שה� בעלי רמות גבוה Memes) מכנה 7&14צ'סטרמ� (ש�: 

תרגו� חופשי ; ד. תרגימות&איג.  ;עקרו� השוויו�ב. ; מטרה&מקורלמעשה, חמישה עיקריי�: א. 

 . כל כתיבה היא תרגו�; ה. לעומת מילולי
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פורת, &) את מושג האינטרטקסטואליות כפי שהוגדר לעיל ע"י ב�14 :1997כאמור, מחזק  צ'סטרמ� (

עולה ג� מהתיאוריה הנדונה, תיאורית (הדגשה שלי)  כל כתיבה היא תרגוענה שבציינו כי הט

 כל טקסט מושפע או נובע מטקסט אחר, טקסט אינו מקור א" &האינטרטקסטואליות, שעל פיה 

.  וכיוו� שכ�, כותבי� אינ� יוצרי� טקסטי� משל עצמ�, אלא לווי� ומשלבי� (הדגשה שלי) שקד לו

נעשה , המילי שלנו אינ� שלנוחברי� אות� ברשת טקסטואלית עולמית. אלמנטי� של אחרי� ומ

זה גורס כי  Supermeme.  לטענתו,  (הדגשה שלי) קוד, ולכ� ה� מושפעות מאותו שימוש בה� שימוש

ומת� במהל� תהלי� התקשורת או הפרשנות (והתרגו�) &המשמעות היא משהו שנעשה עליו משא

ידו, באותה מידה שבה עוצב ע"י כל התקשורת שקדמה  & ומעוצב על עצמו, הוא צומח מתו� תהלי� זה

    לו.  

  

ת כי הכוונה העומדת מאחורי מושג ה"אינטרטקסטואליות" היא ו) טוענ119: 2003( וחמו א" ויסברוד

"יחסי� אלה  ),297: 1998ויסברוד ( לדברי (ש�: ש�).  "יחסיו של הטקסט ע� טקסטי� שקדמו לו"

   ש�: ש�).יטויי� בצורת רמיזות, ציטוטי�, חיקוי, פרודיה וכו'" (עשויי� למצוא את ב

  

: "השיר ושירי� אחרי�" ל"תלות מסוימת של ) מתייחס בפרק239 :2002בנק (בדומה לקודמיו, א" זנד

שיר בטקסט אחר" (ש�: ש�). לטענתו, לקשר שמקיי� שיר מסוי� ע� טקסט אחר יש "צורות רבות 

ה הוא מסומ� בשיר, ג� מבחינת אופי התייחסותו לשיר האחר, ג� ושונות, ג� מבחינת הדר� שב

מבחינת היק" החומר שהוא מפיק מ� השיר האחר" (ש�: ש�). א" זנדבנק, כקודמיו,  קורא לתופעה 

טקסטואליות". זנדבק מציי� כי "דובריה של התופעה טועני� שלא &זו, אינטרטקסטואליות, או "בי�

(הדגשה שלי)  אלאנושא אופי אינטרטקסטואלי, ואי� להבי� אותו  רק כל שיר, אלא כל טקסט בכלל,

על רקע הדיאלוג שהוא מנהל ע� טקסטי� אחרי�" (ש�: ש�). לדבריו: "כל טקסט מתייחס 

  לאינטרטקסט (או לכמה אינטרטקסטי�) לא פחות משהוא מתייחס לנפש יוצרו" (ש�: ש�). 

  

הידיעה בכל השירה העברית לדורותיה, א� כי זנדבנק מכיר במעמדו של המקרא כאינטרטקסט בה"א 

לטענתו, "בשירה העברית החדשה, ובשירת העול� החדשה, יש רמיזות בשפע ג� לאינטרטקסטי� 

), מסכ� זנדבנק 253גלגוליו של נושא (ש�:  –). בפרק החות�: "ספר החיי�" 245אחרי�" (ש�: 

טת בו והוא יוצר רקמה עצמאית של בהדגישו "כי השיר, ג� א� הפונקציה הפיוטית של הלשו� שול

יחסי� פנימיי�, יותר משהוא מתכוו� לעול� החיצוני, בכל זאת מרבה להתייחס לשירי� אחרי�, 

לאינטרטקסטי�. החל ב"שיבוצי המקרא נוסח שירת ספרד, דר� שיבוצי המקרא המודרניסטיי�" 

  ).   253(ש�: 

  

 בקישור בי� טקסטיס השיר לשיר אחר, מכל מקו�, מדגיש זנדבנק כי "לקורא חלק חשוב בייחו

" (הדגשה שלי).. "במוחו של אוהב שירה יכולות להיווצר שרשרות של המתהדהדי זה בתו3 זה

אבל  –אינטרטקסטי�, סדרה של שירי� אשר סובבי� סביב ציר דומה, נושא דומה, אימג' דומה 

  מגלגלי� אותו בצורות שונות" (ש�: ש�). 
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) ג� א� התייחסות� של הטקסטי� (יחידות מבע) נובעת באופ� 170: 1985פורת ( &לדבריה של ב�

מפורש משימוש בטקסטי� קודמי� (כדוגמת ציטוט) ולעתי�, תו� המרת המשמעות שהיתה לה� ש�, 

&היחסי� הבי� &"בעקבות העברת� להקשר לשוני, תרבותי, אסתטי ו/או אידיאולוגי שונה  

מערכתית" (ש�: ש�). לכ�, ג� היא בדומה &ד של תקשורת רבטקסטואלי� ה� תוצרת ויוצרני� ג� יח

טקסטואליות היא התנאי ההכרחי לאינטרפרטאציה של כל טקסט נתו�" &לזנדבנק, טוענת כי "בי�

  (ש�: ש�).

  

טקסטואליות" הכללי והרחב –טקסטואליות" רטורית, לבי� מושג ה"בי� &בי� "בי�מבחינה פורת & ב�

&אידיאולוגי של הספרות.  לטענתה, "בי�& ינטגראלי של מחקר היסטורייותר המהווה, לדבריה, חלק א

טקסטואליות רטורית היא פרי בחירה (לא בהכרח מודעת) והיא מהווה חלק מפואטיקה 

  ). 171סטרוקטוראליסטית, המנסה להציג טיפולוגיה של מבני� אוניברסאליי�" (ש�: 

  

כמי "שיוצרת  &רמיזה לטקסט אחר  & זיה לראות בתופעה הקרויה אלונוטה פורת &מכל מקו�,  ב�

). לטענתה, "הרמיזה הספרותית היא 176טקסט בעל פוטנציאל אינפורמציה מרבי" (ש�: & מטא

תחבולה להפעלה סימולטאנית של שני טקסטי�", כלומר, "של שני ההקשרי� שבה� מופיע 

  ראש" (ש�: ש�).  טקסטואלי שטבעו אינו מוכתב מ&המסומ�", וכתוצאה מכ� נוצר "תִבנ:ת בי�

  

פורת א" מתייחסת לחלקו של הקורא בפענוח הטקסט המונח לנגד עיניו: "טקסט שהמסר שלו & ב�

מועבר בחלקו באמצעות רמיזה ספרותית, מחייב את הקורא בידע ספציפי, קרי, הכרת הטקסט 

כ� מצרי�  ).  כמו2: 1978הנרמז, שבו מצויה האינפורמאציה שהוא זקוק לה להבנת הטקסט שלפניו" (

הדבר, לדבריה, מודעות מיוחדת לכ� ש"חשיבות הרמיזה לבניית המשמעות מצויה בקישור מרבי של 

שתי היצירות" (ש�: ש�), כלומר, מציאת נקודות החיבור והזיקה שבי� הטקסט החדש לבי� זה שקד� 

  האינטרטקסט.      –לו 

  

  

  בעי ממנהאינטרטקסטואליות ומקצת מהקשיי התרגומיי הנו   10.1.2

  

ד� בקשרי� שבי�  –תרגו�) &טקסטואליי� (מקור&מישור נוס" המתקיי� בתו� היחסי� הבי�

  הטקסטי� והקשיי� התרגומיי� הנובעי� מה�.  

), מתייחסת לקשיי� אלה בציינה, בדומה לקודמתה, כי בהקשר הנדו� "נדרש הקורא 1998ויסברוד (

ני טקסטי� או שני הקשרי� של המסומ�" (ש�:  למודעות מיוחדת וליכולת להפעיל סימולטאנית ש

טקסטואליי�, הבוני� את משמעותו של טקסט המקור, ובכלל� & ). לטענתה, כל אלה, "יחסי� בי�297

המאפייני� של הרמיזה הספרותית" (ש�: ש�), מעוררי�  בעיות קשות בתרגו�. לדבריה, "אפשר 

פת היעד, ואז קשה להתייחס אליה�, שהטקסטי� הנרמזי� או המצוטטי�, לא תורגמו מעול� לש

בייחוד לאות� אספקטי� שלה� שאינ� ניתני� לניתוק מניסוח� הקונקרטי (למשל שורה בשיר)" 

(ש�: ש�).  ויסברוד מרחיבה בדבריה את נושא זיהוי קיומה של תופעת האינטרטקסטואליות בטקסט 
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טואליי� במקור והצליח טקס& נתו�, בהדגישה כי "א" א� זיהה המתרג� קיומ� של יחסי� בי�

לפענח�, הרי  מידת המאמ2 שהוא ישקיע בניסיו� לשחזר אות� בתרגו� תהיה מותנית בעוצמת 

הדרישה לאדקווטיות (כלומר לשחזור הפונקציות של רכיבי המקור וארגונ� ההיררכי) במערכת 

יוותר ולו היעד"... "לעומת זאת, א� במערכת היעד יש דרישה לקבילות, לא מ� הנמנע שהמתרג� 

טקסטואליי� המקוריי�, ואולי א" ינסה להמיר� באחרי�, כלומר &חלקית, על שחזור היחסי� הבי�

  לשב2 את הטקסט במערכת יחסי� חדשה, ע� טקסטי� מתרבות היעד"(ש�: ש�).

  

מכל מקו�, רק לאחר זיהויה של המורכבות הנובעת מקיומה של אינטרטקסטואליות בטקסט המקור, 

מדויק או קרוב, או לחלופי�  –אצל המתרג� הבחירה לגבי טקסט המטרה: שחזור  הולכת ומבשילה

המרה בתכני� רלוונטיי� אחרי� הנטועי� בטקסט המקור. כא� נוצרת למעשה, מערכת יחסי� 

  חדשה. 

ויסברוד א" מדגישה כי הקושי הול� ומתעצ� "ככל שטקסט המקור שיי� למרחב טקסטואלי 

ה" (ש�: ש�).  טענתה זו, אכ� מוצאת לה עוגני� במסגרת התהלי� המרוחק מספרות היעד ותרבות

א" אני מצאתי עצמי בעיצומה של מלאכת התרגו�, מסוגלת יותר ויותר  התרגומי, שאותו חוויתי:

לשחזר דווקא את אות� אלוזיות הנטועות בטקסטי� השייכי� למרחב הטקסטואלי המקורב /לשמר

ג� לה,  והמהוות חלק בלתי נפרד מהמטע� התרבותי הקיי� לספרות היעד ותרבותה או כזה המשות" 

בתודעתו של קהל היעד, ובמיוחד את אלה מביניה� הטעונות בתכני� בעלי צביו� אוניברסאלי, 

המשותפי� ג� לתרבות המקור וג� לתרבות היעד. לעומת זאת, אכ� נמצא אצלי קושי מובהק 

  טואלי המרוחק מתרבות היעד.  בשחזור� של אות� אלוזיות שהיו נטועות במרחב טקס

  

בולטת לעי� העובדה כי כל האלוזיות שהיה לה� ייצוג בטקסט המקור=השיר במקור, אשר עלה בידי 

, יתרה מכ�, היה איזכורי מ� המקראלשחזר� בטקסט המטרה=התרגו�, רוב� ככול� היו נטועות ב

 כמו סיפורו גוו� אוניברסאלי, בה� ייצוג לאיזכורי� קונקרטיי� מתו� סיפורי המקרא שכאמור, נשא

) וכו'  פרידה(בשיר:  סול יעקב),  שריגי אהבה(בשיר:  אור וחוש3 ,הפרדת שמיי ואר? –הבריאה 

ניות", או וכיוו� שכ�, בנקל נית� היה לאתר בספרות היעד ובתרבותה את מקבילותיה� ה"קורא

ג� היא נושאת גוו� אוניברסאלי שמ� ), שנדב(בשיר:  תפילת הגשלופי�, למשל,  שיחזור האלוזיה ללח

  הסת�, יש לשער, לא יקשה עליי כמתרגמת לאתרה בתרבות היעד .      

, לב' נתיבות), את האלוזיה: מחזורלעומת זאת, התעורר אצלי קושי מובהק לשחזר למשל (בשיר: 

י יוסי שנזכרו במסכת ברכות עפ"י רבי אליעזר בנו של רב( ורה נדרשתתהש ת ידוללב' מהמרמזת 

המופיעה בימי  נתיבותסו  ושמור ) "אלי, נצור מצולות האי�לשורה  ), והאלוזיה96&97: הגלילי

(מילי�: בנימי� אביגל), שכ� סביר להניח שקורא היעד הערבי יתקשה לפענח  "בת הדיג"בפזמו� השיר 

טע� את האלוזיות הנזכרות ובמיוחד את השנייה מביניה�, בהנחה ששיר זה נעדר מקומו מהמ

טקסטואליי� & במקרה זה על שחזור היחסי� הבי�לוותר התרבותי הטבוע בתודעתו, לכ� בחרתי 

    הקיימי� בטקסט המקור.     
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טקסטואליי� כבעיית תרגו�, לדברי & נשאלת השאלה כיצד נית� לו, למתרג�, להתמודד ע� יחסי� בי�

מגמות:  האחת, וויתור על שיחזור ויסברוד, בקרב מתרגמי הספרות האנגלית לעברית נסתמנו שתי 

הנזכר לעיל), דבר המעיד על כ�  מחזורטקסטואליי� המקוריי� (כפי שנקטתי אני בשיר &היחסי� הבי�

שהנטייה לאדקווטיות אינה מבוססת דיה. לטענתה, ויתור זה מוב� על רקע מצב היחסי� ע� תרבות 

ה, החותרת להעביר לתרגו�, במידת המערב וספרותו בשנות השישי�. מנגד לה עמדה המגמה השניי

טקסטואליי� המקוריי�, כאשר הדבר נעשה בשתי שיטות עיקריות או &האפשר, את היחסי� הבי�

  ;טקסטואליי� עבור הקורא (למשל, בהערות שוליי�)&בשילוב�: א. פענוח היחסי� הבי�

  ).     304&305ב. מת� פתרונות בגו" הטקסט (ש�: 

  

  

  מודרני והשלכותיה על מחקר התרגו ) ות בעיד� הפוסטאינטרטקסטואלי   10.1.3

  

מודרני מושתת על תפיסה חדשה של &) הטקסט הפוסט117: 2003לטענת ויסברוד וחמו (

מודרניסטי�, שוני� מהטקסטי� המודרניסטיי� & אינטרטקסטואליות.  לדעת�, הטקסטי� הפוסט

ההבדל הבולט בי� שתי התפיסות.  זהוה� מדגישות כי במידת "הקוהרנטיות של הקולאז'"(ש�: ש�) 

לדבריה�, "ביצירות המודרניסטיות הגדולות, חלקי הקולאז' הצטרפו לשלמות, אשר ביטאה את 

מה משמעותי על העול�, לבטא רגש, חוויה או רעיו�, בעזרת &אמונ� של היוצרי� ביכולת� לומר דבר

מודרני, "חלקי הקולאז' &פוסטמנגנוני ההבעה והלשו� שעמדו לרשות�" (ש�: ש�), בעוד שבטקסט ה

דבר המעיד לדעת�, על "אובד� האמונה של היוצר  –אינ� מצטרפי� לכדי מכלול מגובש" (ש�: ש�) 

  בכלי� העומדי� לרשותו, מצד אחד, וביכולתו לחדש�, מצד שני" (ש�: ש�).    

  

המוצא את ביטויו מודרניז� למודרניז� &) מצביעות על הבדל נוס" בי� הפוסט120ויסברוד וחמו (ש�: 

  בהתגברות המודעות לאינטרטקסטואליות ג� בתרבות הפופולרית.  

מודרנית קרסה האמונה באפשרות קיומה של אמת &ת כי "בחשיבה הפוסטוא" טוענוחמו ויסברוד 

אוביקטיבית ומוחלטת על אודות המציאות, וגבר הספק ביכולת לתאר אותה "כמות שהיא"... 

דר� ייצוגיה הטקסטואליי� ופרשונויותיה ה"משוחדות"... ו"כל ידע  מציאות "שאינה נגישה אלא

  ).    122&123עליה המוצג כאמת הוא חלקי ומוטה, ומשרת מנגנוני כוח אינטרסנטיי�" (ש�: 

  

, נית� להציג את קריסת האמונה ביכולתה של השפה לייצג מציאות ג� מהפרספקטיבה של �לדבריה

ודרניז� היחס בי� המסמ� למסומ� נתפס כמורכב  ומסוב� מ&יחסי מסמ�/מסומ�; כאשר בפוסט

  בהרבה.

  

מודרניז�, כזר� מחשבה וכאוס" תופעות תרבותיות, רלוונטי ג� &ת, כי "פוסטוטוענ �לסיכו�, ה

  ).   131, 121לתחו� התרגו�, וכי מודעות להשפעותיו עשויה לתרו� לתרגו� בישראל" (ש�: 
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  מושג ה"פרדיגמה"   .11פרק 

  

הד� בתהליכי תרגו� שירה)  2.3פרק &אנו מתכווני� (כפי שנזכר בתתפרדיגמה ו על מושג הבדברנ

הוא, ניצב אי� ספור פעמי� בפני התחבטויות קשות  אשרב.  אי� זה סוד שכל מתרג� חלופות בתרגול

באיזו חלופה לבחור מתו� כלל החלופות ה"מתרוצצות" בראשו.  קושי זה עשוי להיות מנת חלקו של 

המתמודד ע� תרגו� פרוזה, ולא כל שכ� ע� זה הבא לתרג� שירה, אשר מעצ� טבעה א� מחריפה זה 

את הקושי ומרחיבה את יריעתו. על כ� אני יכולה להעיד, על בסיס התהלי� התרגומי שאותו חוויתי, 

  , כלומר, בחלופה תרגו מילולישכ� לעתי� תכופות מצאתי עצמי מתלבטת, הא� לבחור, למשל, ב

הישירה שלה, או  דנוטציהכמה שאפשר, משקפת נאמנה את המילה בטקסט המקור ברמת השעד 

מרוחקת קמעה מהוראתה  אמנ�, כלומר במילה אחרת שבתרגו חופשישלוותר על כ� ולבחור 

ריתמית של השיר &הישירה של המילה במקור, א� כזו שתשרת טוב יותר את המתכונת הצלילית

  המתורג�.

  

.  לדבריו, לא מ� מילולי –לעומת  –חופשי )  נית� א" להכריע  בי� תרגו�  12: 1997לטענת צ'סטרמ� (

תרגו�, חר" היעדר היכולת לתרגו� מושל�. המושגי� בה� נדו� התרגו�  הפיקהנמנע כי אכ� נית� ל

  ה� דומיננטיי� זה זמ� רב ומיוצגי� בניגוד הבינארי בי� תרגו� חופשי לתרגו� מילולי.

) המשווה את הפרמטר של מילולי/חופשי ע� הבחירה 1993הגדרתו של ברחודרוב (צ'סטרמ� מביא את 

של יחידת התרגו�: ככל שיחידת התרגו� קטנה יותר, כ� התוצאה תהיה מילולית יותר, ככל 

חופשית יותר (היחידות המדוברות ה� מורפמות, מילי�, תהיה שהיחידה גדולה יותר, התוצאה 

�). יחידת התרגו� המתאימה תלויה, בי� השאר, בסוג הטקסט: ביטויי�, קטעי משפטי� ומשפטי

תרגו� שהוא "מילולי מדי" מתבסס על יחידות קטנות מדי ותרגו� "חופשי מדי" מתבסס על יחידות 

  גדולות מדי. 

) על המתרג� להתייחס לטקסט כולו ורק אליו.  13: 1999), המצוטט אצל צ'סטרמ� (1955לפי נבוקוב (

שכ� כל תרגו� שאינו מילולי הוא רק  –לולי" הוא, א� כ�, בלתי נחו2 ומוב� מאליו המושג "תרגו� מי

  חיקוי, עיבוד או פרודיה. 

  

), המצוטט א" הוא אצל צ'סטרמ� (ש�:ש�), יש להעדי" תמיד תרגו� מילולי 1981לפי ניומארק (

ה במילה" הער� מועבר, התרגו� המילולי של "מיל&בתנאי שהאפקט שווה –במידה והדבר אפשרי 

  ) כי1991אינו רק הטוב ביותר אלא ג� השיטה התקפה היחידה לתרגו�, לעומתו, טוע� רובינסו� (

למתרגמי� ישנה הזכות לתרג� כרצונ�, כשה� מנצלי� טווח גדול של יחסי� בי� טקסט המקור לבי� 

לי טקסט המטרה.  המדד היחיד לתרגו� מוצלח גלו� בכ� שטקסט המקור וטקסט המטרה יהיו בע

קשר מוכר כלשהו זה לזה. תמיכה בתרגו� פורמלי הולכת יד ביד ע� הרצו� לקיי� שוויו� פורמלי, 

  בעוד שתרגו� חופשי נוטה להעדי" שוויו� פונקציונאלי (או שהוא דוחה את רעיו� השוויו� לחלוטי�). 

  ג� כא� קיימת חשיבות לסוג הטקסט וכו'. 
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נוטי� לעשות הבחנה בסיסית בי� שני סוגי� עיקריי� של בנוס", מציי�  צ'סטרמ� (ש�) כי חוקרי� 

), דוקומנטארי 1981), נראה/גלוי לעומת סמוי (האוס 1981תרגו�: סמנטי מול תקשורתי (ניומארק 

   ).   1994) ומחקה לעומת פונקציונאלי (יעקובסו� 1991לעומת אינסטרומנטלי (נורד, 

  

את הנורמות התרגומיות הרווחות עפ"י   Memes of Translation)  סוקר בספרו: 64: 1997צ'סטרמ� (

הקשורות ל"בחירה הבסיסית" של  –) initial normsנורמות המקדימות (טורי, ומציי� בכלל זה את ה

המתרג� בי� שתי חלופות קוטביות. המתרג� יכול להכפי" עצמו לנורמות וליחסי� הטקסטואליי� 

והספרותיות הפעילות בשפת היעד, כאשר הבחירה  שבטקסט המקור או לחלופי� לנורמות הלשוניות

בנורמות של טקסט המקור תוביל לתרגו� אדקווטי, ואילו הבחירה בנורמות של טקסט המטרה 

  תוביל לתרגו� "קביל". 

  

), 1994) מציי� את שלושת העקרונות המנחי� של תרגו� משחרר עפ"י גורלה (193צ'סטרמ� (ש�: 

), הקשור לנורמת TIANA )There is Always an Alternative & כאשר הראשו� שבה�, עקרו� ה

היחסי�, גורס כי תמיד יש חלופה. עקרו� זה פוסל את האפשרות של תרגו� אחד מושל�, או אפילו 

תרגו� אופטימאלי אחד. לפי עקרו� זה מתרגמי� מקצועיי� לעול� לא יסכימו ביניה�, וכי שני אנשי� 

ותו אופ�. בעקרו� זה קיי� הדגש לגמישות, לפתיחות לשינוי לעול� לא יתרגמו את אותו מבע בא

  ו של המתרג�.  אמנותוליצירתיות ב

  

) מתייחס לקושי התרגומי הקיי� בכל הנוגע לחלופות בתרגו�, וטוע� כי נית� לתקו" 34: 1999קמפבל (

     המתרג. יכולותיו של, ומטלת המתרג, טקסט המקורקושי זה משלושה היבטי� שוני�: 

נית� לטעו� כי קיי� ספקטרו� של� של סוגי קושי הנובעי�  & ההיבט של טקסט המקורמ  .א

מעצ� קיומ� של סוגי טקסט שוני�, המכתיבי� כל אחד, מעצ� טבעו, סוג אחר של קושי או 

מערכת שונה של דרישות מהמתרג� (למשל, סוגי טקסט קלי� כמו ספרות מדעית לילדי�, 

מאמרי� מקצועיי� לירחוני� מדעיי�).  כמו כ�, לדבריו,  כמו  –בניגוד לסוגי טקסט קשי� 

משמעי כי קושי תרגומי יהיה נפו2 יותר בשפות מטרה &נית� אולי לטעו�, א� כי לא באופ� חד

  שה� מ"טיפוס" שונה (למשל, שפות שמיות לעומת שפות לטיניות או סלאביות וכו').

ת הקושי או סוגו, למשל, תרגו� א" כא� ייתכנו הבדלי� ברמ &מההיבט של מטלת התרגו    .ב

  תחת אילוצי זמ� המכתיבי� ביצוע מהיר של התרגו� לעומת תרגו� בקצב אישי.

א" ה� יהוו מקור פוטנציאלי לקושי, למשל, תרגו� לשפה  –מההיבט של יכולות המתרג   .ג

א�), או לחלופי�, למתרגמי� &שנייה עלול להיות קשה יותר מאשר לשפה הראשונה (שפת

עתירי ניסיו� יהיה קל יותר לתרג� מאשר למתרגמי� מתחילי�. התרגו� עשוי מומחי� ו

להיות קל יותר ככל שהיכולת עולה, וככל שהמתרג� הוא בעל מומחיות גדולה יותר כ� נית� 

     לצפות אצלו אוטומטיות בתרגו�.   
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) כי יש 36 למסגרת הקוגניטיבית לבחינתו של הקושי התרגומי של הטקסט, טוע� קמפבל (ש�: אשר

להתמקד בטענה שנזכרה לעיל, שטקסט המקור לכשעצמו, יכול להיות קל או קשה לאוכלוסייה 

מסוימת של מתרגמי� ולמטלות תרגו� מסוימות. בהקשר זה, עושה קמפבל הבחנה בי� שני סוגי� של 

ותרגו� שהוא תרגו� מיידי שנעשה בו בזמ� שנעשית הקריאה הראשונית,  –ליי�" &תרגו�: תרגו� "או�

שהוא תרגו� שנעשה לאחר קריאתו של הטקסט בשלמותו, כזה שהמתרג� שב ועור�  –ליי�" &"או"

ליי�" נית� להתמודד ע� הקושי יותר כפונקציה של קריאה ו/או &אותו מספר פעמי�. בתרגו� "או"

בתרגו�  כתיבה, קרי, בעיות הקשורות לייצוג ידע, זיכרו� לטווח ארו�, הבנת שיח ותכנו� שיח, ואילו

ליי�" קיי� צור� להתייחס לרעיונות כמו: זיכרו� עבודה, נגישות לקסיקלית, עיבוד תחבירי &"או�

ליי�" שבמסגרתו העיבוד נעשה בשתי שפות ולא רק באחת, וכי לא בהכרח יוצאו &ועיבוד שיח "או�

טקסט זמנית. קמפבל א" מדגיש כי פריטי� ב&רכיבי ההבנה וההפקה בצורה רציפה או בולפועל 

 ייחשבו לקשי� יותר לתרגו�, ככל שה� ידרשו עיבוד קוגניטיבי גדול יותר.   

  

הנגזרי� מאופיו של הטקסט  ), קשיי� בעלי רמות שונות של תפוצה,52&56לטענת קמפבל (ש�: 

  :&עשויי� לבוא בזיקה ל

  

  הש�. & כמו: פעלי� מוחשיי� (קונקרטיי�), פעלי� מופשטי� ותארי סוג המיליא. 

  

 –לרוב הפועל  –כאשר תוכ� של משפט מפוזר על פני מספר מילי�, שאחת מה�  – משמעותיות ב.

כנראה נמוכה ברמת המשמעות שלה. מבני� אלה, מסביר קמפבל, הנ� חופפי� במידת מה לרעיו� 

המטאפורה הדקדוקית, כמו ג� רעיו� הדימוי, כאשר במצב כזה, נית� לייחס זאת ל"בעיית הדימוי" או 

(המצוטט אצל קמפבל) בחירה של מילה  (1993)הקולוקציה", כלומר מצב שבו לפי לוולט  ל"בעיית

  אחת נשענת על בחירה של מילה אחרת מבלי שתהייה לזה סיבה קונצפטואלית.

  

עצ� משורשרי� זה אחר זה. הבעיה ע� סוג מחרוזת &שבו שני שמות – עצ מורכב)ביטויי של שג. 

דקדוקיי� והסמנטיי� בי� העיקר (ה"ראש") לבי� הפריטי� האחרי� זה היא המשמעות של היחסי� ה

  במחרוזת.

  

הפריטי� הקשי� יותר יהיו, קרוב לוודאי,  עמוסי� מאוד בשמות עצ� מופשטי�,  – מופשטותד. 

הואיל וקיימת טענה כי למילי� קונקרטיות ישנו ייצוג מנטאלי יחיד, בעוד שייצוג� של מילי� 

מקור &שפה. לכ�, כדי לפרש פריטי טקסט&לל, ממחס� לקסיקאלי נפרד ותלוימופשטות יאוחזר בדר� כ

מופשטי� יידרש המתרג� להשתמש ברמזי� הקשריי� ובידע נרכש גדול יותר, ולהשקיע  מאמ2 עיבוד 

  גדול יותר בדר� לבחירת המילה המתאימה יותר.
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  � נפוצות ומוכרות יותר.כאשר רמת הקושי קטנה, יש לשער, ככל שמילי� ה – תדירות והיכרותה. 

      

) מסכ� ואומר כי עפ"י תוצאות מקרה המחקר שהציג, מכיוו� שקשיי� משותפי� 57קמפבל (ש�: 

נמצאו בקרב כל המשתתפי�, הרי שנית� לראות שהטקסטי� ה� קשי� לתרגו� מבחינה אינהרנטית, 

ר היו קשות יותר ליי�", כאשר מילי� בעלות משמעות פחותה יות&לפחות במצב של תרגו� "או�

  עצ� מופשטי�.      &עצ� מורכב ושמות&לתרגו�, כמו ג� משפטי� בעלי ש�

  

) מתייחס למושג הפרדיגמה, ומכנה את הגורמי� שקובעי� את בחירותיו של 148&149: 1967א" לוי (

הוראות סלקטיביות: טווח האופציות האפשריות נקבע ע"י הוראות הגדרתיות: כלומר,  &המתרג� 

קודה המתרג� בוחר אפשרות אחת המעמידה מרק� מסוי� של תנאי�.  לדבריו, מתרג� אמור בכל נ

לעתי� קרובות לשקול חלופה אחת מול אחרת, לכ�, נית� להסיק מכ�, לדעתו, כי אחת מהמטלות 

העיקריות של תיאורית התרגו� היא לבסס את העדיפויות הכלליות הרלוונטיות לכל סוג של טקסט. 

הד� בתהליכי תרגו� שירה), לוי רואה את תהלי� התרגו� בצורה של , 2.3הפרק & תתבכפי שנזכר (

  הנחיות ביצוע (של המתרג� לעצמו).

  

במחזה: נפש (שתורגמה לעברית  mensch: המילה הגרמנית והדוגמה הבאה ממחישה מגבלות אל

משלב סגנוני היא ב person), היא מילה כללית שאי� לה מקבילה באנגלית (מסצ'וא� הנפש הטובה

. ההנחיה  womanאו   manשונה) ומעמידה את המתרג� בפני הצור� להכריע בי� שתי אפשרויות: 

שתכיל את החלופות האפשריות  פרדיגמהכלומר, בניית  –הגדרת החלופות הראשונה היא א� כ�: 

  (איש או אישה).

זה, ההקשר של המחזה  . הנחיה זו היא תלוית הקשר, ובמקרהבחירה בי� חלופות ההנחיה השנייה:

  בכללותו, של תפיסת הדמות וכו'. 

  

), מכילה כמה חלופות, והיא אינה מערכת יסודות 150&151הפרדיגמה, כפי שמצטיירת ע"י לוי (ש�: 

שווי ער�, אלא מערכת ערוכה על פי אמות מידה שונות של סגנו�, סמנטיקה, הקשר, סוגה וכד', 

מערכת &שלו, מערכת ותתsubset &וה setביניה� יחסי� של  והבחירה בי� חלופות תהיה בהתא�; יש

שלה, סוג ומרכיביו.  במהל� התרגו� נוצרת מעי� שרשרת שבה היסודות שנבחרו מתו� החלופה 

 –הראשונה הופכי� להיות הפרדיגמה הבאה. בחירת היחידה הלקסיקאלית היא ג� אובייקטיבית 

  יה בזיכרו� המתרג�, טעמו האסתטי וכו'. תלו –וג� סובייקטיבית  –תלויה בחומר הלשוני 

  

לוי טוע� כי התהלי� כולו צרי� להיות נית� לשחזור בכיוו� ההפו�, מהתוצר הסופי עד ההגדרה 

של התרגו�.  מכל מקו�, מדגיש לוי, כי  generative pattern &הראשונה, לש� גילוי תבנית היצירה, ה

צות את המתרג� ליצור פרדיגמות יותר ספציפיות ההבדלי� בי� יחידות סמנטיות בשפות שונות מאל

או הנהרות, א� לא תמיד יש לה� הצדקה, זאת כאשר נית� להבי� את התוכ� על פי ההקשר. הבחירה 

 –) motivatedלשו� היעד וג� מונעת (מוכתבת מכורח דישותיה של כלומר,  –צריכה להיות ג� נחוצה 
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שלא יהיו  הנהרות ושגיאות מיותרות. הבחירה תלויה הקשר.  כל זאת, כדי בהתא� לכלומר, מנומקת 

ג� בתבניות המבניות של שפה מסוימת ובווריאנטי� השוני� של מושגי� (למשל, במקסיקו יש מילה 

  לכל שלב של צמיחת התירס) שאינ� בהכרח זהי� בשפת היעד.  

  

כאשר מדובר בתרגו�  בהקשר זה, מתייחס לוי לשוני הקיי� בתרגו� בי� שירה לבי� פרוזה, וטוע� כי

תתורג� בטקסט שהוא פרוזה  gooseberryפרוזה,  התרגו� אמור להיות מדויק, למשל: המילה 

), 153לדומדמנית, א� א� המילה תופיע בשיר סביר להניח שלא תהיה הקפדה על הדיוק (ש�: 

� לחריזה ומתרגמי� שוני� יבחרו באפשרויות שונות (תות, פטל וכו'), לפי טעמ�, ולפי מה שיתאי

ולמשקל של השיר. לוי מוסי" כי ככל שהטקסט מורכב יותר מבחינה סמנטית, כ� הוא נתו�  

  לפרשנויות רבות יותר ולשוני בתרגו�.

  

 �דוגמא קונקרטית להתחבטות שהתעוררה בי כיצד להכריע בי� שתי חלופות שעלו בעיצומו של התהלי

. הא� תיכוני)ירבות כיצד לתרג� את הצירו"  התלבטתי בשיר זה.  נדבהתרגומי, נית� לראות בשיר 

תָוִָ/טִי) يطِ س- وَ تَ مُ  הישירה שהיא  דנוטציהלבחור במילה המשקפת את הצירו" נאמנה ברמת ה או  (מ1

אינו מעביר את הקונוטציה של  אמנ�שתיכוני )מזרח =0וְסָטִי)) ( שַֹרְק يطِ سَ أوْ  -قرْ شَ לבחור בצירו"  

הצלילי שכ�  מההיבטעומת זאת משרת את השיר המתורג� טוב יותר הצירו" המקורי במלואה, א� ל

  הוא מלודי ומתנג�.   
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 )וקרובימילי נרדפות ימוש בבינומי של תופעת הש   .12פרק 

  מילי נרדפות

  

יצוי�, כי ה� בשפת המקור, העברית, וה� בשפת היעד, הערבית, קיימת, מעצ� טבע�, נטייה די ברורה 

  . מילי� נרדפות& וקרובי מילי� נרדפותש בבינומי� של וחזקה לעשות שימו

מילי� שה� כמעט  –, ניכר שימוש דחוס בבינומי� 20&) ברבע השני של המאה ה105: 1995לפי טורי (

נרדפות המופיעות בזו אחר זו, או ביטויי� משותפי� חדשי� (ביטויי� המכילי� מילי� דומות)  מגמה 

   .)Toury, 1985; 162&171: 1977 ,(טורי 40&וה 30&בשנות ה שפעלה בעוצמה רבה בתרגו� לעברית,

תכונה "עברית" שהתרגו� דיר בבינומי�, כבולי� כחופשיי�, ) רואה בשימוש הת162: 1977טורי (

בלשונות רבות, ואולי היא א" בגדר כולל לשוני, הגזור  אמנ�לדבריו תופעה זו מצויה  . מצטיי� בה

ומהיכולת הטבועה בלשונות לצר" איברי� זה [מילי� נרדפות] ות "מהתופעה הכללית של הסינונימי

לזה, א� נראה כי בעברית, ובעיקר בעברית שבמקורותיה הכתובי� הקאנוניי�, היא נפוצה במיוחד" 

  (ש�: ש�). 

לתרגו�. קוראי� קשובי� יכלו לשער שטקסט הוא מתורג� רק על בבירור תופעה זו הייתה מקושרת 

ופעה זו בו, בעיקר בצירו" סממני� אחרי� שהיו אופייניי� לתרגו�.  טורי בסיס הימצאותה של ת

).  free combinations( בינומי חופשיי) לבי� conjoint( בינומי כבולי מבחי� בי�) 105: 1995(

) א" טוע� כי  הבינומי�, ששני אבריה� שייכי� לחלק דיבר אחד, והממוקמי� 162&171: 1977טורי (

סינונימיות הקשורי� זה לזה &ההירארכיה התחבירית, ה� סינונימי� או קרובי ברמה אחת של

קיי�", "שרוי ויציב", "שריר ונשל�", "אמת וחיבור, בעיקר ו' החיבור, למשל, "ת� &באמצעות מילת

הפיכי�, אלה שסדר איבריה� &מותר". מרבית הבינומי� מטיפוס זה, שייכי� לסוג הבינומי� הבלתיו

    קבוע לגמרי.  

  

&תופעת השימוש בבינומי� של סינונימי� וקרובי"), מוסיפה וכותבת על כ�: 185: 1989ויסברוד (

סינונימיות כחלק מהמגמה להרבות בצירופי� כבולי� ובווריאציות עליה�, ניכרת עדיי� במערכת 

� .  ויסברוד א" טוענת כי הרווחי� ביותר מביניה� ה� בינומי" (ש�: ש�)60&הרשמית של שנות ה

כבולי� (כמו: "מלא וגדוש" או "חי וקיי�"), שכ� ה� "נוחי� ביותר לשימוש מכיוו� שה� מצויי� 

  למתרג� מ� המוכ�" (ש�: ש�), ובנוס", ה� ג� "בעלי ערכיות סגנונית גבוהה" (ש�: ש�).   

  

) מוסיפה וטוענת כי לקטגוריה הנזכרת לעיל, יש להוסי" ג� את כל אות� 186: 1989ויסברוד (

&נומי�, הבנויי� על חזרתיות של אותה מילה עצמה, כאשר סוג זה של בינומי� שגור מאוד בלשו�בי

טוב") ולאפיו� מהות� של דברי� ("זה היה &הדיבור העברית, ומשמש בה להעצמה ("רחצתי אותו טוב

 –), ובשפת הסלנג העכשווית 1989אמו2 בשבועו� דבר, & סרט סרט") (הדוגמאות מתו� הטור של ד� ב�

  "גבר גבר" (תוספת שלי).  
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סינונימיות באה לידי ביטוי ג� בהופעת� של &לדבריה, עוצמת הנטייה לצר" יחד סינונימי� וקרובי

  ).187געש והמולה" (ש�: &טרינומי�, כמו: "בוקה ומבוקה ומבולקה" או "רעש

  

מוש בבינו� ) לעתי� קרובות נמצא שבתרגו� לעברית, כאשר נעשה שי106&107: 1995לטענת טורי (

בטקסט שתורג� לעברית, בא הדבר במקו� פריט לקסיקאלי יחיד שהופיע בטקסט המקור. במקרי� 

מסויימי� אי� כל פריט לקסיקאלי מקביל במקו� המתאי� בטקסט המקור, כ� שהבינומי� 

המופיעי� בטקסט המטרה ה� למעשה בגדר תוספות צרופות. לדבריו, די בכ� כדי לעודד את הטענה 

כי היו א" מקרי�  מוסי"ה זו נבעה, בראש ובראשונה, מהשאיפה ל"עבריות" מוגברת.  טורי שנטיי

שבה� צירופי� כבולי� שהופיעו בטקסט המקור לא תורגמו לטקסט המטרה העברי, א� כי לטענתו, 

חופפות בלקסיקו� העברי, או &נית� לשיי� את מרבית המקרי� הללו לחוסר מקרי במילי� כמעט

וי המקורי הוא דימוי, שהמשמעות הכוללת שלו הועדפה על הצירו" הכבול ועל לעובדה שהביט

  המשמעות האינדיווידואלית של האלמנטי� המרכיבי� אותו.   

  

דעת קודמה בציינה כי בבואנו לבחו� את השלכתה של הנטייה ב) תומכת 187&188:  1989ויסברוד (

הופעתו של בינו� בתרגו� אינה דווקא נגזרת להשתמש בבינומי� על יחסי מקור/תרגו� בולט לעי� כי 

של "הופעת בינו� במקור, או אפילו של הופעת צירו" כבול מסוג אחר כלשהו במקור; ולפעמי� 

). מכל מקו�, ויסברוד רואה בבחירה לעשות 187הבינו� הוא בגדר תוספת של ממש על המקור" (ש�: 

אחרות (להדגשה, למשל), פרי פעולתה של שימוש באופציה זו, א" כי בפועל קיימות ג� אופציות 

כרו� בנכונות לחריגות  –נורמה. לדבריה, "השימוש בבינומי�, כמו השימוש בצירופי� כבולי� בכלל 

סמנטיות מהמקור, וההזחות בולטות במיוחד ה� כאשר הבינו� כולו הוא בגדר תוספת, או כזה הבא 

  ). 188ביסוד הבינו�" (ש�: לש� העצמת הנאמר, העצמה הנובעת מעצ� מבנה החזרה ש

  

כאמור, ג� בשפה הערבית קיי� שימוש רווח בבינומי�, שכפי שצוי�, נועד בדר� כלל כדי להעצי� את 

  המסר המילולי או לשוות לו יתר פאתוס, במיוחד כאשר מדובר בשירה. 

  

  במסגרת הקורפוס המתורג� אוכל להצביע על שתי דוגמאות לשימוש שעשיתי בבינומי�:

 9(שהובאה קוד� לכ� בפרק מי תשוקת המרתי את המטאפורה   ענני שדופי: בשיר  .א

שַוְקַ�)قاً وْ شَ يناً وَ نِ حَ בבינומי�   4הקיימת בשורה הד� במנגנו� הפיצוי)  כי א� הייתי  (חָנִינַ� וָֹ

מתרגמת את המטאפורה הנ"ל באופ� מילולי, היה מתקבל בשפת המטרה מבע חיוור ונטול 

מהתשוקה , במשמעות: הענני� התפוגגו מי תשוקתונה בצירו" אותה עוצמה הטמ

, לכ� בחרתי לפצות על כ� באמצעות עיבוי המילה תשוקה  האדירה שמילאה אות� כמו י�

, דבר ששיווה למבע יתר כמיהה –בכ� שהוספתי לפניה כמגביר ג� את המילה הנרדפת לה 

       ציוריות ועוצמה. 
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הקיי� עד עפר כובש י לתרג� מילולית את המבע שג� בו נבצר ממנ חייבשיר:   .ב

, כי א� אתרג� מסתיר/מעלישמשמעותו היא: עד עפר   9, 8בבית א' במקור שורות 

זאת באופ� מילולי, הרי שמ� הסת�, יתקבל בתרגו� מבע זר לשפת המטרה, שלא 

 כובשיהיה קריא ונהיר לקורא היעד הערבי, לכ� העדפתי שלא לתרג� את המילה 

" עד עפר כובשט המקור ולהמיר את המבנה הקיי� בצירו" "שטפו גופ� שבטקס

 ?�) למושא עד עפר כובש –המשתמע כתיאור אופ� בשפת המקור (כיצד שטפו גופ

רָא+ָ (וָעָ'מָרַת גִ'סְמ7ָָ  ابَ رَ تُ وَ  رىً ثَ  كَ مَ سْ جِ  تْ رَ مَ غَ وَ ישיר בשפת המטרה:  ), תָ'רַ� וָת1

רָא+כלומר, הוספתי למילה  . בדר� זו נסיתי תָ'רַ�=עפר לחש� נרד" נוס"  עפר=ת1

   לפצות על אובד� המבנה התחבירי הקיי� במקור.

  

, اءرَ فَ قْ ة َ يَ اوِ خَ  رئْ ى بِ إلَ  &שתורגמה ל חרבה אל באר – 6שורה  שריגי אהבהבשיר:   .ג

בשתי מילי� בשפת היעד עשיתי שימוש חרבה המילה   מה שלבתרגובמקרה זה, 

ריקה, שהוראתה המילונית היא:  חָ'אוִיָה) (ة يَ اوِ خَ  –לזו  נרדפות הבאות בסמיכות זו

  מדברית, ריקה., שוממהשהוראתה המילונית היא: (קַפְרָאאְ)  اءرَ فْ قَ  &ו שוממה

  

  

יצוי�, כי ההעדפה שלי כמתרגמת, לעשות שימוש בבינומי�, הראשונות, בהתייחס לשתי הדוגמאות 

א� נעדר מקומ� בטקסט המקור, נבעה בעיקר מכורח  , בינומי� חופשיי� ולא כבולי�, ג�ה זהבמקר

תרגומי שהוליד בי את הצור� "להיחל2" מתרגו� מילולי ובלתי "קביל" בשפת היעד, ולאו דווקא 

כנגזרת של העדפה סגנונית מובהקת, א� כי כ� או כ�, הפעלת נורמה זו אכ� שיוותה למבע בטקסט 

    עה בו חות� ייחודי בעל ערכיות סגנונית גבוהה.המטרה  ממד של ציוריות, חי:ת ועוצמה, והטבי

  

 �בחרתי בתרגו�  יחד ע� זאת,ג� בדוגמה השלישית נעדר מקומ� של בינומי� בטקסט המקור, א

ג� א� לא פעל עליי כל אילו2 או כורח  (א" כא� בבינומי� חופשיי� ולא כבולי�), לעשות בה� שימוש,

כי במקרה זה, בניגוד לשני המקרי� הראשוני�,  , נית� לומרתרגומי שחייב אותי להפעיל נורמה זו. לכ�

  נבע הדבר במובהק מהעדפה בעלת ערכיות סגנונית גבוהה.  
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  סקירת תהלי3 תרגומ של השירי .          13 פרק

  תרגו) השוואת מקור

  

  
  שיקו  תהלי3 תרגומ של שלושה מתו3 השירי שתורגמו 13.1

  

�תרגומ� של השירי� שיוצגו להל�, עליי לציי� כי הקווי� שהנחו אותי ושהיו  בבואי לשק" את תהלי

בבחינת אבני יסוד ב"דר� החתחתי�" שאותה עברתי בדרכי מהשיר במקור=טקסט המקור, ועד 

  ל"תוצר הסופי" = טקסט המטרה, ה� פחות או יותר משותפי� לכלל השירי� הכלולי� בעבודה זו. 

יאורטיי� של תהליכי תרגו�, על שלביה� השוני�, שהוצגו בחלק העיוני יצוי�, כי מבי� המודלי� הת

) קרוב לשק" באופ� נאמ� יותר את האופ� שבו חוויתי את 1989של העבודה, דווקא זה של ג'ונס (

התהלי� וצמחתי דרכו.  וא� בשירה עסקינ�, הרי שא� היה עליי לדמות את תהלי� התרגו� לאיזה 

, הדורש מ� המתרג� מיקוד, תשומת לו למרו2 משוכות מתמש� ופתלתשהוא דבר, הייתי מדמה אות

,�ודבקות מאמ2 והשקעה בלתי נלאי�, עיקשות  לב מרבית לפרטי� הקטני� ולניואנסי� שבדר

  במטרה. 

  

   ,עליו דיברה גו'נסשאותו תהלי� מעגלי/ספירלי,  יאביותר שחוויתי באופ� מובהק ה תהבולטהתנסות ה

דיאלוג חוזר ונשנה ע� חלקי� קודמי� של  יחור פע� אחר פע� ו"ניהלתשבמהלכו אכ� חזרתי לא

הטקסט" וע� בחירות קודמות שאות� עשיתי, וזאת כדי לעמוד על דקויות והשתמעויות שאולי 

  בקריאה ראשונה ואפילו שנייה לא נתתי את דעתי עליה�. 

  

� בסיסיי� שחזרו ונשנו א� אתייחס לתהלי� התרגו� כאל מכלול אחד של�, אוכל לציי� כמה שלבי

  ליוו אותו מתחילתו ועד סופו והיו שזורי� בו כחוט השני:שבכל פע� מחדש, 

 

), 2000אמיר (לפי   .קוראת את טקסט המקור קריאה ראשונית מתחילתו ועד סופו  .א

קריאה ראשונית, שטחית ככל שתהיה, של טקסט קצר בשלמותו, היא פרקטיקה "טרו� "

   ).�12: (ש "תרגומית" שכיחה למדי

 

מסמנת מילי� שבמבט ראשו� נראה היה לי כי לא אוכל לשלו" אות� אינטואיטיבית   .ב

 לשוני). &מהזיכרו�, וכי אצטר� להסתייע במילוני� השוני� (חד לשוני ודו

 

לגביה� וראיתי קינ� בי הספק א� עדיי�  �מסמנת מילי� שאמנ� הצלחתי לשלו" מהזיכרו  .ג

 פות.נוס חלופותלנכו� לבדוק במילוני� 
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מסמנת שורות עמומות או מבעי� סתומי� בטקסט המקור שרב הנסתר בה� על הנגלה   .ד

וחוזרת אל המשורר (כי במקרה שלי, כאמור, עקב זמינותו של המשורר התאפשר לי 

סימני ביחד עמו ולעמוד על פשר� (כאמור, מדובר א� ורק לעשות זאת) כדי לנסות ללבנ� 

בעי� בלתי נהירי� בטקסט המקור ולא בבחירות תהיות שהתעוררו בי לגבי מבשאלה ו

 הכרעות למיניה� בשפת המטרה, הואיל והמשורר אינו דובר אותה). בתרגומיות ו

 

"רוח" ת אשישקפו מנסה לנסח איזו שהיא אינטרפרטציה ראשונית או תיאור ראשוני   .ה

� השיר והאמירה החבויה בו, א� אכ� קיימת בו אמירה. לעתי� א" הייתי מסתפקת במת

 אות� שירי� שאינ� נושאי� ש� או כותרת.לגבי כותרת לשיר, והדבר נכו� במיוחד 

 

מנסה לעמוד, ביני לבי� עצמי, על הרגשות או המחשבות שהשיר עורר בי, הא� הוא גר�   .ו

 לי לשמוח או להיעצב, הא� עורר בי רגשות הזדהות כלשה� או שמא עורר בי אפטיה.  

  

 ציגה שאותו מ Wallisועד בכלל) תואמי� את המודל של נית� לומר כי שלבי� א' עד ו' (

), ש�, כפי שנזכר,  היא טוענת כי יש להתייחס לתרגו� כאל תהלי� פתרו� 1998מקנזי (

  בעיות המכיל על פי תיאורה ארבעה שלבי� שהראשוני� שבה� הנ�: 

: השלב שבו מתנהלת העבודה הפנימית דגירה: שלב איסו" המידע, ושלב ההכנהשלב ה

מודעת (שלטענתה של מקנזי מספק תובנות חשובות המסייעות בתרגומו ומקד� את &הלא

  ה"הבנה היצירתית" של הטקסט).  

 

  שנזכרו, אני פונה לתרגו� השיר, תרגו�  הראשיתיי�מרגע שנסתיימו השלבי�   .ז

  ציגה מילולי (המקביל לזה שהוצג במסגרת המודל שאותו כאמור, ה& ראשוני&אינטואיטיבי             

   ):Transferenceהעברה הפשוטה" (שלב ה" &1) ושהוגדר עלי ידה כשלב 1989ג'ונס (              

  בשפת המקור=מושג בשפת המטרה, כלומר, מה שמכונה "תרגו� של אחד לאחד" מושג               

  רג�) (ש�: וכביכול מעביר את כל התכונות של האובייקט מטקסט המקור לטקסט המתו               

               191. (  

              

לאחר שנסתיי� תרגומו של השיר אינטואיטיבית, אני חוזרת ומציבה אותו אל מול   .ח

 טקסט המקור, תו� ניסיו� לעמוד על המכשלות השונות והמגוונות המייחדות אותו,

  ו מגיחי� הפתרונות, על פי  : השלב שבהארהבאופ� מתבונ� ומעמיק יותר. זהו אולי שלב ה             

 ). 1998מקנזי (ציגה שאותו ה , הנזכר לעיל,Wallisהמודל של              

  

  ט.         מנסה למפות את הקשיי� והלבטי� באופ� מושכל ,מובנה ופרטני, שיישע� על הבחנה        

  זיקה לתחו� הלכסיקאלי, שתיעשה על פי  כמה חתכי� מוגדרי� כמו: קשיי� שלה�                     
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  קשיי� שלה� זיקה לתחו� הדקדוק והתחביר וקשיי� שלה� זיקה לתחו� הריתמוס                     

  לקשיי� הנמני� ע� הסוג האחרו� לא פע� מצאתי עצמי מפעילה את  אשרוהחריזה.                     

  )אלתור (&), שנזכרה לעיל 1989ונס (על פי המודל של ג'אלתור אסטרטגית ה                    

                    )Improvisation( כאשר המתרג� לא מצליח להעביר את הפריט על כל תכונותיו :  

  מטקסט המקור לטקסט המתורג�, הוא ייצור תרגו� שבו תכונת/ות הפריט בטקסט                    

  אופי פואטי דומה. דוגמא לאלתור ות סט המקור, א� בעלהמתורג� שונה/ות מזה של טק                   

  לטובת הישירה  דנוטציההיא למשל, התרחקות מסוימת מטקסט המקור ברמת ה                   

  ).193והמצלול, כל זאת כדי ליצור פואטיות (ש�:  החריזה                    

 

  סט המטרה, פע� אחר פע�, תו� ניסיו� מרגע שנעשה המיפוי הראשוני, אני חוזרת אל טק         .י

 לשפר, ללטש ולהציע פתרונות קבילי� כנגד אות� "מהמורות".              

 

 לאחר שגיבשתי גירסה ראשונית הזוכה לרמה סבירה של שיפור וליטוש, אני מניחה          .יא

  לנוח ולהינתק    , ובו זמנית אני מניחה ג� לעצמיזמ� מהנוח לללתרגו�/טקסט המטרה              

  מהטקסט קמעה.  פרק הזמ� שבו אני נוטלת לעצמי את האתנחתא האמורה עשוי              

 להשתנות משיר לשיר וגבולותיו אינ� קבועי�.             

 

  שלב  לחלופי�או  Wallis, על פי המודל של אימותלאחר מכ� אני מתחילה את שלב ה        .יב

  , השלב שבו נבדקי� הפתרונות. (שני Sager)בהתא� למודל של סייגר (קה ההערכה והבדי             

  ). במסגרת שלב זה אני שבה 1998המודלי� הללו נזכרו כאמור, במאמרה של מקנזי,              

  לתרגו�/טקסט המטרה ומנסה לקרוא אותו במנותק מטקסט המקור, זאת כדי לבדוק הא�              

  כול להיות קביל ותק" בשפת המטרה כיצירה העומדת בזכות עצמה, קרי, כאילו  הוא י             

  נכתב  כיצירה מקורית בשפת המטרה, תמיכה למהל� זה נית� לראות בטענתו של פיליפס             

  ), שנזכרה לעיל, ש"על המתרג� ליצור שיר בשפת המטרה, שממנו נית� ליהנות 2001(             

  ידי אנשי� שאינ� &ולקרוא אותו בזכות עצמו, כטקסט עצמאי, שכ� השיר לרוב נקרא על             

  נכתב מראש בשפת לכאורהאת שפת המקור, וה� רואי� בתרגו� טקסט ספרותי ש דוברי�             

  ס). תמיכה למהל� זה נית� לראות במודל האמפירי שאותו הציגה ג'ונ23המטרה (ש�:                     

  שלב העיצוב של טקסט המטרה כאובייקט שא"  :יצירהבאה לידי ביטוי בשלב הש) 1989(                    

  ).187&191תק" תרבותית ג� בתרבות המטרה (ש�:                     

                      

  ומעמידה אותו מול  איני חשה כי התרגו� אכ� עונה על ציפיה זו, אזי אני שבהא�                     

  עוד לשפר וללטש את אופי מבעיו נית� טקסט המקור ומנסה להתרש� ולראות היכ�                     

  באופ� שיצלצל טבעי יותר לשפת המטרה ושעשוי להגביר את תחושת האותנטיות של השיר                      

  לא פע� קרה כי בקריאות חוזרות אלה עמדתי על המתורג� אצל קורא היעד הערבי.                     

  , שעד לאותו רגע נבצר ממני לראות�, וכמוב� שכל "תגלית" מעי� זו רק טייבה גוני משמעות                    
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  לחזק בקרבי את התרגו� ותרמה לאיכות ביצועו ורמת היצירתיות שבו.  מכל מקו�, כדי                     

  את  )במידת האפשר(התחושה כי אכ� הושגה בתרגו� "קבילות" מירבית, אני קוראת את                     

  אמו, ושלא ראה מימיו את טקסט & שששפת היעד היא שפת דובר ילידיטקסט המטרה בפני                     

  שלגבי דידי, לו כברור וטבעי, הרי  נשמעהמקור. במידה והוא  אכ� מאשר שהטקסט                     

  המטרה הושגה.                    

               

 רק לאחר שנתמלאו פחות או יותר השלבי� הנזכרי�, ורק לאחר ש"התוצר הסופי" נטה          יג.   

  של הריתמוס  מההיבטשל הקונוטציה וה�  מההיבטלהניח את דעתי כמתרגמת, ה�              

  ), "גירסה שהטיבה לבטא 2000לאחר שנתקבלה ג� אצלי, בדומה לאמיר (והחריזה, ורק              

  את המטרות שהצבתי לעצמי בעת התרגו�,  קרי, לשמור על אדקווטיות מרבית לטקסט              

               )7 המקור ול"רוחו", מבלי לפגו� בקריאותו של הטקסט המתורג� בשפת המטרה (ש�:             

  גדולה יותר ל"חותמו" (א� בכלל נית� בהקשר זה  רק אז אני מתחילה לגלות מוכנות             

  מחדש,, שכ� א" לאחר שני� נית� לחזור לתרגומי� ישני�, לשפצ� וללטש� תבטא כ�לה             

  שהרי ג� אנו כבני אד� בכלל וכמתרגמי� בפרט הולכי� ומבשילי� ע� השני�).             

      

  

  גמאות אחדות להמחשת תהלי3 התרגו:להל� דו

  

,  שנכתב לאחר הולדת בננו נדב  )7עמ'  :משעולי דרור( دافنَ  )  נדבמילולי של השיר &תרגו� ראשוני  .1

                  .1984של שנת  –בקי2 

  

גפ�/ וצימוקי�  עליריחות  ספוג משקה לימונדה/ לימונדה צלולה/  אל תו�/ י תיכונינולדת בקי2 

/ פרחו/ וג� אני קקטוסי/ לכבוד חג�/ יו� הולדת�/ כל ההשיבה רוחטללי שחרית/ תפילתי/ �/ רוויי

     בוהק אור נטפי/ שולחות ועיני�/ בעיני� הצוחקת שמש/ שמש מרומיל נושק/ ובמחול בשיריצאתי/ 

                                                                                        

 قِ وراأ بعبيرِ  مشبعٌ  /صافٍ  ليمونٌ / الليمون شرابِ  داخلِ  إلى/ أوسطيّ  شرق صيفٍ  في ◌َ ولدت

 /حَ تفتّ / كَ مولدِ  يومَ / يكَ عيدِ  بمناسبة/ عائيدُ / واستجيبَ / الفجرِ  بندى/ مروي وزبيبٌ / العنب

 في تضحكُ  شمسٌ / الشمسِ  لي:ع/أعالي أقبّلُ / وغناء رقصٍ  في أيضاً  أنا وانطلقتُ /كلهّ ◌ُ الصبّارِ 

      .ساطعٍ  نورٍ  شعاعَ  /تبعثان وعيناكَ / عينيكَ 

  

ה� בטקסט  אדולאחר קריאת טקסט המקור מתחילתו ועד סופו (שלב א' בפירוט שלעיל) סומנו ב

המקור וה� בטקסט המטרה, קרי, בגירסת תרגו� ראשוני זו (שנית� לכנותה ג� גרסת ה"פרוזה" 

הקונוטציות שבמבעיו), כפי שנראה לעיל, המילי� של השיר, המעבירה בעיקר את תכניו ואת 

בט של מההיהיו שהיבט הלקסיקאלי ובי� מההיו אלה לבטי� שוהמבעי� שעוררו בי לבטי�, בי� 
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צירופי� או מבעי� שצלצלו מוזר ובאופ� מאול2 ולא  ירוקהמצלול והחריזה, וסומנו ב ,הריתמוס

  , (שלבי� (ב',ג') כמו:כחולבטבעי בשפת המטרה; מה שהוכרע כבחירה "סופית" סומ� 

 شرقבאופ� כמעט אוטומטי המרתי צירו" זה בשפת המטרה בצירו"   :י תיכוני קי?הצירו" 

& , מונח שהוא בעיקרו גיאוגרפימזרח תיכונישמשמעותו המילולית היא   ( שַֹרְק 0וְסָטִי) أوسطي

לקלור, מראות, מדיני, המעביר א� חלקית את המטע� הקונוטטיבי הלוקאלי של תרבות, פו

לאור האמור י תיכוני. צלילי�, ריחות/ניחוחות וטעמי� ייחודיי� שאות� מקפל בחובו הצירו" 

לא חשתי שלמה ע� הצירו" הנ"ל, ולאחר בדיקה התחוור לי שאכ� קיימת חלופה מוצלחת בהרבה 

תָוִָ/טִי)  متوسطيّ והיא המילה:  הייתי  �של התהלייותר מתקדמי�  א� עדיי� ג� בשלבי� ,(מ1

של הריתמוס  מההיבטשל הקונוטציה, אלא  מההיבטהחלופות, הפע� לא  חצויה בי� שתי

והמצלול.  כשניסיתי לקרוא לעצמי את התרגו� בקול ר�, נשמע לי הצירו" שבתרגו� הראשוני  

      .בהרבה מלודי ומתנג�

  

במקרה זה את לבסו" לאחר התחבטויות חוזרות ונשנות, נפלה בי ההכרעה להעדי" בכל זאת, 

תָוִָ/טִי)  متوسطيّ המילה  קרי, את הנאמנות למקור ברמת הקונוטציה, ג� א� היא פחות  ,(מ1

  של הריתמוס והמצלול.  מההיבטמשכנעת 

  

כי ריחות עלי גפ�,  ספוגשבמבע  ספוגמילה נוספת שעלו בי ספקות לגבי  אופ� תרגומה היא המילה 

שְַ+ע) عبَ شْ مُ בתרגו� הראשוני עלתה בי המילה  שנראתה לי כמתאימה להקשר, א� עדיי� הייתי  (מ1ֹ

סקרנית לדעת מה� החלופות הנוספות שיימצאו במילו�. המילו� הציע חלופות נוספות כמו: 

שָרַ+) مشرّب מְתEַ)  ممتصّ , (מַעְ'מ2ס) مغموس, (מ1ֹ   )) (זָאחֵ'ר +ִ  ب زاخر, ))(מָלִיא +ִ  ب مليء(מ1

האפשרות הראשונה שעלתה בי בתרגו� הראשוני, כי היא נראתה  א� לבסו" החלטתי להשאיר את

  מתאימה ביותר מבי� כול�. הלי 

  

, דפי נייר, עלישהוראתה המילונית היא: נייר, , עלי גפ�  שבצירו"(0וְרָאק) أوراق אשר למילה  

 תקני בשפת היעד,ראוי ונית� לומר כי השימוש בה בהקשר זה הוא קלפי� (למשחק), כרטיסי�, 

שהוראתה המילונית  (ו1רַיְקָאת)قات يْ رَ وُ  לבסו" לעושת שימוש במילה  79ִרתיא� יחד ע� זאת 

. בהרבהמלודית והיא פואטית בעיניי , הואיל ועלעלי –עלי קטני נייר קטנות,  פיסותהיא: 

אמנ� בטקסט המקור אי� מדובר בעלעלי� אלא בעלי�, א� הסטייה ברמת הקונוטציה מחד גיסא 

  .  יותר ה כה גדולה ומאיד� גיסא, מושג כאמור,  בדר� זו מבע שיריאינ
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. בתרגו� פרחו קקטוסיכל השבמבע  קקטוסיהמילה מה של תרגובהתלבטות דומה הייתה לי 

ָ+אר)صبّارהראשוני עלתה בי המילה  חלקית ג� א� שיקפה שלבסו" החלטתי להשאירה  =צ+ר(צ1

ור, כי הצבר הוא רק אחד מהזני� הנמני� ע� משפחת שבטקסט המקקקטוסי בלבד את המילה 

  הקקטוסי� ואינו מייצג את כול�. 

 أعالي , בתרגו� הראשוני עלו בי המלי�שמש מרומינושק ל –שבמבע  מרומילמילה  אשר

א� עדיי� בחרתי לבדוק חלופות מילוניות נוספות, ומתוכ� בחרתי   ,(עָלָאלִי) لي:عאו  (Aעָאלִי)

של הקונוטציה וה�  מההיבטה�  שנראתה לי כמתאימה ביותר (עָלְיָאאְ) لياءعלבסו" במילה 

  של הריתמוס והמצלול. מההיבט

  

המקפל בחובו אלוזיה  תפילתי הFֹיבה רוחהתלבטות מיוחדת עלתה בי בבואי לתרג� את המבע 

, "מFֹיב הרוח ומוריד הגש"עשרה, מתו� סידור התפילה: &לתפילת הגש� שבתפילת שמונה

.  סביב קושי זה התחבטתי רבות, א� לבסו" עלה בידי נאמרת משמיני עצרת עד שביעי של פסחה

اللھم اسقنا غيثاً مَغيثاً לאתר את הנוסח הקבוע של תפילת הגש� באיסלא� שהיא כדלקמ�: 

Gָ (ھَنيئاً مَريئاً مَريعاً.. اللھم إنّا نستغفركَ, إنّك كنت غفّاراً, فأرسل السماءَ علينا مدراراً  אHָָלה1

נְתָ עָ'Iָארַ�, פַארְסִ  1- -ָBִָא ,-ָ מָ אBִָא נַסְתַעְ'פִר1 ) ל אאִסְקִנָא עַ'יְתַ'� מָעִ'יתַ'�, הָנִי�0 מָרִיעַ�... אHָָלה1

סָמָאA עָלָיְנָא מִדְרָארַ� = אלהינו, השקנו גש שפע שינע ויבוס לנו, גש דש�... אלהינו אנו 

 הי הסליחות אתה, על כ� המטר עלינו מ� השמי גש נדבות")שהרי אל מבקשי מחילת3,

מתו� נוסח זה שזרתי בתרגו� כמה מלי� שחבירת� יחד יצרה את האלוזיה המבוקשת הקיימת 

 دعائي استجيبَ وבמקור. בהמש� הותרתי בשימוש את המבע שעלה בי בתרגו� הראשוני 

עָאאִי)או( גִ'יָ+ ד1 תפילתי יה של המבע שבמקור, במוב� של המשק" למעשה את האינטרפרטצ( סְת1

 ארובות, א� בשינוי קל, הסבתי זאת מפועל בסביל לפועל בפעיל שנושאו התחבירי הוא: נענתה

وانفتحت ميازيب السماء/من بعدِ غلقانِ/فلبّت , דבר המוצא את ביטויו בשורות הבאות: השמי

סָמָאאִ/ מִ� ַ+עְדִ )פָתָחַת מָיָאזִי+1 א(וַ(א)נְ بت دعائي/ بالمدرارِ والغيثِ واIمان جاندائي/واست

עָאאִי/ ִ+(א)לְמִדְרָארִ וָ(א)לְעַ'יְתִ' וַ(א)לAְמָאנִ אעָ'לָקָאנִ/ פָלַָ+ת נִדָאאִי/ וַ(א)סְתָגָ' וייפתחו = ַ+ת ד1

ארובות השמי/ לאחר שננעלו/ וייענו לקריאתי/ וייענו לתפילתי/ וימטירו עליי גש נדבות/ 

 יו הולדתJ= : לכבוד חגJ /המופיעה במבעלכבוד . כמו כ� וויתרתי על המילה כות"מטר שפע ובר

נָאסַ+ת( مولدكَ  يومَ / عيديكَ  بمناسبة עשיתי שימוש רוח וכנגד המילה  עִידִָ-/ יַוְָ מַוְלִדִָ-) ִ+מ1

ה שהוראתה המילונית היא: משב רוח קל ונעי� (בריזה של י�), שאות) (נָסִי نسيمבמילה  

 الجديد المولد ھذا/العيد ھذا بنسيم )دعائي بَتْ اواستج(, כ� נתקבל המבע: חגצירפתי למילה 

עָאאִיאוַאסְתָגָ'[(               .גָ'דִיד))מַוְלִד אלְ ) / ִ+נָסִימִ הָדָ'א אלְ עִיד/ הָדָ'א אלְ ]ַ+ת ד1
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 شعاعَ  המילה  , הרי שב"תרגו� הראשוני" עלתה ביאור בוהק נטפישבמבע  נטפילמילה  אשר

עָאע) . לאחר נטפי בשלמותו ולא רק את המילהנטפי אור כמכסה קונוטטיבית את הצירו"  ( ֹש1

זהה בשתי  אשר לה שורש ,(נ1טַפ) نطفא  שהי נטפי בדיקה במילו� נמצאה המקבילה למילה

השפות (נ.ט.פ), א� משיקולי� תלויי ריתמוס ומצלול בחרתי שלא להשתמש בה ולהסתפק במילה  

עָאע) عاعَ ش או  חאי� בה משו� קיפוגיסא שעלתה בי בתרגו� הראשוני, ושמצאתי כי מחד  (ש1

היא מאפשרת לי גיסא של המבע הקיי� בטקסט המקור, ומאיד� הישירה  דנוטציהאובד� ברמת ה

ً ליצור חריזה בצמד המלי� :  עָאעַ� סָאטִעַ�) ساطعاً  شعاعا   .( ש1ֹ

  

 داخل إلىמשקה לימונדה = לתו3המופיעה בצירו"  )חֵ'לאִלָא דָא( داخل إلى לתו3למילה  אשר

שמבע זה זר לשפת בכ�  , קשה היה שלא להבחי� לַיְמ�2))אִלָא דָאחֵ'ל  שָֹרָא+ א( الليمون شراب

 אִלָא והסתפקתי במילה דָאחֵ'ל=תו3המטרה ואינו מצלצל טבעי, לכ� השמטתי מתוכו את המלה 

 إلى ولدتמשקה לימונדה, ובדר� זו נתקבל המבע:  ) לאו  אלבלבד. כלומר, נולדת  )ל אואל =

  לשפת המטרה.יותר שהוא טבעי  ,לַיְמ�2))(ו1לִדְתָ אִלָא  ֹשָרָא+ א الليمون شراب

  

(שלבי� ה' עד י', ראשיתיי� מגירסת תרגו� ראשונית זו, ולאחר שנסתיימו יתר השלבי� ה ,ו�כל מקמ

של התהלי�, זאת לאחר שאני מניחה לטקסט  שבפירוט הנזכר), אני יוצאת אל שלביו הנוספי�

המטרה ולעצמי "לנוח" קמעה, כמפורט בשלב י"ב. ומרגע ששבתי מה"אתנחתא", אני חוזרת לקיי� 

 ו לעמוד על דקויות כאלומנסה דיאלוג ע� חלקי� שוני� של טקסט המטרה אל מול טקסט המקור 

ו וללטשו באופ� שיקרבו עד כמה שנית�, כדי לשפרולי עד לאותו רגע נעלמו מעיניי, זאת, ואחרות שא

מטרה. רק לאחר שנתמלא ג� שלב זה, ואני מרגישה הלדרגה של יצירה העומדת בזכות עצמה בשפת 

שפחות או יותר מיציתי את התהלי� וש"התוצר הסופי" נוטה להניח את דעתי, כמפורט בשלב י"ג, רק 

  .ותואז אני נכונה ל"חתו�" א

  

  של טקסט המטרה שהלכה ונתגבשה:  י"גירסת ה"תוצר הסופלהל� 

  

◌ِ توَ مُ  فٍ يْ صَ  في تَ دْ لِ وُ         נולדת בקי2 י� תיכוני  1 Cيّ طِ س  

  ونْ مُ الليْ  ابِ رَ شَ  إلى                                       אל תו� משקה לימונדה  2

  افٍ صَ  ابٌ رَ شَ           לימונדה צלולה  3

  بْ نَ العِ  اتِ قيْ رَ بيرِ وُ عٌ بعَ بَ شْ مُ         גפ� עלי ריחות ספוג  4

  يّ وِ رْ مَ  بيبٌ زَ وَ           וצימוקי� רוויי�  5
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  رِ جْ الفَ  ىدَ نَ بِ           טללי שחרית  6

  اءِ مَ يبُ السE ازِ يَ مَ  تْ حَ تَ فَ وانْ                                                                  תפילתי  7

                                         انِ لقَ غَ  دِ عْ بَ  نْ مِ           רוח השיבה 8

  يائِ دَ نِ  تْ بE فلَ           חג� לכבוד  9      

  ي ائِ عَ دُ  تْ جابَ تَ اسْ وَ            הולדת� יו�  10    

   انِ ثِ واHمَ يْ الغَ ارِ وَ رَ دْ بالمِ           כל הקקטוסי�  11    

   يدْ ھذا العِ  يمِ سِ نَ بِ وَ             פרחו 12    

  يدْ دِ جَ ال دِ لِ وْ ھذا المَ           יצאתי אני וג� 13      

  ا ھَ لK كُ  رِ ابَ الصK  مُ اعِ رَ بَ  تْ حَ تَ فَ تَ فَ           ובמחול בשיר 14   

  ا ھَ نِ يْ بَ  نْ ا مِ أنَ  تُ وَانْطَلَق        שמש למרומי נושק 15   

ً اقِ داً رّ شِ نْ مُ                                            בעיני� הצוחקת שמש 16        صا

   17  �   سِ مْ الشE  اءَ ليَ عَ  لُ بC قَ أُ           שולחות ועיני

   كَ يْ نَ يْ كُ في عَ حَ ضْ سٌ تَ مْ شَ           אור בוהק. נטפי 18   

                                                 

  انثَ عَ بْ اكَ تَ نَ يْ عَ وَ   19            

ً اطِ اعاً سَ شُعَ   20               عا

  

 

  מתועתקת לעברית:  גירסת ה"תוצר הסופי"להל� 

  

תָוHִָטִי לִדְתָ פִי צַיְפִ� מ?   ו?

  לַיְמ:�&אִלָא  ֹשָרָא9ִ א

� צָאפִ�   שָֹרָא9?

רָיְקָאתִ  � 9ִע9ִָירִ ו? ש9ְָע?   עִנ9ַ& אלְ  מֹ?

� מַרְוִי   וָז9ִָי9?

  פַגְ'רִ &9ִנָדָא אלְ 

  סָמָאאִ &וַאנְפָתָחַת מָיָאזִי9? א

  עְדִ עָ'לָקָאנִ מִ� 9ַ 

  פָל9ַָת נִדָאאִי

עָאאִי אוַאסְתָגָ'   9ַת ד?

  אלְעַ'יְתִ' וַאלְ<מָאנִ 9ִאלְמִדְרָארִ וָ 
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  עִיד &ו9ִנָסִימִ הָדָ'א אלְ 

  גָ'דִיד&מַוְלִד אלְ &הָדָ'א אלְ 

9ָארִ 7?ל?הָא&פָתָפָתָחַת 9ָרָאע�? א   צ?

  וָאנְטָלַקְת? <נָא מִ� 9ַיְנִהָא

שִדַ� רָאקִצַ�  נְֹ   מ?

ק9ִָל? עַלְיָא< א    ּשַמְסִ &א?

� תַצְ'חָק? פִי עַיְנַי7ָ    שַֹמְס?

  7ָ ת9ְַעָתָ'א�וָעַיְנָא

עָאעַ� סָאטִעַ�   שֹ?

  

  

   בבקר בבקר ענני תכלתמילולי של השיר &תרגו� ראשוני  .2

  )23 עמ' (מתו�: בבקר בבקר ענני תכלת,    

/ נושקי� תבל/ ואני מי במי/ נשקתי למי אוקינוס/ יחפות/ ברגלי� על קו מי/ הלכתי בבקר בבקר

  רגלַיתחת ענני תכלת/ צ8רתי יבשות/ באצבעות 

  מֹש-נלשבי�/ בגעגועי�/  כבוד בבקר בבקר/ קו אפק/ חובק שמי�/ ענני

  

ً : או في الصباحِ  في الصباحِ  ً صباحا / نحافييْ  :או نحافيتيْ ن / بقدميْ الماءِ  خط- على  / سرتُ صباحا

  /قدميْ  / بأصابعِ ھا سماويّ/ رسمتُ قرّاتٍ لونُ  سحبٍ  / تقبّلُ الكون/ وأنا تحتَ مياهٌ بمياه

ً  :או في الصباحِ  صباحِ في ال ً  صباحا / تعودُ وقار: או شرفٍ / وسحبُ خطK اHفق/ يعانقُ السماءَ  /صباحا

  مثواھا/ إلى بتوقٍ 

  

ה� בטקסט המקור  אדוג� בשיר זה, לאחר שקראתיו  מתחילתו ועד סופו (שלב א' שבפירוט) סומנו ב

" של השיר), כפי שנראה לעיל, וה� בטקסט המטרה, קרי, בגירסת התרגו� הראשונית (גירסת ה"פרוזה

בתחו� בי� שהיה היה זה בתחו� הלקסיקאלי ובי� שהמילי� והמבעי� שעוררו בי התחבטויות, 

אות� מבעי� או צירופי� שצלצלו זר ומוזר בשפת המטרה, ומה  ירוקהריתמוס והחריזה, וסומנו ב

בשיר זה המילי� או הצירופי� (שלבי� ב', ג').  יצוי� כי  כחולשהוכרע כבחירה "סופית" שוב, סומ� ב

, דבר המצביע על כ� אדובהשוואה לאלה המסומני� בבעיניי היו כבדי משקל  ירוקהמסומני� ב

שדווקא בתחו� הלקסיקאלי לא ניצבו בפניי קשיי� רבי� בעוד שבתחו� המבעי� הזרי� לשפת 

  ח בה�:המטרה בצילצול� ובניגונ�, הרי שניצבו בפניי דילמות לא פשוטות, ולכ� אפת

  

 (פִי الصباحِ  في الصباحِ  في ב"תרגו� הראשוני" עלו בי שתי אפשרויות:  – בבקר בבקרלצירו"  אשר

ً  :או צָָ+אחִ))צָָ+אחִ פִי א) א ً  صباحا את האפשרות הראשונה פסלתי על הס"  ,(צָָ+אחַ� צָָ+אחַ�) صباحا



  83

ً כמעט מיד, ואילו לגבי האפשרות השנייה   ً  صباحا חככתי בדעתי כי בכל זאת  ,� צָָ+אחַ�)ָ+אחַ (צָ  صباحا

תחבירית זהו מבע המשק" תיאור זמ� &היה לה ניגו� קצת יותר טבעי בשפת המטרה כי ג� דקדוקית

שהוא מאוד שגור ומקובל בשפתו של קורא היעד הערבי, א� ג� אז, עדיי� לא הייתי שלמה ע� חלופה 

האופ� שבו הבנתי צירו" זה, בציינו כי הכוונה  זו. כא� למשל, הסתייעתי במשורר עצמו והוא אישש את

, ברגע שהמשמעות התחוורה לי, הוסר הקושי לשק" בשעת בקר מוקדמת/השכ בבקר &היא בעצ� ל

       .)ָ+אֵ-רִ ) אלְ  צָָ+אחִ )(פִי א الباكر الصباحِ  فيזאת, ולבסו" המרתי זאת בשפת המטרה במבע : 

  

     ,מָאאְ) )(עָלָא חַ'M אלְ  الماء خط-  على & רגו� הראשוני בהומר על ידי בת על קו מיג� הצירו"  

טבעי ד8ו בשפת המטרה ועורר בי את הצור� לחפש חלופות אחרות. חשבתי צירו" שניגונו לא נשמע 

שכאשר היא מקדימה את מָעִָ,ה) )(ו' אלְ  المعيّة وבנות את המבע תו� שימוש במילית  ות לנסאולי ל

נִילָ)=הלכתי לאורכו )(סִרְת1 וָא النيلَ وَ  سرتُ הידועה בספרי התחביר הערבי: ש� העצ� כמו בדוגמא 

וניקודו יהיה "פתחה" (מקביל לפתח   "נַצְ+"היא גורמת לכ� שש� העצ� יבוא ביחסת ה ,של הנילוס

  , ולכ� זה נראה לי מתאי� לעשות אור3או לע ולקמ2 בעברית).  הוראתה הסמנטית של מילית זו היא 

 سرتُ הביניי� שהתקבל עד כה בשפת המטרה הוא: &וש בתרגומו של מבע זה. מכא� שמבעבה שימ

שאני הולכת וקרבה  אמנ� שתיח. מָאאִ)=הלכתי ע/לאורכו של קו המי) (סִרְת1 וָחַ'Mָ אלְ  الماءِ  وخط� 

ולאחר בדיקת חלופות (חַ'M=קו)  خطّ  לפתרו� ה"מיוחל", אלא שעדיי� לא הייתי שלמה ע� המילה

שהוראתה (צַפְחָה)  صفحةבמילה  , מש� תקופה ארוכה,לעשות שימושבחרתי וספות במילוני�, נ

מקפלת  (צַפְחָה)صفحة   מילההא� הואיל ו. , שמי� וכו')יחפIְ ,2נֵי (המילונית היא:  ד", צד, פני�, 

ילה בסו" לעשות שימוש במל 79ִרתי ,קו המיולא את ההוראה:  פני המי :את ההוראהבחובה 

صفحة . אמנ� המילה )River Side ) גדה, חו  (של נהר  שהוראתה המילונית היא: ה)'Iָ (צָ  ضفّة

רסה יגאת הבקול ר� קראתי עת  )(צָ'Iָהضفّة מהמילה  כנעת בהרבהמש נשמעה לי(צַפְחָה) 

של  מההיבט, א� (צָ'Iָה)ضفّة  המילהמתנגנת ומלודית יותר מ, שכ� היא שירהמתורגמת של ה

خطّ المياه שיקפה באופ� נאמ� יותר את הקונוטציה הטמונה בצירו"  (צָ'Iָה)ضفّة   המילהוטציה הקונ
, וככזו היא שהיא מילה עיצורית בת הברה אחתהקיימת בטקסט המקור, מי  קו=מיאה) )אל ח'ט(

 'Iַתצָ (סִרְת1 וָ  المياهضفّةَ وَ  سرتُ  :כתוצאה מכ� התקבל לבסו" המבע. נעדרת ממד של ניגו� ומצלול

  .מִיָאה))אלְ 

  

� ִ+מִיָאהִ�) بمياهٍ  مياهٌ  &ראשוני בהשאותו המרתי בתרגו�  מי במיהצירו"  עורר בי  (מִיָאה1

לא נית� היה לתרגמו מילולית כפי שהוצע בגירסת התרגו� הראשוני. לדעתי התחבטויות קשות כי 

בכ� שחזרתי  "מי במי" מושא הקיי� במבע&לכ�, תחת זאת נטיתי לפצות על אובד� היחס נושא
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� = ממִ مياهٌ مياهٌ  –מי =  (מִיָאה) مياهפעמיי� ברצ" על המילה  � מִיָאה1 , מרכיב י מייָאה1

ג� כא� מצאתי עצמי בודקת מכל מקו�,   חזק.החזרתיות העצי� לדעתי את המבע ושיווה לו מיצלול 

מקפל בחובו צירו" זה, כפי את משמעות המבע הנ"ל אל מול המשורר, שהסביר לי כי המשמעות ש

שהוא התכוו� לה היא: מקו� מיפגש� של שני מקורות מי�, הענני� בקו הרקיע ע� מי הי� בקו 

� עִנְדָ  التقائھا عندَ  مياهٌ  مياهٌ האופק.  משהתחוור לי הדבר עלו בי כמה אופציות כמו:  � מִיָאה1 (מִיָאה1

� חִינָ תַלְתָקִי)(מִ  تلتقي حينَ  مياهٌ  مياهٌ  או:  [א]לְתִקָאאִהָא) � מִיָאה1 א� לבסו" 79ִרתי להמיר זאת  ,יָאה1

� עִנְדָ אלְ  لتقىالمُ  عندَ  مياهٌ  مياهٌ בשפת המטרה במבע:  � מִיָאה1 לְתָקָא),) (מִיָאה1 הואיל והוראתה  מ1

לְתָקָא) ملتقىהמילונית של המילה  מקו מיפגש (של שני נהרות[שני מקורות היא בי� היתר  (מ1

([כ� מצאתי כי היא משקפת באופ� נאמ� את "רוחה" של האינטרפרטציה שאותה הציע , ולמי

     המשורר. 

  

הטרידה אותי השאלה א� בשפת המטרה לוואי זה נוקט ג�  יחפותרגלי שבמבע  יחפותלמילה  אשר

ירור היה הב (חָאפִיָתַיְ�), نحافيتيْ או שמא לשו� נקבה בלבד, קרי,  (חָאפִיַיְ�) نحافييْ לשו� זכר, קרי, 

לאחר בדיקה  (קָדָמַיְ� חָאפִיַיְ�). حافيين قدمين חשוב כי רציתי ליצור חריזה ומצלול בצמד המלי� 

התחוור לי כי לוואי זה נוקט ג� לשו� זכר וג� לשו� נקבה, דבר שאפשר לי במקרה זה לנקוט לשו� זכר 

  קָדָמַיְ� חָאפִיַיְ�).( نييْ حاف نقدميْ ובדר� זו ליצור את החרוז שביקשתי:  חָאפִיַיְ�)( نحافيي

  

 :או ( שָֹרַפ) شرفתורגמה על ידי ב"תרגו� הראשוני" למילי�   כבודענני שבצירו"  כבודהמילה 

שפע של  עא� עדיי� חשוב היה לי לבדוק חלופות מילוניות נוספות, וכצפוי המילו� הצי  ,(וָקָאר)وقار

, (אִעְתִָ+אר) إعتبار, (אִגְ'לָאל) إج�ل, (עNִָה) عزّة, ה)(ָ-רָאמָ  كرامة, (אִחְתִרָא�) إحترامחלופות כמו: 

 عزّة מילי� בלאחר מחשבה רבה נפלה בי ההחלטה לבחור מתוכ� . גָ'אה)( جاه (וָגָ'הָה), وجاھة

� זו בדר  גָ'לִילָה).)(עָזִיזָה جليلة - عزيزة –, תו� שאני גוזרת מה� לוואי�  (אִגְ'לָאל)  إج:ل &ו (עNִָה)

החבויה  وجلّ  عز�  R) בשפת המטרה אלוזיה לתאריו של אללה 14 י (כפי שעוד יפורט בפרקיצרת

� עָזִיזָה  جليلة عزيزة سحبٌ  : במבע 1+ ח1 יצירת האלוזיה במקרה זה התבקשה הואיל  .גָ'לִילָה) (ס1

&ענ� שהל� לפני בנימהדהדת תמונת ה משכנהשבי ל ענני כבודהמבע מתו� ובתרבות המקור 

עניי� כמו ג� . )אל ולמשכ� (אוהל מועד שנבנה במדבר והיה "גירסת הביתא" של בית המקדשישר

   . ל� בלילהוהרוטציה בי� הענ� ש"הול� לפניה� יומ�" ועמוד האש שה

 (מַתְ'וָאהָא) مثواھاתורגמה על ידי בתרגו� הראשוני למילה:  משכנאל שבמבע  משכנהמילה 

א� לא הייתי שלמה ע� בחירה זו כיוו� שכיו�, מילה זו  , דירה, מעו�, משכ�שהוראתה המקורית היא 

 (מַתְ'וָאה1  اIخير مثواهשבצירו"  קברבערבית בת זמננו מתקשרת אסוציאטיבית כמעט תמיד למילה 
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שג�  ,(דִיָארִהָא) ھاديارِ   לכ� העדפתי לבסו" את המילה. משכנו האחרו�=קברוֹ), מילולית: Aחִ'יר)אלְ 

קָָ<סָה))דִיָאר 0לְ )(אָ  المقدّسة ألديار=  "אר? הקודש"וליי אלוזיה לממנה מבצבצת א   .מ1

, שצויינה לעיל נית� אולי )גירסת ה"ביתא" של בית המקדש( – אוהל מועדא� כי בזיקה לאלוזיה של 

معبد המופיעה בהקשר זה בחלופה שתשק" השתמעות קרובה לזו כמו:  משכ� להמיר את המילה 

הוראתה ש (הַיְַ-ל) ھيكل או מקדש/היכל – מקו לפולח� דתיה המילונית היא: שהוראת(מַעְַ+ד) 

לשפת אוהל מועד כיצד תורג� הצירו" בדקתי כשיצוי� כי .  בית מקדש, מקדש, היכל: יאהמילונית ה

خيمة תרגו� מילולי: הוצע מצאתי כי במקרה זה  – "ברית הישנה"הגירסה הערבית של היעד ב

. לי אישית לא נראה מתאי� לשלב צירו" זה בטקסט המטרה אע)מָ 'תִ אגְ )אלְ  תמַ 'יְ (חַ اPجتماع 

تعود סיתי לחבר צירו" זה לשורה שקדמה לו: ניוכש, הואיל כחלופה לצירו" שהופיע בטקסט המקור

� כיווזה נשמע לי סתמי משהו.  אע)מָ 'תִ אגְ ) אלְ  תִ מַ 'יְ א חַ לָ �/אִ תַ אקָ 2ָ תָ  ד1 ע2(תָ توّاقة/إلى خيمة اPجتماع 

(יצוי�, כי מר יצחק  .(הַיְַ-ל)ل يكَ ھَ או  (מַעְַ+ד)د عبَ مَ הנזכרות  שכ� העדפתי, כאמור, את החלופות 

   הסב את תשומת לבי לתמונה המקראית הנ"ל, המשתקפת בשיר זה). שניבוי�

  

ג� בשיר זה כבקוד� נטלתי לעצמי אתנחתא קלה (שלב י"א) ולאחר זמ� מה שבתי לקרוא את גירסת 

הראשוני וניסיתי לשפרה וללטשה עד כמה שנית�. ג� כא� "חתמתי" את התהלי� רק כאשר  התרגו�

גירסתו של  "התוצר הסופי" הייתה קרובה לעמוד כיצירה בזכות עצמה בשפת המטרה, ונטתה להניח 

  את דעתי כמתרגמת (כמפורט בשלב י"ג).   

  

  

  ונתגבשה: שהלכהטקסט המטרה  של "הסופי תוצר"ה גירסת להל�

  

  'א בית

  رِ اكِ البَ  احِ بَ الصE  في              בבקר בבקר  1

  اهْ يَ المِ  ةَ فE ضَ وَ  تُ رْ سِ             מי� קו על הלכתי  2

  نْ يْ يَ افِ حَ  نْ يْ مَ دَ قَ بِ               יחפות ברגלי�  3

  يطْ حِ اهَ المُ يَ مِ  تُ لْ بE قَ فَ             אוקינוס למי נשקתי  4

  ىقَ تَ لْ دَ المُ نْ اهٌ عِ يَ مِ  اهٌ يَ مِ               במי� מי�  5

  نْ وْ الكَ  لُ بC تُقَ               תבל נושקי�  6

  بٍ حُ سُ  تَ تحْ  اأنَ وَ               ענני תחת ואני  7

  نْ وْ اللE  ةِ يE اوِ مَ سَ               תכלת  8
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        قَدَمَيْ  عابِ بأصَ  تُ مْ سَ رَ               יבשות צ8רתי  9

  اتارE قَ  اتٍ ارE قَ             באצבעות רגלַי 10

  

  ב' בית

  رْ اكِ البَ  احِ بَ الصE  في              בבקר בבקר  1

  طK اHفُقُْ خَ  لوحُ يَ               אופק קו  2

  اءْ مَ السE  قُ انِ عَ يُ               שמי� חובק  3

  يلةلِ جَ  ةيزَ زِ عَ  بٌ حُ سُ وَ             שבי� כבוד ענני  4

  ةً اقَ وE تَ  ودُ عُ تَ               בגעגועי�  5

  اھَ ارِ يَ دِ  إلى              .למשכנ�  6

  .اھَ دِ بَ عْ مَ  إلى :או

  

  

  לעברית:  תועתקתמ "הסופי תוצרה" גירסת להל�

  

  ר9ָא7ִ &צ9ָָאח אלְ &פִי א

  מִיָאה&אלְ  צָ'Jָתָ סִרְת? ו

  9ִקָדָמַיְ� חָאפִיַיְ� 

חִיט פָק9ַָלְת? מִיָאהַ    אלְ מ?

� עִנְדַ אלְ  � מִיָאה? לְתָקָא&מִיָאה?   מ?

ק9ִָל? אלְ    7ַוְ�&ת?

�9ִ סָמָאו8ִַת א ח?   לַוְ�& וָ<נָא תַחְתָ ס?

  דָמַית? 9ִ<צָא9ִע קָ רָסָמְ 

  קKָָאתִ� קKָָאת 

  

  ר9ָא7ִ &צ9ָָאח אלְ &אפִי 

פ?ק&יָל:ח? חַ'L אלְ    א?

  סָמָאא&י?עָאנִק? א

� עָזִיזָה גָ'לִילָה ?9 ח?   וָס?

  תָע:ד? תָָ:אקָתַ� 

  אִלָא דִיָארִהָא 
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     .מַע9ְדִהָא אִלָא או:

  

  

של ראש  פי� לאחר הירצחושפורס� כמו שירי� רבי� נוס חיה לעדמילולי של השיר &תרגו� ראשוני .3

. בשיר מתוארת השיירה האחרונה שליוותה אותו בדרכו ברכהלהממשלה המנוח, יצחק רבי�, זכרו 

נו מפרי עטו של המשורר קארידי, כ� שבמקרה זה, בניגוד לכל השירי� יכאמור, שיר זה אהאחרונה (

�, על שו� היעדר האחרי� לא עמדה לי הפריבילגיה לפנות אל המשורר כל אימת שנזקקתי לכ

של עבודתי, וכי נזכרו מתוכו דוגמאות רק בפרק זה במלואו שיר זה נכלל .  כמו כ� יצויי� כי זמינותו

  . )15&ו 9 ,7 ,6: י�בפרק

  

ע�,  רגשות /יתואר דבר שלא קרה /נשארי הולכת והחיי� השיירה/ משכינהשיירה הולכת והחיי� 

 /קיב2 אד� דגול כשהיה מתי /לעד נשארה חיה ותאישי /צעד, אל המוות צעד יצחק /מפוארע� 

  .יפי� ה� העלו זכרונות /אחרו� באו לחלוק כבוד /קצווי תבל מכלעול�  מנהיגי

עברו על פני�,  /מיליו�להמוני הע�, קרוב  /כואבות/ קרובות ללב וג� שונות ברחובות עולות תגובות

  . החזו�איש 

 .הרצלאבל טמו� אתה בהר  /לצל/ עצובי� עמדו מתחת רלבו / ליוו אות� בדרכ�מאחורלהר עלית, וע� 

  

/ معقولٍ  غيرُ  حدث شيءٌ  /تظلQ  / ألموكبُ يسيرُ والحياةُ تتواصلُ   או تستمرQ  والحياةُ  يسيرُ  ألموكبُ 

  /Hبدِ ا إلى تعيشُ  تظلK  طا/ وشخصيّةٌ خَ  طا إسحاق/إلى الموتِ / خَ جليلٍ  , شعبٍ عواطفُ شعبٍ 

 الشرفَ  / جاؤوا ليمنحوهُالعالمِ  من أنحاءِ  العالمِ  ما كان/ قادةَ متى جمع إنسانٌ عظيمٌ مثل 

  جميلة. /وأثاروا ذكرياتٍ والتقديرَ 

ماليون/  قاربُ , ما يُ الشعبِ  أيضاً/ جماھيرُ  ومؤلمةٌ  إلى القلبِ  مختلفة/ قريبةٌ  وفي الشوارع تعلو ردودٌ 

  الرؤيا. ك, رجلُ مضوا من أمامَ 

 /الظل-  ناء وقفوا تحتَ زَ / حُ إلى الحفرِ  كَ ء/ شيّعكَ في طريقِ صعدتَ, وشعبٌ من الورا إلى الجبلِ 

 Eھيرصيل ك مدفونٌ في جبلِ ولكن.  

  

מצאתי עניי� לכלול בפרק זה ג� את השיר הזה, א� כא� אני בוחרת שלא לתאר את תהלי� תרגומו כפי 

רות" שעשיתי בשני השירי� הקודמי� מהפריזמה של דרכי ההתמודדות בדר� להתגברות על "מהמו

  שהשיקו לתחו� הלקסיקאלי, ולא לאלה שהייתה לה� נגיעה לתחו� המבעי� הזרי� לשפת המטרה.  

מה שנראה לי חשוב ומשמעותי במיוחד בשיר זה, ה� דווקא אות� "מהמורות" שהשיקו לתחו� 

הריתמוס, המצלול והחריזה, שהיו מאתגרות במיוחד, שכ� ג� בטקסט המקור היה ניסיו� ליצור איזה 

  , לא קבועי�, א� עדיי� כאלה שלא נית� שלא להבחי� בה�. אמנ�וא ריתמוס וחריזה, שה
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כנראה לעיל, חריזות  סגוללכ� סומנו הפע� ה� בטקסט המקור וה� בגירסת התרגו� הראשוני בצבע 

ברורות שהופיעו בו. לא קשה להבחי� שבגירסת התרגו� הראשוני, במיוחד לאור העובדה שמדובר 

י, נעדר מקומ� של הריתמוס והחריזה הקיימי� בטקסט המקור, למעט שתי חריזות בתרגו� מילול

  שג� ה� לא הניחו את דעתי עד תו�.   

היה לי ברור כי דווקא בשיר כעי� זה המתעד טראומה כה נוראה ומזעזעת שניחתה על ע� של�, אהיה 

נוטציה ולמטע� הסמנטי נדרשת א" יותר לנסות וליישב בי� שני הקטבי�, בי� זה של הנאמנות לקו

. בכל מקרה, וכפי שצויי�, גיסא לבי� זה של הריתמוס והמצלול מאיד�גיסא הטמו� במילותיו מחד 

מצאתי כי  לאור המצלול העולה ומתנג� במובהק מבי� שורותיו, יהיה עליי להטיל את יהבי באופ� 

תו� אוריינטציה זו ניגשתי מיוחד, אולי יותר מאשר בשירי� אחרי�  על תחו� הריתמוס והחריזה, ומ

  לשלבי ליטושו ושיפורו החוזרי� ונשני�.

  

, כא� בחרתי לפצל שורה זו לשתי שורות משכי"נ"השיירה הולכת והחיי השיר פותח במלי�: 

  Aחִ'יר1 יָסִיר)) מַוְִ-ב1 אלְ )(0לְ  يسيرْ  اIخيرُ  ألموكبُ נפרדות : 

  תַפְנָא) (וַאלְחָיָאת1 לָא        تفنى P والحياةُ     

  

ראשוני אמנ� התקבל בשפת המטרה מצלול פנימי א� לא כזה המקביל למצלול הקיי� ה בתרגו�

, מצלול זה אינו נשמר בתרגו�, א� אני מפצה על כ� ביצירת מצלול משכינ החייבצמד המלי� 

(שבו נעדר מקומה של משכי נ) הול3פנימי בטקסט המטרה מול צמד המילי� שבטקסט המקור 

   .)תַסַתָמ1Oִ )(יָסִיר1  تستمرQ  -يسيرُ  ), כ� נתקבל בטקסט המטרה מצלול בצמד המילי� החריזה

ע� זאת,  עדיי� לא הייתי שלמה ע� המצלול שהתקבל בגירסת התרגו� הראשוני הואיל והמילה  

  פואטי. & יומית ונעדר ממנה למעשה הגוו� המלודי&נשמעה לי מאוד פשוטה ויו�) תַסַתָמִר( تستمرُ 

נראה כי שוב לא עלה בידי "התוצר הסופי" הגיעי לאחר אי� ספור התחבטויות ולבטי� לגירסת ג� ב

לתרג� את השורה הראשונה שבטקסט המקור, באופ� שלא יקפח את המצלול הפנימי הקיי� בצמד 

א� יחד ע� זאת, פיציתי על כ� בחריזה הפנימית האחרת שיצרתי בטקסט  , משכינהחיי המלי� 

. הדבר התאפשר לי הואיל ומצאתי לאחר בדיקה יָסִיר)) (Aחִ'יר يسير -أخيرהמילי�  המטרה בצמד 

 [מילולית: התהלוכה האחרונה] )Aחִ'יר1 )מַוְִ-ב1 אלְ )0לְ ( اIخيرُ  ألموكبُ במילו�, כי הוראתו  של הצירו"  

וע� האווירה  בא בהרמוניה ע� "רוח" השירה� , לכ� ראיתי לנכו� כי השימוש בצירו" זה הלוויההיא: 

  מאפשר חריזה פנימית בתו� השורה עצמה, כמפורט לעיל.  ה�המיוחדת שאותה הוא מתאר, ו

  

-אלְ מַוְִ-ב1 ) 0לְ ( اIخيرُ  ألموكبُ , כמילה משלימה בצירו" (Aחִ'יר)أخيرכא� נוספה למעשה המילה 

והיא  משכי נמילה .  כמו כ� סומנה בגירסת התרגו� הראשוני חלופה נוספת לתרגומה של ה)רA 1חִ'י

 تظلّ נשארי=שיצרה איזה שהוא צליל דומה לזה העולה מ� המילה  (תָתָוָאצָל) تتواصلהמילה  
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 (H'ָתָט) שבמבע, א� ג� כא�, לא הייתי שבעת רצו� מצמד מלי� זה הואיל והוא לא נשארי החיי

לבנות את המשפט על דר� , "התוצר הסופי"מלודי כלשהו.  לכ� העדפתי, בגירסת & נשא עמו גוו� פואטי

אינ אובדי,מתכלי, קרי, (לָא תַפְנָא)  تفنى Pבמבע   משכינהשלילה ולהמיר את המילה  

או  ממשיכי להתקיישכ� א� ה� אינ� אובדי� או מתכלי�, הרי שמ� הסת�, ה� , נכחדי

(תְַ+קָא),  تبقى המרתי בשפת המטרה במילה החיי נשארי שבצרו" נשארי ואת המילה , נמשכי

היבט של המצלול, כי לשתיה� משקל דומה מההיבט הסמנטי וג� מהג� יותר צמד מלי� שהוא משכנע 

         .ב.ק.י) )(פ.נ.י ושורש דומה מגזרת ל"י 

  

האחרונות, לא התקבלה בגירסת התרגו� הראשוני כל חריזה  השורותזה ואיל�, למעט שתי  משלב

 ,כואבות)שונות, לעד)צעד) צעד, מפואר)יתואר מקור שה�:בטקסט ה הקיימותזות יהמקבילה לחר

  שמופיע בשתי השורות האחרונות). הרצל– צל, (למעט בצמד המלי� לבור) חזו�, מאחור)מליו�

החריזות הנזכרות לעיל "הולכות לאיבוד" בגירסת ה"תוצר הסופי", א� אני מפצה על כ�  אמנ�

   ביצירת חריזות חלופיות כמו:

  

כלומר  ,וָחִיד [תָעִיֹש]) מָגִ'יד)יָסִיר) (יָסִיר –) تعيش( – وحيد – مجيد – يسير -يسير בבית א'  :

جليل שהחליפה את המילה  )יד'מָגִ ( مجيدבשפת המטרה עשיתי שימוש במילה   מפוארכנגד המילה 
בתרגו� הראשוני,  הופיעה ואשר נעלה, נשגב, נער?, גדול, כבירשהוראתה המילונית היא:  גָ'לִיל)(

בשורה: נעדר מקומה ש בודד, גלמודשהוראתה המילונית היא  (וָחִיד) وحيد הוספתי את המילה וא" 

 إلى إسحاق خطاכ� התקבל בטקסט המטרה המבע:   –בטקסט המקור  & צעד, אל המוות צעד יצחק

   .וָחִיד) )(מָגִ'יד وحيد -مجيدהתקבלה  החריזה: ו ,)וָחִיד מַוְתִ )(חָ'טָא אִסְחָא- אִלָא אלְ  وحيد الموتِ 

 � "בשירה כמו בשירה"יהיו שיטענו שתוספת זו אולי "שמה בפי המשורר" רעיו� שלא נתכוו� אליו, א

והמשורר/מתרג� יכול ליטול לעצמו מידה לא מבוטלת של  , כמעט הכל לגיטימיולעתי� א" בתרגומה

שיר במקור, באה בזיקה אמיצה למתואר בהמילה  דנ� הוספתי.  מה ג� שבמקרה "חרות פייטני�"

  זרה ל"רוח" השיר והאווירה הטעונה המייחדת אותו. שאינה ו

אינה כוללת בסופה את אותה  אמנ�ש (תָעִיֹש) تعيش בנוס", ג� באה באותו רצ" חריזות המילה  

גו"  –של פועל בזמ� עתיד  –פונמה החותמת את קודמותיה, א� היא מייצגת משקל הדומה  לה� בניגונו

הוא מייצג פועל בזמ� עתיד, אבל בגו" נוכח.  יתר המילי�  א"ש(יָסִיר)  يسير ל נוכחת, בדומה לפוע

  (פָעִיל). فعيلה� לוואי� הנוהגי� בשפת המטרה על פי משקל   )וָחִיד ) יד'מָגִ ( وحيد - دمجيהחורזות: 

  ג� בבתי� ב, ג', ד'  בטקסט המקור קיי� המש� לחריזות הנ"ל. 

, בשורה הראשונה יפי ה העלו זכרונות /אחרו� באו לחלוק כבודבבית ב' משתק" הדבר בשורות:  

באו לחלוק כבוד  &שיניתי את סדר המלי� במשפט לטובת החריזה, במקו�: כבוד אחרו� באו לחלוק  

2ה1 אלְ اIخير الوداع ليودّعوهُ  جاؤواאחרו�:  , מילולית: באו להיפרד Aחִ'יר))וָדָאע אלְ )(גָ'אא2 לִי2ָ1דִע1
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שוב שיניתי לטובת  &רידה אחרונה/ בפע� האחרונה. ובשורה העוקבת: זכרונות יפי� ה� העלו ממנו פ

  החריזה את אופיו התחבירי של המשפט, ממשפט פעיל בשפת המקור למשפט סביל בשפת המטרה:  

והבאתי כנגדה בשפת זכרונות כמו כ� התרחקתי קמעה בתרגו� מההוראה המדוייקת של המילה 

, ג� הפע� נעשה הדבר משיקולי� תלויי ריתמוס וחריזה, והתוצר שהתקבל זכר המטרה את המילה

ה1 אלְ أثُير قد الجميل وذكرهُ הוא:  תִ'יר)) (וָדִ'ְ-ר1 מה ג� שה�  & זכרו היפה הועלהמילולית:   גָ'מִיל קַד א1

  נעלה.  מיצווהחזקת בתרבות המקור וה� בתרבות המטרה, העלאת זכרו של המת היא ב

תִ'יר). ) (A'חִיר أثُير -أخيرבלה בשפת המטרה החריזה  בדר� זו התק   א1

  

הע�, קרוב  המוניבשורות: חזו�  –מיליו� קיימת בטקסט המקור חריזה בצמד המלי�  –בבית ג' 

ג� כא� יצרתי חריזה דומה לקודמותיה המסתיימת באותה , חזו�ה איש עברו על פני�, /מיליו�ל

�البصير الرؤيا رجلُ  كأمامَ  رّوام/ غفير جمT , شعبٍ  جماھيرُ פונמה:   1G'ָגָ'מָאהִיר1  ֹשַעְִ+�, ג)  

אְיָא אלְ ) א  / מA 2Oָמָאמָ- רָג1'ל1 עָ'פִיר �'גָ ( غفير جمT כאשר הצירו"   ),צִיר+ָ )ר1 1G  ָשהוראתו ) פִיר'ע

 הקיי� בטקסט המקור. המוני הע, קרוב למיליו� , ממיר את המבע: קהל רב, ע רבהמילונית היא: 

חריזה זו התקבלה בטקסט  .ָ+צִיר))(עָ'פִיר بصير -غفيرבדר� זו התקבלה החריזה בצמד המילי�: 

אְיָא-א  ל'רָג1(  الرؤيا رجل איש החזו� =המטרה לאחר שהבאתי בנוס" לצירו"   بصير את הלוואי ) ר1

, ומממנה חזו�יא: הירָה) ָ+צִ )(0לְ  البصيرةהואיל ומצאתי שהוראתה המילונית של המילה   ,)צִיר+ָ (

 Iִקח, בעל טביעת עי�, רואהשהוראתו המילונית היא:  (ָ+צִיר) بصيرנגזר בשפת המטרה הלוואי  

שבטקסט  איש החזו�, ולכ� מצאתי כי ג� ברמת הקונוטציה לוואי זה מתיישב יפה  ע� הצירו" נכוחה

  המקור. 

  

 مثواك إلى طريقكَ  في أنتَ وבבית ד' מיוצג המשכה של החריזה הנ"ל בטקסט המטרה בשורה: 

  . ואתה בדרכ3 אל משכנ3 האחרו�=קברJמילולית:  ,)Aחִ'יר)ו0ָנְתָ פִי טָרִיקִָ- אִלָא מַתְ'וָא- אלְ ( اIخير

, נית� היה לדעתי להבינה בשני אופני�: א. כשהיהמתי קיב? אד דגול במבע כשהיה אשר למילה 

נראתה האינטרפרטציה השנייה כהולמת יותר  , א� ליכמו שהיה; ב. בחיי /בעודוחי כשהיה

مثل ما  בשפת היעד במבע  זאתלכ� המרתי .  המסוי� שבו היא נטועה ההקשרמההיבט של התוכ� את 

ותי טוב יותר ג� ממהיבט של , מה ג� שהעדפתה של אינטרפרטציה זו שירתה א(מִתְ'לָ מָא ָ-א�)كان 

אד דגול  קיב? מתי :בבית ב' בשורותט המקור נעדר מקומה של החריזה בטקס א�החריזה, כי א" 

  :חריזההתקבלה בשורות אלו עדיי� בטקסט המטרה , עול מכל קצווי תבל מנהיגי כשהיה/

  

� מִתְ'לָ  كان ما مثلَ  مرموقٌ  إنسانٌ  جمع متى                   מָא ָ-א�(מָתָא גָ'מָעָ אִנְסָאנ�1 מַרְמ2ק1

לִ      )קָאדַת     אלְ   مكان     كل-     من    العالم    قادة                   )מָָ-א� עָאלַ     מִ�     -1
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הואיל מכל קצווי תבל בשורה השנייה התרחקתי קמעה מהמשמעות המדוייקת הטמונה במבע  אמנ�

  של החריזה והמצלול נתקבל בצמד המלי�: מההיבטא� מכל מקו והמרתי זאת מילולית במבע 

חרוז ראוי ושל�. בעקרו� יכולתי לנקוט באסטרטגיית תרגו�  מָָ-א�) – ָ-א� אמָ ( مكان -كان ما

א� הייתי בוחרת  ,שתיישב בי� שני המשתני� הללו, ה� הדיוק ברמת הקונוטאציה וה� יצירת מצלול

)(מִ� Aקָאצִי אלְ  البلدان أقاصي من = מכל קצווי תבלבתרגו� שהוא קרוב יותר למילולי, של המבע 

לְדָא ,מילולית: מקצווי ארצות,  א� עדיי� העדפתי במקרה זה את החלופה הראשונה הואיל וג� �)+1

מהיהבט החריזה הקיימת בה שלמה ומשכנעת יותר, וג� אינה מקפחת את המבע שבטקסט המקור 

  הקונוטציה.של 

  

, שבבית ג' בטקסט המקור כואבות / קרובות ללב וג�שונותלשורות: ברחובות עולות תגובות  אשר

במחיר  א� ג� הפע�, כואבות –ת שונועלה בידי ליצור חריזה המקבילה לזו הקיימת בצמד המלי�: 

 مختلفةשונות=ההתרחקות מהקונוטציה המילולית המדוייקת, במקרה זה, מזו של המילה 

חְ'תָלִפָה) פְעָמָה) مُفْعَمَة שכנגדה עשיתי שימוש במילה  (מ1 מלאה על שהוראתה  המילונית היא:  (מ1

פְעָמָה) (مفعمة  וואי הלא� הואיל ו, ) + גדושה, גדותיה  ب  הנצרכת מילית היחסע�  מחייב מושאמ1
הקדמתי את השימוש במושא  ששיניתי את הסדר התחבירי הרגיל. בכ�  זהקושי עקו" בחרתי ל

מקדימה אותה.  ب  שמילית היחסכ ,רגשות = (עָוָאטִ )عواطف והוספתי לזה בשפת היעד את המילה 

פְעָמָה) بالعواطف مفعمة  מבע ה� נתקבל כ ברגשות כלומר, עולות תגובות שה� (ִ+(א)לְעָוָאטִ  מ1

 مُؤْلمَِة – مُفْعَمَة: בדר� זו התקבלה בטקסט המטרה החריזה בצמד המלי� .  /מלאותגדושות

פְעָמָה( אְלִמָה))מ1 אְלִמָה( مُؤْلمَِة כאשר הוראתה המילולית של המילה  ,מ1  מצערת, איבהמכהיא:  )מ1

  שבטקסט המקור.  כואבות ולכ� היא מהווה מענה הול� למילה 
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בבית ג' ניסיתי ליצור חריזה שתפצה על אובד� החריזה הקיימת בטקסט המקור בצמד המילי� 

את  ובכ� שהבאתי כנגד שורות אל ,לבור / ליוו אות� בדרכ�מאחורבשורות: וע�  לבור ) מאחור

  השורות: 

  

� מִ� ) (אִלָא אל   ورائكَِ  من وشعبٌ , صعدتَ  الجبل إلى שַעְ+1   וָרָאאִ-ָ ג'ַ+ל צָעַדְתָ, וָֹ

�   מִ�   וָרָאאִָ-      كَ يُشَيّعُ   مضى   ورائك   من   شعبٌ  -ָ  מָצָ'א     ) שָעְ+1   )י1ֹשִָ,ע1

  

  קבר)מילולית: אל ההר עלית, וע� מאחור[יM]/ ע� מאחור[יM] חל" בלוותו אות� (אלי בור תחתיות=

הרי שזה ישווה למבע בשפת  ,וע מאחורמצאתי כי א� אחזור פע�  נוספת בטקסט המטרה על המבע 

בשפת היעד  ההואיל והמקבילה שלבור המטרה יתר עוצמה. כמו כ� בחרתי לוותר בתרגו� על המילה 

פְרָה) حفرة היא המילה   – , א� לא כבשפת המקורבורשהוראתה המילונית היא: חפירה, שוחה, (ח1

 . לכ�  בור תחתיות/קברבמוב� של בור העברית, לא נלווית למילה זו בשפת היעד הוראה המתקשרת ל

מקפל בחובו ברמת הקונוטציה הבשפת המטרה  ( שָָֹ,עָ) شيّعפועל  79ִרתי במקרה זה לעשות שימוש ב

א:  ליווה , כאשר המשמעות העקיפה הנגזרת מכ� היאת המשמעות: ליווה את המת [בדרכו האחרונה]

  .אל קברובדרכו אל הבור שבו הוא ייטמ�, כלומר,  בדרכו את המת

  

  , המופיע בשורות: הרצל ) צלבבית ג' בטקסט המקור קיימת א" חריזה בצמד המלי�  

  .  ג� כא� עלו בי שתי חלופות לתרגומ�, הרצל/ אבל טמו� אתה בהר לצלעצובי� עמדו מתחת 

  

ה1 פִי א ظلّْ ال  في أبناؤهُ   وقف  حزناءהאחת:      זָנָאא וָקָפָ אְַ+נָאא1   )טִ'ל)(ח1

  )הִרְצִילפָהָא 0נְתָ מַדְפ2נ�1 פִי גָ'ַ+ל  ھرصيلْ  جبل في مدفونٌ  أنت فھا                 

    טִ'לָאל) אחָ'אטֵר וָקָפ2  פִי  )(מְַ-ס2רִי אל لظ:لْ ا في وقفوا الخاطر مكسوريהשנייה:   

 )גִ'ָ+אל)אלְ פָהָא  0נְתָ  מַדְפ2נ�1  פִי  0עְלָא   لجبالْ ا أعلى  يف  مدفونٌ   أنت فھا     

  

ובשנייה  )הִרְצִיל )ל'(טִ   ھرصيلْ  – ظلّْ   המצלול שהתקבל בחלופה הראשונה משתק" בצמד המילי�:

  ).אל+ָ 'גִ  &  אל'לָ טִ ( جبالْ  – ظ:لْ בצמד המילי�: 

מבע הקיי� בשפת המקור ואילו השנייה סוטה ראוי לציי� כי החלופה הראשונה משקפת נאמנה את ה

  :היא ממנו ברמת הקונוטציה, הואיל ומילולית הוראתה

 הריבגבוה שבאתה / כי הנה טמו� צלליבשבורי לב/מדוכדכי� עמדו 
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לאחר לבטי� נפלה בי ההחלטה להעדי" את החלופה הראשונה, וזאת שוב בהתחשב ב"רוח" השיר 

להעביר  מאודעי� זה חשוב ממתאר.  ראיתי לנכו� כי בשיר כה מחייב ובאווירה המיוחדת שאותה הוא 

בטקסט המטרה את האותנטיות של המבעי� השזורי� בו עד כמה שנית�, ובלבד שלא להחמי2 את 

  "מומנטו� ההזדהות הרגשית" שהוא אמור לעורר אצל קוראיו.

  

  המטרה שהלכה ונתגבשה:  טקסט של הסופי" תוצרה" גירסת להל�

  

  يرُ سِ يَ  يرُ اHخِ  بُ كِ وْ ألمَ         משכי�נה הולכת והחיי� השייר

          نَىفْ اةُ X تَ يَ والحَ               

  

       يرُ سِ يَ  يرُ اHخِ  بُ كِ وْ ألمَ         השיירה הולכת והחיי� נשארי�   

  قَىبْ اةُ تَ يَ الحَ وَ               

  فْ وصَ يءٌ X يُ , شَ عَ قَ يءٌ قد وَ شَ           יתואר שלא דבר קרה

  يدْ مَجِ  بٍ عْ , شَ بٍ عْ فُ شَ اطِ وَ عَ           מפואר ע�, ע� רגשות

  يدْ تِ وَحِ وْ إلى المَ  اقُ حَ ا إسِ طَ خَ         צעד המוות אל, צעד יצחק

  يشْ د تَعِ ةٌ ظلتّْ إلى اHبَ يE صِ خْ شَ وَ           לעד חיה נשארה אישיות

  

  انْ ا كَ ثلَ مَ وقٌ مِ مُ رْ مَ  انٌ سَ إنْ  عَ مَ تى جَ مَ         כשהיה דגול אד� קיב2 מתי

  انْ كَ مَ    -لC   كُ    نْ م   مِ الَ العَ    ةَ قادَ         תבל קצווי מכל עול� מנהיגי

  يرْ اHخِ  اعَ دَ هُ الوَ وعُ دC وَ يُ وا لِ اؤُ جَ           לחלוק באו אחרו� כבוד

  ثيرْ يل   قد  أُ مِ هُ   الجَ رُ كْ ذِ وَ           העלו ה� יפי� זכרונות

   لٍ عْ فِ  ودُ دُ لو رُ عْ وبِ تَ رُ في الدK وَ         שונות תגובות עולות ברחובות

  عَمَةمُف فِ اطِ وَ العَ بِ 

  قرِيبَةٌ مِنَ القَلبْ           כואבות וג� ללב קרובות

ھَا  مُؤْلِمَة Eوَلكِن  
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  يرْ فِ مY     غَ ,   جَ بٍ عْ يرُ   شَ اھِ مَ جَ         מיליו�ל קרוב, הע� המוני

  يرْ صِ ؤْيا البَ لُ الرK جُ كْ رَ امَ وا أمَ رK مَ      חזו�ה איש ,פני� על עברו

  

     ائكَِ رَ وَ  نْ مِ  بٌ عْ شَ وَ  ,تَ دْ عَ صَ  لبَ الجَ  إلى          אחורמ וע�, עלית להר

    عُكَ يC شَ يُ   ىضَ مَ  -  كَ ائِ رَ وَ    نْ مِ    بٌ عْ شَ           לבור בדרכ� אות� וולי

  لّْ الظC    يفِ   هُاؤُ نَ أبْ   فَ قَ وَ   اءَ نَ زَ حُ           לצל מתחת עמדו עצובי�

  يلْ صِ رْ ھِ  لبَ جَ  يفِ  فونٌ دْ مَ  تَ أنْ  افھَ         אבל טמו� אתה בהר הרצל.

  

  

  לעברית:  מתועתקת "הסופי תוצרה" גירסת להל�

  

  יָסִיר<חִ'יר? &אלְ  מַוA- ?97ְִלְ 

  לָא תַפְנָא וַאלְחָיָאת? 

  יָסִיר<חִ'יר? &אלְ  מַוA- ?97ְִלְ 

  א9ְקָ תַ  וַאלְחָיָאת? 

� לָא י:צַפ � קַד וָקָעָ,  שַֹיְא?   שַֹיְא?

  עָוָאטִפ?  ֹשַע�9ְִ,  שַֹע�9ְִ מָגִ'יד

  מַוְתִ וָחִיד&סְחָאק אִלָא אלְ חָ'טָא אִ 

� צָ'Nַת אִלָא אלְ  שַחְ'צ8ִָת?   א9ַָד תָעִיש&וָֹ

 

�גָ'מָעָ אִנְסָאנ?�  מָתָא   7ָא� מָאמִתְ'לָ  מַרְמ:ק?

  מ7ָָא�     7?לִ     מִ�     עָאלַ�-אלְ      קָאדַת

  <חִ'יר& וָדָאע אלְ &גָ'אא: לִי?וOִָע:ה? אלְ 

ה?  תִ'יר   קַד    מִיל גָ'&אלְ     וָדִ'7ְר?   א?

  

ד:ד? פִעְלִ�& וָפִי א ר:9ִ תַעְל: ר?    ד?

פְעָמָה9ִ(א)לְעָוָאטִפ    מ?

� מִ�ַ אלְ    קַל9ְ&קָרִי9ָת?

אְלִמָה   וָלPָ7ִָהָא מ?
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�       עָ'פִיר   גָ'מָאהִיר?      ֹשע�9ְִ,      גָ'@?

אְיָא אלְ &מKָ: <מָאמ7ַ רָג?'ל א      9ָצִיר&ר?

� מִ� גָ -אלְ  אִלָא שַע9ְ?   וָרָאא7ִָ '9ַל צָעַדְתָ, וָֹ

�שָ  7ָ    א'צָ מָ       - וָרָאא7ִָ    מִ�   ע9ְ?   יֹ?ש8ִָע?

  <חִ'יר&וAָנְתָ פִי טָרִיק7ִָ אִלָא מַתְ'וָא7 אלְ 

זָנָאא ה? וָקָפָ  ח?   ל'טִ &פִי א א9ְַנָאא?

  הִרְצִיל9ַל 'גָ Aנְתָ מַדְפ:נ?� פִי  פָהָא
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  יי אמנותהלי3 התרגו בחת3 של האמצעי הת   .14פרק 

  

אדרש למפות את  , ראשיתיי�. אמנותבפרק זה אבח� את התהלי� התרגומי בחת� של האמצעי� ה

וא� יי� הקיימי� בטקסט המקור, שבה� בחר המשורר לעשות שימוש א� במודע אמנותהאמצעי� ה

התרגו�,  –ט המטרה שלא במודע. לאחר מיפויי� אנסה להתחקות אחר "עקבותיה�" בטקס

לאות� שירי� שבה� לא אצליח  אשר  ולהיווכח הא� יעלה בידי לשמר�/לשחזר� בו, או שמא לא.

. ג� כא� לעשות זאתיי�, אנסה להבי� ולנמק מדוע  נבצר ממני אמנותלשמר בתרגומ� את האמצעי� ה

שאלה ממה לאתייחס אנסה למפות את הסיבות והגורמי� השוני� ולעמוד על מהות�. בהקשר זה 

נובע הקושי לשחזר�, בהנחה כי קושי זה לרוב ינבע משיקולי� תלויי שפה שישיקו במובהק לשוני 

ואשר יבואו בזיקה לשלושה תחומי�  ,/היעדשפת התרגו�בי� ולהבדלי� הקיימי� בי� שפת המקור ל

  עיקריי�: התחו� הלקסיקאלי, תחו� הריתמוס והחריזה ותחו� הדקדוק והתחביר.    

  

יי� בספרות בכלל אמנותכי ראוי להדגיש את חשיבות� וערכ� הפואטי של האמצעי� ה ,ל ייאמרככל

ובשירה בפרט, כגור� המעמיק את עושרה של היצירה הספרותית. מעניינת בהקשר זה טענתו של  

) כי בכל פע� שנעשה ניסיו� להתייחס לספרות באופ� ענייני, קרי, ברמת הניסיו� 7: 1976אוכמני (

, לפרש תבנית שיר, או צורת חריזה אשר לה� זיקה ברורה למעשה כלשהור זר� ספרותי להגדי

"נס ומלאכת מחשבת כפי בספרות אוכמני רואה  הספרותי, מיד מתגלה הטישטוש ונחש" אי הדיוק. 

שהיא, בראש ובראשונה פעילות נסתרת, חוויתית רוחנית, של אד� יוצר בזמנו, בעמו ובחברתו, והוא 

), ומתו� ראייתו זו הוא פנה לגיבוש 9כוחו לעבר חו" עלו�" (ש�: &� רבי� בשאריתכחותר במי

"תכני� וצורות" (לקסיקו� מונחי� ספרותיי�), במטרה  ספרוהערכי� והמונחי� הספרותיי� ב

  להשליט סדר כלשהו בי� המונחי� הרבי�, שלדבריו, משמשי� לא פע� בעירבוביה.    

  

 לעתי אחרוג מהניקודירי� לשפת היעד תנוקד על ידי באופ� מלא, א� יצוי� כי גירסת התרגו� של הש

, ה� בתו� השורות עצמ�, א� פי כללי התחביר לצור3 יצירת מצלול ומיקצב ראויי)המתבקש על

  . )15&ו 14, 13פרקי� וגע לבמיוחד בסופיה�, למשל, סיומת של עיצור במקו� תנועה (הדבר נ

  

שבטקסט המקור וחלוקת לשתי קטגוריות עיקריות: האחת יי אמנותלהל� מיפוי האמצעי ה

תתמקד באלה מביניה שעלה בידי לשחזר בטקסט המטרה והשנייה תתמקד באלה שנבצר ממני 

  לעשות כ�, תו3 ניסיו�, כפי שנזכר, לעמוד על הטעמי, הסיבות והגורמי שמנעו זאת ממני:   

  

מתחו�  פריט. בתורת השירה בסיסיתספרותית  תופעה (על מילה, טור, בית)החזרה עקרו�  – חזרו� 1א.

, כמות בצמידות, המקצב, המצלול וכו', החוזר במהל� היצירה פעמיי� או יותר, במרווח או המבנההלשו�, 

בגלל מצב רוחו של הדובר,  אושהוא או בשינוי. החזרה באה להדגיש את הפריט החוזר א� בגלל חשיבותו 

  היסוד &מעקרוני –חזרה ) 171,173: 1976פי אוכמני ( על ).23: �2000, (ריבלי לשכנעכשמגמתה לסכ� ו
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, בניי� סטרופי, בית וכו' מסייעת להעצי� את חרוזבספרות, בעיקר בשיר. החזרה על המילי�, ריתמוס, 

�השיר. החזרה אינה אמצעי מיכאני: היא מרחיבה את ידיעתנו את  שלנפשו ורעיונו &החוויה, לקבע את הל

המשורר עשוי להשתמש  , חוזרת ומעבירה לפנינו את השיר כבהארה אחרת.נוספותשפת שכבות השיר, חו

אנאפורה ) או ה2(ראה/י סעי" א.אפיפורה באופ� סדור ג� בצורות שונות כמו ה החזרהאו  חזרו�בעקרו� ה

  ) שיפורטו בהמש�. 3(ראה/י סעי" א.

חזרה על מילי�, שבמושגי�  – רה המילוליתהחז) מונה ארבעה סוגי� של חזרות: 141&172 :2002זנדבק (

מימטיי� נית� לטעו� כי היא מחקה את המציאות ובמושגי� אסתטיי�, נועדה ליצור תבנית יפה של 

המגל� זהות צלילי� בסופ� של שתי  חרוזהמיוצגת באופ� המובהק ביותר ב – החזרה הצליליתמילי�; 

שהוא מרק� של דגשי�, או הטעמות,  ריתמוסב החזרה המיוצגת – החזרה הריתמיתמילי� (או יותר); 

חזרה על מבני� תחביריי� וצורות  – החזרה התחביריתחוזרי� בזמ�, בהפסקות קצובות פחות או יותר; 

  דקדוקיות. 

  

 : המטרהבטקסט  משוחזריבה  יחזרה המצויחזרו� או השירי שה 1.1.א

  

  دافنَ           : נדב  בשיר

                             )7(משעולי דרור, עמ' 

  

  يّ طِ سِ وَ تَ مُ  صيفٍ  في تَ دْ لِ وُ         בקי2 י� תיכוני נולדת   1

  ونْ مُ يْ اللE  ابِ رَ شَ  إلى                                      לימונדה משקהתו�  אל   2

  افٍ صَ  ابٌ رَ شَ           צלולה לימונדה   3

  سِ مْ الش�  اءَ يَ لْ عَ  لُ بC قَ أُ         שמש למרומי נושק 15   

  كَ يْ نَ يْ عَ  في كُ حَ ضْ تَ  سٌ مْ شَ                                            עיני3ב הצוחקת שמש 16     

   ثانعَ بْ تَ  كَ عَيْنَاو          שולחות עיני3ו  17   

ً عَ شُ           נטפי אור בוהק. 18    ً اطِ سَ  اعا    .عا

  ורה הבאה:בסו" שורה ובתחילתה של הש מילהאותה  עלהמקור קיימת שלוש פעמי� חזרה  בטקסט

  .עיני3 – 17, 16 שורות ,שמש – 16, 15 שורות ,לימונדה – 3,  2 שורות

את קיי� פיצוי בעצ� החזרה תחת ז א�, אינה משוחזרת לימונדההמטרה החזרה על המילה  בטקסט

צירו" של סמיכות הכולל  היא לימונדה, כי בשפת המטרה המילה  )( שָֹרָא+ ابرَ شَ = משקהעל המילה 

 �   לַיְמ2נ).) א  ( שָֹרָא+1  ونمُ يْ اللَ  ابُ رَ شَ =  לימונדה משקה: וסומ�נסמ

  .16ובתחילתה של שורה  15בסופה של שורה  הקיימתשַמְס) ( ֹ سمْ شَ =שמשעל המילה  החזרה

  . 17של שורה  ובתחילתה, 16בסופה של שורה  הקיימת(עַיְנָאָ-)  اكَ نَ يْ عَ =עיני3על המילה  החזרה
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  ةلَ احِ قَ  ومٌ يُ غُ                      שדופי ענני: בשיר

      )22(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  

1   ةٌ لَ احِ قَ  ومٌ يُ غُ             שדופי� ענני

2   مَ وْ اليَ  يكِ بْ تَ             היו בוכי

  تْ �شَ تَ  دقَ             התפוגגו 3

  قَ وْ شَ وَ  يناً نِ حَ             מי� תשוקת� 4

5   مَ وْ اليَ  يكِ بْ تَ  ومٌ يُ غُ            ענני בוכי היו

�مُ غُ  وَ ھُ  اھَ فَ             קט� נער כי 6  

          مَ وْ اليَ  اھَ قودُ يَ  X            נוהג ב�. אינו 7

  

'י2  مَ وْ اليَ  يكِ بْ تَ  ومٌ يُ غُ בוכי היו= ענני החזרה   .5, 2, 1בשורות  הקיימת מָ)יַוְ )אלְ  תְַ+ִ-י(ע1

  

  

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  اتُ يَ رَ كْ ذِ       על י מרמרה זכרונות: בשיר

  )5(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'               

  א' בית

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  نْ عَ  اتِ ايَ كَ الحِ  ىرَ كْ ذِ         זכר הסיפורי� על י� מרמרה 1

  دْ اجِ سَ المَ  رُ ائِ نَ مَ           צריחי המסגדי� 2

  يتِ ذَ افِ نَ  رَ بْ عَ             בחלוני 3

  اءْ مَ الس�  ابَ بَ  تقبّلُ           השמי שערל נושקי� 4

  نِ ذC ؤَ المُ  ءُ ادَ نِ             המואזי� קול 5

  امَ يَ النC  ظُ وقِ يُ             נרדמי� מקי2 6

  اءْ مَ الس�  اببَ  دَ نْ عِ         מצוות �"ק השמי בשער 7

        امَ يَ قِ  ضَ ائِ رَ الفَ  ونَ دK ؤَ يُ             קוראי� 8

  

  . 7, 4בבית א' שורות  הקיימתסָמָאאְ) )(ָ+א+ א السماء بابהשמי= שער החזרה

  نِ وْ الل�  ةُ اويَ مَ سَ  بٌ حُ سُ  رِ اكِ البَ  احِ بَ الص�  في      תכלת ענני בבקר בבקר: בשיר
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  )23(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'              

  

  'א בית

  رِ اكِ البَ  حِ ابَ الص�  في              בבקר בבקר  1

  اهيَ المِ  ةَ فE ضَ وَ  تُ رْ سِ             מי� קו על הלכתי  2

  نْ يْ يَ افِ حَ  نْ يْ مَ دَ قَ بِ               יחפות ברגלי�  3

  يطْ حِ اهَ المُ يَ مِ  تُ لْ بE قَ فَ             ינוסאוק למי נשקתי  4

  ىقَ تَ لْ دَ المُ نْ اهٌ عِ يَ مِ  اهٌ يَ مِ               במי� מי�  5

  نْ وْ الكَ  لُ بC قَ تُ               תבל נושקי�  6

  بٍ حُ سُ  تَ حْ تَ  انَ أَ وَ               ענני תחת ואני  7

  نْ وْ اللE  ةِ يE اوِ مَ سَ               תכלת  8

َ بِ  تُ مْ سَ رَ               יבשות צ8רתי  9         دَمَيْ قَ ع ابِ صَ أ

  اتْ ار� قَ  اتٍ ار� قَ             באצבעות רגלַי 10

  

  'ב בית

  رِ اكِ البَ  احِ بَ الص�  في              בבקר בבקר  1

  قْ اHفُُ  طK خَ  وحُ لُ يَ               אופק קו  2

  اءْ مَ السE  قُ انِ عَ يُ               שמי� חובק  3

  ةيلَ لِ ةٌ جَ يزَ زِ عَ  بٌ حُ سُ وَ             שבי� כבוד ענני  4

  ةً اقَ وE تَ  ودُ عُ تَ               בגעגועי�  5

  اھَ ارِ يَ دِ  إلى              .למשכנ�  6

    .اھَ دِ بَ عْ إلى مَ   :   או              

  

ב' בשורה &א' ו בבתי� קיימת) רִ ָ+א-ִ )אלְ  צָָ+אחִ ) א(פִי رِ اكِ البَ  احِ بَ الص�  فيבבקר= בבקר החזרה

מילה זו  שבטקסט המטרה מופיעה בעוד, יבשותאי� חזרה על המילה  9הראשונה. לעומת זאת בשורה  

התעורר בי הצור� לחזור על   כימ� הנמנע  לא.  Oָאת)אקָ )�Oָאתִ א(קָ  اتْ ار� قَ  اتٍ ار� قَ   10בשורה  פעמיי�

באצבעות רגלי יבשות  צירתיהמטרה חל היפו� הסדר התחבירי במשפט:  ובטקסט הואיל ,זו מילה
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ات = יבשותהחזרה על המילה  עצ� ו�,כל מקמ. יבשות באצבעות רגלי צ,רתי: במקו�  (קOָָאת)  قَار�

   למבע הדגש חזק יותר. משווה

  

 ةادَ عَ سَ  احُ تَ جْ يَ  ينٌ نِ حَ       תוקפי אושר געגועי: בשיר

  

  א' בית

1      اقْ ذَ المَ  انَ كَ .. اذاكْ آنَ           לחלוק לב� פע

  ضْ يَ بْ أَ  فٍ طَ عْ مِ , لِ آخرْ           אחר טע היה  2

ً معْ . طَ .هِ اتِ يE في طَ  لُ مِ حْ يَ             התקוות אג�   3   رْ آخَ  ا

  الآمَ  شَ امِ وَ ھَ           ארוכי� למסדרונות   4

  الْ وَ طِ  ةٍ قَ وِ Hرْ  ذُ فَ نْ المَ  انَ كَ وَ                  מבוא היה   5

  وغاً مُ دْ مَ  اتِ يَ رَ كْ ذِ البِ  وماً تُ خْ مَ           זכרונות חתו�   6

  

  ב' בית

1            ذاقْ المَ  انَ كَ .. اكْ اذَ آنَ           טע אחר היה פע

  يدْ بِ ق العَ تُ سْ فُ  ولِ قُ حُ , لِ رْ آخَ             בוטני� לשדה  2

  ايھَ فِ  �مِ اHتْ  ةُ ايَ ھَ نِ وَ           בשדה התל� קצה  3

  ورْ رُ المُ  ةِ ارَ إشَ كَ             תמרור סימ�  4

  يقْ رِ الطE  أدَ بْ تَ  انَ ھُ           הדר� תחילת כא�  5

  ينْ رِ ائِ للسE             להולכי�  6

  

  ג' בית

1     اقذَ مَ ال انَ كَ .. اكْ آنذَ           טע אחר היה פע

  لْ اقَ تُ رْ البُ  ارِ ھَ , Hزْ رآخَ           ההדרי� לפריחת  2

  انْ تَ سْ البُ ا في ھَ يرُ بِ عَ  ىقَ بَ تَ           בג� נותר ניחוח�  3

  ارْ دَ الجِ  رَ بْ عَ             לגדר מעבר  4

  ةودَ دُ مْ مَ  يدِ يَ             שלוחה ידי  5

    ارْ ھَ اIزْ  يقَ حِ رَ   س�مِ تُ لِ             בצו" לגעת  6
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  يقِ حِ الر�  اتُ رَ طَ قَ وَ             צו" אגלי  7

  ءِ وْ الضE  اءِ عَ إشْ كَ           נהורה כמראה  8

  بِ لْ الصK  رِ بَ نْ العَ  اسِ كَ عِ انْ كَ           מוצק ענבר ראי  9

 بوبِ صْ مَ  يرٍ ثِ أَ  نْ مِ  ارٍ خَ بُ وَ           יצוק אתר ואדי 10

  ةادَ عَ سَ  احُ تَ جْ تَ  ينٍ نِ حَ  يانِ أغَ         אושר תוקפי� געגועי� שירי 11

ً بحَ رْ مَ           שוב� רב שלו� 12   كَ تِ دَ وْ عَ بِ  ا

     يّ بِ ھَ الذE  دُ ھُ دْ الھُ  اھَ أيK             זהב דוכיפת 13

  

  ד' בית

  

1   اقْ ذَ المَ  انَ كَ .. اكْ ذَ آنَ         לשדה היה טע אחר פע

  ولِ قُ حُ لْ لِ  رْ آخَ  مٌ عْ طَ  انَ , كَ رآخَ                המחרשה אבחת 2

  كَ رَ ا تَ يھَ فِ  اثِ رَ حْ المِ  لُ صْ نَ وَ                                  הותירה 3

ً وعدُ صُ           בתרי� עמוקי� 4   ةيقَ مِ عَ  ا

ً وبدُ نُ وَ           שנשטפו וצלקות 5   غُمِرَتْ  ا

     .ارِ طَ يء اHمْ جِ مَ  دَ نْ عِ           ע� בוא הגשמי�. 6

  

היה טע  פעהשורה  לעחזרה הכל בית, וכמו כ�  בתחילת(Aנָאדָ'א-)  اكاذَ آنَ =פעל המילה ע החזרה

  מָדָ'אק Aאחָ'ר). ) אלְ  ָ-אנָ (Aנָאדָ'א- رآخَ  اقذَ المَ  انَ كَ ..اكاذَ آنَ אחר=
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  بW حُ  اتُ ثَ بQ شَ تَ           אהבה שריגי: בשיר

  )19(משעולי דרור, עמ'          

  

  ينِ يْ ا بَ مَ  لُ صِ فْ تَ  خاسِ رَ الفَ  نَ ة مِ فَ ل� ؤَ مُ  آPفٌ           מפרידות פרסות רבוא  1

َ بK شَ تَ  نَ يْ بَ وَ             אהבתי שריגי  2   يبC حُ  تِ ثا

 يتِ جَ ھْ في مُ  حَ رE ي جَ الذِ  يبC حُ          לבי בד� שפצעה אהבה  3

  يمِ دَ  كَ فَ سَ وَ               דמי  4

  عِ مْ الدE  اتِ رَ طَ قَ كَ  كَ فَ سَ انٌْ وَ  فَ زَ ي نَ الذِ  يمِ دَ         דמעה כאגלי ונט" שנגר  5

  اءَ رَ فْ قَ  ةٍ يَ اوِ خَ  رٍ ئْ بِ  ىإلَ             חרבה באר אל  6

  ى:شَ تَ ة تَ ارَ رَ شَ وَ  ةٍ ارَ رَ شَ  فُ لْ أَ           נמוגי ניצוצות אלפי  7

  ةيرَ بِ الكَ  سُ مْ الشE  تِ اءَ رَ ا تَ مَ  اإذَ           גדולה שמש מפני  8

  ينِ يْ ا بَ مَ  لُ صِ فْ تَ  خِ اسِ رَ الفَ  نَ ة مِ فَ ل� ؤَ مُ  آPفٌ           מפרידות פרסות רבוא  9

  يرِ بِ الكَ  يَ بC حُ  نَ يْ بَ وَ           הגדולה אהבתי 10

 عٍ اشِ خَ  ومٍ جُ وُ  في          כנועה בשתיקה 11

 هِ جْ ى وَ لَ عَ  فK رِ X R تَ  وحُ رُ وَ           מלא אינו והמקו� 12

  اءِ ضَ الفَ             אלהי� 13

  لٍ اصِ فَ  نْ مِ  امَ فَ             מפריד אי� 14

  اتْ اوَ مَ السE وَ  ضِ اHرْ  نَ يْ بَ  امَ             ואר2 שמי� 15

  اتْ مَ لُ الظK وَ  ورِ النK  نَ يْ بَ وَ           לחוש� אור בי� 16

  اءْ عَ دُ  عُ مَ سْ يُ فَ           תפילה ואמירת 17

  اءعَ دُ             תפילה 18

  احْ يَ الر-  ب� ھُ تَ لِ              רוח משיבת 19

  سُ مِ ھْ تَ  اهٍ فَ شِ بِ           שפתיי� דובבות 20

  حْ ايَ لر- وبَ ابُ ھُ  ايَ             הרוח משיב 21

 وَألَْفُ شَرَارَةٍ وَشَرَارَة          ניצוצות ואלפי 22

  تَتَ�شَى عِنْدَ نَدَى          טל ע� נמוגי� 23

  الفَجْرِ             שחרית 24
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  وَيَتَ�شَى وَمِيضٌ مِنْ ذِكْرَيَاتِ           זכרונות נמוגי� 25

  اHصَِيلْ             ערבית 26

  

 �(Aלָאפ1  خاسِ رَ الفَ  نَ مِ  ةفَ لّ ؤَ مُ  آPفٌ מפרידות= פרסות רבוא – 9, 1זה קיימות כמה חזרות: שורות  בשיר

אHָָפָה מִנַ אלְ   (0לְפ1  ى:شَ تَ تَ  ةارَ رَ شَ وَ  ةٍ ارَ رَ شَ  فُ ألْ י=ניצוצות נמוג אלפי & 7 שורה ,פָרָאסִח')) מ1

 שלא( שָֹרָארָה)=ניצו?  ةارَ رَ شَ המטרה החזרה על המילה   בטקסטקיימת  כא� שָרָארָה)וָֹ  תִ�שָֹרָארָ 

  לו יתר ח8:ת.  ומשווהזו מדגישה את המבע  חזרההמקור.   בטקסטקיימת 

   

עָאא اءدُعَ  = תפילה  ל המילהע החזרה הנוספת:  החזרה , וכמו כ�,18, 17בשורות  ) הקיימת(ד1

ָ+ א احيَ الر-  ب� ھُ تَ لِ  = (ת) (ה)רוחמשיב &21, 19 בשורות רת בטקסט משוחזהיא  שא"רִיָאח), )(לִתָה1

  מתהפ�. השנייההמטרה רק שסדר המלי� בפע� 

  

  

ً ھَ ذَ  ارٌ ھَ أنْ         הולכי שבי נחלי: בשיר ً إيَ  ارٌ ھَ أنْ  ابا   ابا

  )12לת, עמ' (בבקר בבקר ענני תכ

  

  ةوعَ دُ صْ مَ  ضٍ رْ أَ  اجِ جَ فِ  رَ بْ عَ          מבעד לנקיקי אדמה סדוקה 1

  وعٍ بُ نْ ى يَ دَ صَ  عُ بُ نْ يَ           מעי� הדי נובעי� 2

  ةيَ افِ صَ  اهٌ يَ مِ             צלולי� מי� 3

  ةً فيَ خِ  لُ غَ لْ غَ تَ تَ             חרש מסתנני� 4

  فْ زَ الخَ  ينِ طِ  اتِ قَ بَ طَ  لَ اخِ دَ           חרש שכבות בי� 5

  مُ اكَ رَ تَ تَ             רי�מצטב 6

7                                                                         ً طَ نُ   נטפי   فا

8 ً طَ نُ             נטפי   فا

  ولُ عْ يَ  رٍ يدِ ھَ بِ  قُ لِ طَ نْ تَ وَ             באו� פורצי�  9

  اهٍ يَ مِ  يسُ انِ رَ عَ             מי� אשבולי 10

  مُ طE حَ تَ تَ فَ  مُ طَ �تَ تَ  اتٌ رَ طَ قَ           מתנפצי� אגלי� 11

  انوَ اHلْ  ةيE حِ زَ قُ           צבעי� בקשת 12
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13    ارٌ طَ مْ أَ             מטרי

14   رٌ طاَ مْ أَ             מטרי

  اارَ مَ ھِ انْ  رُ مِ ھَ نْ تَ             בקצב נגרי� 15

  ارَ مَ غِ  رُ مُ غْ تَ فَ           תהומות שוטפי�  16

  اهيَ مِ               מי�  17

  اھَ لَ  رَ آخِ  X          סו  עד מראש  18

  اھَ لِ وE أَ  نْ مِ             סו ו  19

  ىتE حَ               אי�  20

         .اھَ رِ آخِ               .ב�  21

   

ً طَ نُ =נטפי החזרות  אמנ� 14, 13&ו 8, 7בשורות  הקיימות )�(0מְטָאר1  ارٌ طَ مْ أَ =מטרי&ו(נ1טָפַ�)  فا

רת משוחז אמנ� 19, 18בשורות  הקיימת'ר) (Aאחִ رآخِ =סו זאת החזרה  לעומתרות, א� משוחז

רצ" עוקב כמו בטקסט המקור, זאת הואיל ובשפת המטרה עשיתי  באותוטרה א� לא בטקסט המ

 P اهُ يَ مِ  של הש�  קיומואת  השוללת (לָא) Pהמילית  & للجنس النافية P שלשימוש במבנה התחבירי 

ת הצור� (ללא סו"). השימוש במבנה זה הוליד א סו" לה� אי�'רָ לָהָא)=מי� ש<אחִ  לָא(מִיָה:�  اھَ لَ  رَ آخِ 

 סו ובכ� להפר את הרצ" העוקב שבו מופיעה המילה  המקורלשנות את סדר המילי� הקיי� בטקסט 

  בטקסט המקור.

  

  

  اغرَ ا فَ ھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ دِ جُ  ةٌ رَ جَ شَ         חלל מלא גדוע ע?: בשיר

  )חדש שיר(         

  

  زّْ القَ  ودِ دُ  ةُ ودَ شُ نْ أُ           המשי זחלי שירת  1

  ابْ رَ سَ  هُ ابَ تَ انْ  اشٌ رَ فَ         י�תעתוע מוכי פרפרי�  2

  اغْ رَ فَ  اھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ جُدِ  ةٌ رَ جَ شَ           חלל מלא גדוע ע?  3

  تْ عَ صُدِ  ىوً نَ  ةُ رَ شْ قِ            סדוקה גרעי� קליפת  4

  جُ رَ حْ دَ تَ ا تَ ھَ لC ھَ تَ سْ في مُ  ةانَ قَ رَ يَ         מתגלגל בחיתוליו גול�  5

   عُ قِ فَ نْ تَ             מתבקע  6
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  نK ئِ تَ  نِ يْ قَ دْ الشC  ءَ لْ مِ             קורא בפיו  7

  تْ عَ جُدِ  ةُ رَ جَ شَ  ايَ              גדוע ע?  8

  تْ نَ حَ انْ  شجًا اھَ تُ ابَ ؤَ ذُ           הרכינה תוגה צמרתו  9

  اھَ اقُ نَ عْ تْ أَ دُقE  اتٌ وَ صْ أَ           ערופי� קולות 10

  خُ رُ صْ تَ             זועקי� 11

  ودُ عُ رِ تَ مْ الجَ  ادِ مَ ى رَ ذورُ إلَ جُ  ايَ         שבי� גחלת אפר אל שורשי� 12

  صُ اقَ رَ تَ يَ  X اھَ يدُ شِ نَ           מפזזת אינה שירת� 13

  ىدَ النE  ارَ طَ مْ أَ وَ             טל ממטרות 14

  .ابَ الصE  يمَ سِ نَ وَ             .בקר צפרירי 15

  

  

  .8, 3בשורות  הקיימת  ( שָֹגָ'רָה ג1'דִעַת) جُدِعَتْ  شَجَرَةٌ  = גדוע ע? החזרה

  

  

  يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ           דמעותי הד: בשיר

  (שיר חדש)         

  

  لُ جِ لْ جَ يُ  يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ           שב והול� דמעותי הד  1

  اينَ كِ  ايَ  كِ ورِ ذُ جُ  ىإلَ         העקורי שורשיכ אל  2

3    تْ عَ لِ تُ اقْ  رٌ وذُ جُ             אקליפטוסי

  نْ ايقَ السC  ةُ يضَ رِ عَ  اينَ الكِ  ارُ جَ شْ أَ         גזע עבי אקליפטוס עצי  4

  ذَوَائِبُھَا بK ھُ دْ تَ عُ تَ  مْ لَ           נושבי� עוד לא  5

  ةيَ رْ القَ  ةِ وَ بْ ي رَ الِ عَ أَ  في          המושבה במעלה  6

    مِسُ ھْ تَ  اقٌ رَ أوْ             לוחשי� עלי�  7

8    تْ عَ لِ تُ اقْ  اةْ ورَ ذُ جُ اوَ           עקורי שורשי

  اھَ يقُ◌ُ بِ عَ  وحُ فُ يَ  X اينَ الكِ  اقُ رَ أوْ           אקליפטוס עלי ניחוח  9

  نْ وْ ` الكَ مْ يَ  X          עול� מלא אינו 10

  بَ ألE تَ  دُ رC غَ مُ ال رُ يْ الطE وَ           נאספו שיר צפורי 11
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  كْ انِ صَ غْ وقِ أَ رُ عُ  نَ يْ بَ           ענפיכ� בדי בי� 12

ً ماجِ وَ  قُ زِ قْ زَ يُ             נאל� קול� 13   ا

  يوعِ مُ دُ  تْ لَ مَ حَ  يحٌ رِ           דמעותי נשאה רוח 14

َ كَ           רוח אסופי כעלי� 15   احُ يَ ر- الا ھَ تْ عَ مَ جَ  اقٍ رَ وْ أ

  ارَ رَ رِ مِ جْ ى الفَ دَ ى نَ لَ عَ  تْ بE ھَ  يحٌ رِ           בקר בטללי נשבה רוח 16

  ارَ رَ ا قَ ھَ سِ فْ نَ لِ  دْ جِ تَ  مْ لَ           מנוח מצאה לא 17

  ارَ جَ تْ أشْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحٌ رِ         בעצי� נשבה גדולה רוח 18

  اقَ رَ أوْ  تْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحٌ رِ         בעלי� נשבה גדולה רוח 19

  ارَ جَ أشْ  تْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحٌ رِ         אקליפטוסב נשבה גדולה רוח 20

  اينَ كِ  ايَ  كِ ھِ جْ وَ  في تْ بE ھَ         אקליפטוס פני על נשבה 21

  الكيناھا تُ كِ أيّ دَرa  K                 אקליפטוס. 22

   .رَ اجَ شْ أَ  ايَ                                                                                

  

  רות: משוחזזה קיימות בטקסט המקור כמה חזרות  בשיר

לִעַת) �(ג1'ד'2ר1  تْ عَ لِ تُ اقْ  ورٌ ذُ جُ  = עקורי שורשי 8, 2 שורות   .  אקְת1

  ..)הַוְגָ'אא1  רִיח(רִיח,  اءُ جَ وْ ھَ  يحٌ رِ , يحٌ رِ , רוח גדולה=רוח  20, 19, 18, 16, 15, 14 שורות

  . 20רת בדר� כלל, למעט שורה משוחזזו  חזרה – (ִ-ינָא) اينَ كِ =סאקליפטו  22, 21, 20, 9, 4, 3 שורות

  

  

  اIفُقُِ  طّ خَ  دَ نْ عِ             אופק... בקו: בשיר

          )25' עמ, דרור משעולי(         

  اIفُقُِ  ط- خَ  دَ نْ عِ               אופק בקו 1

2  �  انِ تَ كَ احِ اكِ الضE نَ يْ عَ  وحُ لُ تَ             הצוחקות עיניי

   انِ يَ قِ تَ لْ تَ  ةً دَ بِ رْ عَ مُ             במשובה מתלכדות  3

  ابْ الغَ  وسِ رُ عَ  ثاتِ بK شَ تَ  نَ يْ بَ             החורש כליל סבכי בי�  4

  فُ ھِ فْ ھَ يعِ يُ بِ الرE  يمُ سِ نَ وَ             רוחש אביב ורוח  5

صُ                                                      قُ رْ تَ  يزُ اقِ قَ النE وَ                  במחול דרורי�  6
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  ةلَ ازَ غَ المُ  ةَ صَ قْ رَ                                                                לQָותִי� 7

  لُ اءَ سَ تَ نَ  اعً مَ  نُ حْ نَ وَ              תוהי� יחד ואנו  8

  اIفقِ  ط- خَ  دَ نْ عِ               אופק בקו  9

      نِ يْ تَ نَ جْ الوَ  رC مَ حْ المُ               .אדמומי 10

            

  

קִ ) אלְ  'טִ חַ (עִנְדָ  قِ اIفُ  ط- خَ  دَ نْ عِ  = אופק בקו החזרה פ1     . 9, 1בשורות  הקיימת )א1

  

  يّ لِ احِ الس�  لِ يْ الل�  بQ شَ           הלילה החופי נר: בשיר

              (שיר חדש)         

  א' בית

  ارَ جَ اIحْ  دُ اشِ أنَ             האבני אל אני מדבר  1

2  ً مْ ي ھَ نِ يبُ تُجِ  ارُ جَ شْ اIوَ           חרישית עוני והעצי   سا

ً أكَ  لِ يْ الل�  بQ شَ  حُ تَ فْ يَ سَ             גביעו יפתח הלילה נר  3   سا

ً طC عَ تَ ى مُ دَ النE  فَ شِ تَ رْ يَ لِ             טל בתאווה לגמוע   4   شا

  ةَ قَ لC عَ تَ مُ  قِ وْ فَ  نْ مِ  اءُ مَ السE وَ               תלויי� מעל והשמיי�  5

َ تَ مُ  مٍ وجُ نُ  اتِ يE رَ ثُ كَ             מוארת כוכבי� אר2  6    لCقَةأ

  وزْ مK ر تَ ھْ طِ شَ اسِ أوَ  في                                                 יולי אמצע של  7 

  ةبَ كَ رْ مَ  في رُ افِ سَ تُ وَ            נודדת במרכבה נוסעי�  8

  الْ حَ الرC  دK شُ تَ                    צבר פרחי  9

        ارْ بE الصK  ارُ ھَ أزْ                 

  

                  'ב בית

  ارَ جَ شْ اIَ  دُ اشِ نَ أُ             העצי אל מדבר אני  1

َ مْ ھَ                 חרש  2   سا

  يل اللE  بE شَ وَ             דוע� נר אור צבע  3

  وْنُهُ لَ  اتِ يَ ابِ الخَ  اتِ عَ مْ الشE كَ                  

  سَ اHمْ  لُ ابِ قَ يُ             אשמורת פני קד�  4
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  سُ مِ تھْ  ةنَ اكِ سَ  يحٌ رِ وَ             מלחשת חרישית רוח  5

  ةويدَ ھْ تَ               ערש שיר  6

  

הבתי� נפתחי� בדובר בגו" ראשו�,  ששניהקיימת בשיר זה בטקסט המקור משתקפת בכ�  החזרה

 دُ اشِ أنَ אני אל האבני= מדבר –להשיב. בית א'  יכולי�המדבר אל אובייקטי� (דומ� וצומח) שאינ� 

נָאֹשִד1 אלְ ارَ جَ اIحْ  נָאֹשִד1  ارَ جَ اIشْ  دُ اشِ أنَ =מדבר אל העצי אני &' ב ובית), 0חְגָ'ארָ ) (א1   . )שְגָ'ארָ אַֹ )אלְ (א1

  

  

      بW حُ  يِ عْ وَ  في ةٌ بَ تْ رُ       בתודעת אהבה מדרגה: בשיר

  )21' עמ(משעולי דרור,             

 

  ىلَ عَ  اءُ يَ اHشْ  نْ كِ تَ رْ تَ  مْ لَ          תלויי� הדברי� היו לא 1

  تْ بَ تِ كُ  وفٍ رُ حُ              בכתובי� 2

 ىلَ عَ  اءُ يَ اHشْ  نْ كِ تَ رْ تَ  مْ لَ وَ           דברי� תלויי� היו לא 3

  ةادَ اbرَ       ברצו�  4

  نْ يْ لE تَ حْ مُ  انE كُ  اعً مَ فَ           כבושי� יחד היינו 5

ً مَ             נתוני� יחד 6   نْ يْ عَ اضِ خَ  عا

  اتْ وَ ھَ الشE  نَ مِ  وشٍ يُ جُ لِ           תאוות צבא בידי 7

  اتْ وَ زَ النE  نَ مِ  وشٍ يُ جُ                                                                         ותלות 8

  اةجَ نَ وَ  أةٍ طْ وَ  وشِ يُ جُ           וגאולה עול צבאות 9

  دِ أيْ بِ  نِ يْ قَ وE طَ مُ  اعً مَ وَ           בחלל נתוני� יחד 10

  رِ ھْ الدE               זמ�  11

  جِ نْ يُ  مْ لَ  رُ ھْ الدE وَ           גאל לא והזמ� 12

  ادٍ آمَ ب وجٌ زُ مْ مَ             גבולב מהול 13

  نِ مَ زE ال نَ مِ  ادٍ آمَ             זמ� גבול 14

  اتٍ اعَ سَ  اةِ جَ نَ بِ وَ           שעוני גאולת 15

  ةكَ رَ الحَ  نِ عَ  تْ فَ كَ             דוממי� 16

  تِ قْ الوَ  نَ مِ  عٌ سَ تE مُ اكَ نَ ھُ  نْ كُ يَ  مْ لَ وَ             זמ� היה לא 17
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  اتْ اعَ الس�  بِ ارِ قَ عَ  طِ بْ ضَ لِ             שעוני לכונ� 18

  ةاجَ حَ  اكَ نَ ھُ  نْ كُ تَ  مْ لَ  هلE عَ لَ وَ           צור� היה לא שמא 19

  تْ قْ الوَ  طِ بْ ضَ  ةِ ارَ bشَ             זמ� במראה 20

   نِ يْ رَ ائِ سَ  انE كُ  اعً مَ فَ         מהלכי� היינו יחדש כיו� 21

  اهٍ يَ مِ  ةَ فE ضَ وَ             מי קו על 22

  ةيE لِ وE أَ             ראשוני� 23

  اتٍ اعَ بَ طِ نْ با يضِ فُ نُ                        רשמי� פורקי� 24

  تْ اعَ ضَ  دْ قَ                          אבודי� 25

   نِ يْ رَ ائِ سَ  انE كُ  اعً مَ و            על היינו יחד 26

  بِاHشَْوَاقِ  وَضَف�ةَ مِيَاهٍ                                                            שטופי מי קו 27

  .نِ يْ ورَ مُ غْ مَ             �                                             געגועי  28

  

  

  ות: משוחזרבשיר זה  הקיימותהחזרות   כל

  (מָעַ�) اعً مَ  = יחד – 26, 21, 10, 6, 5 שורות

  מִיָאה))ת אלְ Iַ '(צַ  اهيَ المِ ة ف� ضَ   = מי קו – 27, 22 שורות

  )�(Aמָאדִ ادٍ آمَ  = גבול – 14, 13 שורות

  (סָאעָאת) اتاعَ سَ  = שעוני – 18, 15 שורות

   

  

  فق� وَ تَ تَ  P ةكَ رَ حَ         מתמדת תנועה: בשיר

  )34(משעולי דרור, עמ'             

  א' בית

  تِ بْ الكَ بِ  ورُ عُ ألشK             תחושת איפוק 1

  لُ صِ فْ يَ  طY خَ             מפריד קו 2

  جُ دE ھَ تَ يَ  اتٍ وَ أصْ  ىدَ صَ           רועד קולות הד 3

  نَ يْ بَ ا مَ  لُ صِ فْ يَ  داحِ وَ  طT خَ             בי� בודד קו 4

  عْ اقِ الوَ  ابِ حَ رِ             מרחב מציאות 5



  110

  مْ لْ الحُ  ابِ حَ رِ وَ             למרחב חלו� 6

  

  ב' בית

  آةرْ مِ  في سُ كِ عَ نْ يَ  فٌ يْ طَ           נשקפת בראי דמות 1

  يتراقصُ  طيف            רקוד דמות 2

�لٍ ظِ  نَ يْ بَ             צללי�בי�  3  

  طَ سْ وَ  فيْ طَ             בתו� דמות 4

  ينصِ اقِ لرE ا نَ مِ  ةرَ ائِ دَ             מעגל מחוללי� 5

ً فيْ طَ  قُ �حِ يُ  فيْ طَ وَ           דמות רודפת דמות 6   ا

�لِ ظC ال مِنَ  رَ ائِ وَ دَ  نَ يْ بَ             צל מעגליבי�  7  

  يعْ ضِ تَ             אובדי� 8

  

  ג' בית

  نَ يْ بَ  لُ صِ فْ يَ  طY خَ             מפריד קו 1

  ةيE لِ كْ شَ  اتٍ وَ جَ فَ             צורה חללי 2

  رْ ونُ وَ  ورٍ نُ  نَ يْ بَ  امَ             לאור אור בי� 3

�مْ الظE  اتِ يَ اوِ ھَ وَ           .ש�חֹ  ותהומות 4   

  

  . 3ובית ג' שורה   7, 3, בית ב' שורות  4' שורה אבבית  הקיימת )נָ (ַ+יְ نَ يْ بَ =בי� החזרה

הכוונה כא� התחוור לי כי  מול המשוררשקיימתי לאחר בירור  – 4בבית א' שורה בודד (אשר למילה 

המרתי אותה בשפת היעד  ולכ�אחד/יחיד במשמעות: בודד  & למלשו� בדידות, אלא בודד  & לאינה 

בודד, גלמוד, אשר לה ההוראה:  (וָחִיד)وحيد  &בולא  עי� זומאשר לה הוראה   (וָאחִד)  داحِ وَ  במילה 

  ).ערירי

  

  

  ميQ غَ تَ         (שיר חדש)עננה: בשיר

      א'                                                              בית

  ياقِ وَ أشْ  عُ بَ أتْ  ىرَ أخْ  ةً رE مَ         אני אחר געגועי הול3 שוב  1

  طاً قُ خُ بُ سْ يَ  لc ظِ كَ           צעד מקדי� כצל  2
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3  �  ماعمَ الكُرْكُ رَ بَ  ىHرَ          כרכ� נצני לראות הול

    تُ إثرَ بُ نْ تَ  يَ ھِ وَ يْس الجُرَ  ارَ ھَ أزْ وَ           אחר גש� ופעמוני  4

  رٍ طَ لِ مَ أوE  طِ وقُ سُ             ראשו� יורה  5

  يداً دِ ءاً جَ وْ بE ضَ صَ  رٌ طَ مَ           חדש אור יצק גש�  6

  يدُ امِ رَ القَ ا ھَ تْ طE غَ  وفٍ قُ سُ  فوقَ           רעפי� גגות על  7

  ة عَ انِ افاً يَ يَ تْ ألْ تَ بَ نْ ي أَ التِ  كَ لْ تِ           אניצי שהצמיחו  8

  اءَ رَ ضْ خَ  ةً يE لِ مَ خْ مُ             ירקה קטיפה  9

   سُ كِ عَ نْ تَ  ءِ وْ الضE  وطُ طُ خُ وَ            משתקפי� אור קווי 10

ً قَ بُ           כת� בתו� כת�  11   عٍ قَ لَ بُ اخِ دَ  عا

    كُ ابَ شَ تَ تَ             חגורי�  12

  سَ غُرِ  اتٍ بَ نَ  عِ رْ زَ كَ           נטועי� נבטי� זרעי  13

  ءِ امَ السE  في            בשמי�  14

  

  'ב בית

  ياقِ وَ بِ أشْ رْ ى دَ لَ يرُ عَ سِ أَ  إنّي          געגועי בדר3 הול3 אני  1

  ةمَ يْ دَ غَ عْ ي بَ رِ جْ تَ  اهٍ يَ مِ كَ         עב אחר ההולכי� כמי�  2

  كُ رE حَ تَ يبِ يَ ثِ هِ الكَ جْ وَ كَ  يھِ جْ وَ وَ           נד חול גבעת כפני ופני.  3

  رِ حْ يءِ البَ اطِ شَ  ىلَ عَ             י� חו" על  4

  اھَ لK يدُ كُ اعِ جَ التE  هِ يْ لَ عَ  تْ شَ نُقِ           ב� חרו2 קמט כל  5

  ةٍ اءَ ظE عَ  مِ ادَ أقْ  عِ قْ وَ كَ             חמט כעקבות  6

�ماً أتْ  رُثُ حْ تَ           תלמי� החורש  7  

  سِ مْ للشE             לשמש  8
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  ג' בית

  ياقِ وَ عُ أشْ بَ تْ أَ  يإن-           געגועי אחר אני הול3  1

  ارِ كَ رْ الكُ  رِ جَ حَ كَ             כורכר כאב�  2

   لِ مْ الر� اءَ رَ يرُ وَ يسِ  يالذِ           חולה אחר ההולכת  3

    نُ كُ سْ يَ  لُ مْ الر� وَ             נח חולוה  4

  اماً وَ كْ أَ             על נדב3 נדב3  5

            أكواماً     נדב3 על  6

      ةيE لِ ائِ عَ  رٍ وَ صُ لِ  اسٍ رE كُ كَ           משפחתי כאלבו� 7

  طُ قِ تَ لْ تَ  يَ ھِ وَ  رِ ويصْ التE  آلةِ كَ           מצלמה מעשה  8

  راً وَ صُ           אחר תמונה תמונה  9

  راً وَ صُ                                                  אחר תמונה 10

  ד' בית

  ياقِ وَ شْ أَ  بِ رْ دَ ى لَ يرُ عَ أسِ  يإن-           געגועי בדר3 הול3 אני  1

  يطُ حِ يُ  ابٍ بَ ضَ  مِ يْ غَ كَ           סביב ערפל כענ�  2

    اءِ مَ السE  ةُ قَ وِ رْ أَ وَ           השמי� מסדרונות  3

َ كَ           נצבי� עמודי�  4   بُ صِ تَ نْ تَ  انٍ كَ رْ أ

َ كَ             לוטוס רחיכפ  5   يلِ النC  سِ ائِ رَ عَ  ارِ ھَ زْ أ

   اءَ مَ السE  دُ بC لَ يُ  رٌ اصَ إعْ وَ           עננה קמה שדמת רוח  6

  لِ ابِ نَ ولَ السE قُ حُ  دُ بC لَ يُ           

  ومِ يُ الغُ بِ  اھَ ؤُ لَ مْ يَ               

  يمِ سْ ا جِ سَ كَ  انُ بE اللK وَ           גופי עטפה וקטרת  7

  يّ رِ يرِ حَ  يصٍ مِ قَ كَ             המשי ככתנת  8

  .  مِ لE قَ المُ  اشِ مَ القُ كَ             .פסי� בד  9

  

 ياقِ وَ أشْ  عُ بَ تْ أَ געגועיו (+מטאפורה)= אחר ההול3הבתי� בשיר זה נפתחי� בדובר בגו" ראשו�,  שלושת

 בטקסט רתמשוחזזו  חזרה (Aסִיר1 עָלָא דַרְִ+ 0שְוָאקִי)ياقِ وَ شْ أَ  بِ رْ دَ  ىلَ عَ  يرُ سِ أَ  )ו (0תְַ+ע1 0שְוָאקִי)

  המטרה.
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על  נדב3 6, 5, שורות (רַמְל) لمْ رَ =חול 4, 3החזרות הקיימות בבית ג' שורות משוחזרות כ�  כמו

  .)צוָרַ�(צוָרַ�  راً وَ صُ  راً وَ صُ אחר תמונה= תמונה &ו  )אְַ-וָאמָ�(אְַ-וָאמַ�  اماً وَ أكْ  اماً وَ كْ أَ נדב3=

  

  

  המטרה : בטקסט ירמשוחז בה איני המצוי � או החזרהשירי שהחזרו 2.1.א

  

  اعً مَ             יחד: בשיר

  )29(משעולי דרור עמ'          

  

  عِ قْ الوَ  ةُ يدَ دِ ة شَ يE حَ  ةُ بَ رُ جْ تَ           חויה זמ� של תסכית 1

  يضِ مْ يَ  نمَ زَ             חול" זמ� 2

  بٍ قلْ  جُ الِ وَ خَ             לב רחשי 3

  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  حِ فK صَ تَ كَ           בזכרונות כעלעול 4

  ةتَ امِ صَ             דוממי� 5

  ةشَ عِ تَ رْ مُ             רוטטי� 6

  ةدَ اقِ وَ              יוקדי�  7

  اتٍ مَ غَ نَ لِ  ىدَ صَ كَ             צלילי� כהדי  8

  رُ دِ حَ نْ تَ             גולשי�  9

  .ورِ لنُ لِ  لc ظِ كَ  وْ أَ       או צל אור. 10

  

רת בטקסט המטרה, כי לא נית� משוחזאינה  2, 1בשורות  הקיימת (זָמַנ) نمَ زَ =זמ�ל המילה ע החזרה

ובשפת המטרה קיי� מחסר לקסיקאלי שכ� לא  היות ח2יה זמ�ליצור צירו" מקביל לצירו"  היה

, לכ� נאלצתי להמיר זאת בשפת המטרה במבע הנושא אופי פרשני חוויהלמילה  מקבילהקיימת בה 

שכ� לא נית� היה לשלב בתו� זה את המילה  וכיוו� ,שרישומה ניכר היטב חיה התנסותמשהו כמו: 

  .מכ� אבדה בטקסט המטרה החזרה הקיימת בטקסט המקור אהכתוצ, זמ�
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מילה או ביטוי החוזרי� באותה משמעות בתכיפות, בסופי שניי� או יותר משורות  –אפיפורה  2א.

כחרוז וג� כמענה ג� השיר. בסוגי שירה מסויימי�, כמו הפיוטי� העתיקי�, מתפקדת האפיפורה 

וכי� בעיר,/הלוא אות כי מלא� עובר בעיר,/הלוא אות כי הקהל לפסוקי החז�: "בתי, א� כלבי� ב

בתורת  –אפיפורה  –) 79: 1976). על פי אוכמני (14: 2000מספד יהיה בעיר" (אלתרמ�) (ריבלי�, 

  השירה: חזרה בסופי טורי� על מילה או קבוצת מילי�, לש� הטעמה. 

  

  שירי שהאפיפורה המצויה בה משוחזרת בטקסט המטרה:    1.2א.

  

  وددُ حُ             גבול בשיר: 

        )28(משעולי דרור, עמ' 

  

  :مْ الكَ  ةِ غَ لُ  ىإلَ  يددِ جَ  نْ مِ  دْ عُ نَ لِ           מלילחזור לשפת  1

  :مْ الكَ  بُ اقُ عَ تَ             מלימחזור   2

  ولْ صُ الفُ  بِ اقُ عَ تَ كَ           עונות מחזור כמו  3

  يعْ بِ و رَ لُ تْ يَ  يفٌ رِ خَ           אביב אחר סתו   4

  يبْ شآبِ كَ  فُ اطِ وَ العَ وَ                                                                רגשות גש�  5

  بْ اھِ يَ صَ  وَ لْ تِ                                                                 שרב אחרי  6

  تِ مْ الصE  نَ مِ  يفٌ رِ خَ             שקט של סתו  7

  يضِ مْ يَ               חול"  8

  ءِ وْ الضE  وطِ طُ خُ كَ             ראו יכמו קוו  9

  يبٍ غِ مَ  ةَ اعَ سَ             בשעת שקיעה 10

  هِ انِ Hوَ  قْ ابِ سَ             ללא עת. 11

  

  .               2, 1הקיימת בשורות  ָ-לָא)) (אל :مالكَ  מלי =האפיפורה 
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  اسّ وَ الحَ  ىفَ نْ مَ  في        בגלות החושי בשיר: 

      )15(משעולי דרור, עמ' 

  

  نٍ اطِ بَ  نْ مِ  ابُ سَ نْ يَ  لٌ يْ لَ           ו3תמ זור� לילה  1

  نٍ اطِ بَ ى إلَ             תו3 אל  2

  بُ اعِ دَ تُ  احٍ يَ رِ كَ             מלטפת כרוח  3

  ارِ حَ البِ  ارَ مَ غِ             י� תהומות  4

�مَ الظE  قُ انِ عَ يُ  لٌ يْ لَ           בחוזקה חובק לילה  5  

6  �  هِ إبطِ  تَ حْ تَ               חֹש

  ضْ يَ بْ اHَ  طُ يْ الخَ  نَ يE بَ تَ يَ  أنْ  لَ بْ قَ وَ           טר� יו� בטר�  7

  دْ وَ سْ اHَ  طِ يْ الخَ  نَ مِ               קו  8

  ةُ عE شِ أَ  غُ زُ بْ تَ  ذٍ ئِ ينَ حِ             קרני בוצעי�  9

  ورِ النK               אור 10

  هِ تِ يE وحِ رُ  نْ مِ  لُ يْ ى اللE رE عَ تَ يَ فَ           רוח פושט לילה 11

         هِ تِ يE ادِ مَ بِ  عُ فE لَ تَ يَ وَ             חומר לובש 12

  ىضَ مَ  دْ قَ  راً اضِ زاً حَ نِ تَ كْ مُ           חל" הווה אוצר 13

  لِ يْ اللE  حِ نْ جُ  رَ بْ عَ           לילה מעטה מבעד 14

15 ��مُ الظE  دُ دE بَ تَ يَ             נתק חש  

�مُ حْ اHَ  لK سَ نْ تَ وَ           חלומות חומקי� 16  

   زِ اجِ وَ حَ  رَ بْ عَ             בעד מחיצות 17

    .انِ مَ الزE               זמ�. 18

  

  .     2, 1הקיימת בשורות (ָ+אטִנ)  ناطِ بَ תו3=האפיפורה 
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  שירי שהאפיפורה המצויה בה אינה משוחזרת בטקסט המטרה או מופרת קמעה:  2.2א.

  

  ةمَ عَ نَ           נעמה בשיר: 

             )5(משעולי דרור, עמ' 

   امْ مَ `َ لَ  نِ يْ دَ اليَ  ةَ كَ ابِ شَ تَ مُ         בידי� שלובות לפני� 1

  نِ عَ  ارE سِ  لK ظِ تُ           סוככה על סוד  2

  وّ مُ النK             הצמיחה  3

4  �    ذَ خَ أَ  مٍ سْ جِ  رK سِ           סוד הגו" שהל

  هِ تِ ادَ عَ كَ و مُ نْ يَ                      דרכו- וצמח  5

   عَ بE شَ تَ  هِ تِ ادَ عَ كَ وَ                      דרכו- וספג  6

  اةيَ حَ الْ بِ             חיי�  7

  قْ لَ القَ  نَ مِ  اتٍ ظَ حَ لَ  حَ نَ مَ وَ           חרדה רגעי ונת�  8

  حْ رَ الفَ  نَ مِ  اتٍ اعَ سَ بِ  وجٍ زُ مْ مَ         שמחה בשעות מהולה  9

  يٍ عْ وَ  �بِ  ةٌ طَ بْ غِ           שמחת הלא נודע 10

   ابْ بَ الضE  اءِ شَ غِ  رَ بْ عَ         מבעד למעטה ערפל 11

  تْ قَ فَ خَ  امَ  لُ وE أَ           רפרופי חיי� 12

  .اةيَ حَ الْ           ראשוני�. 13

בטקסט המקור אינה משוחזרת בטקסט המטרה,  6, 5ורות הקיימת בשדרכו" -"האפיפורה 

הואיל וא� הייתי נצמדת לסדר המילי� הקיי� בטקסט המקור, הרי שבטקסט המטרה היה 

מתקבל מבע חיוור ונטול אותה עוצמה הקיימת בטקסט המקור.  כדי להפיק מבע שישק" עוצמה 

 על פי דרכו שלו כהרגלו/מנהגו/)=כאדָתִהִ עָ (-ָ  هِ تِ ادعَ كَ דומה נשמר עדיי� אלמנט החזרה על המילה 

א� במקו� שהיא תופיע בסופ� של שתי השורות, היא  ,דרכו-שהוראתה דומה לזו של המילה 

, הרצ" הקיי� בטקסט המטרה ועצ� הופעת� 6ובתחילתה של שורה  5מופיעה בסופה של שורה 

  של המילי� בזו אחר זו משווה למבע בשפת המטרה משנה תוק".  

  שלא לתרגמו , בחרתי  הלא נודעשמחת  מבעב – 10הקיי� בשורה הלא נודע צירו" (אשר ל      

  : بِ  ةٌ طَ بْ غِ , אלא באופ� חופשי יותר: מַגְ'ה2ל)) אלְ  (עִ'ְ+טַת1  ولھُ جْ المَ  ةُ طَ بْ غِ : באופ� מילולי      

   המבע  עוצמת ,מכ� שלטעמיזו נבעה הכרעתי . שמחה ללא הכרה= �)יִ עְ א וַ לָ � +ִ תוֹ טָ '+ְ עִ ( يٍ عْ وَ     

  כמוב� ומילולי, בתרגו� ההמוצעת תרגו� החופשי גדולה יותר מזו המוצעת ב ההטמונה בחלופ      

    ששינוי זה היה על דעתו ובאישורו של המשורר).       
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  ةادَ عَ سَ  احُ تَ جْ يَ  ينٌ نِ حَ       געגועי תוקפי אושרבשיר: 

  

  בית ג'

  ةودَ دُ مْ مَ  يدِ يَ             ידי שלוחה  5

        ارِ ھَ زْ اIَ  يقَ حِ رَ   س�مِ تُ لِ             בצו  לגעת  6

  يقحِ الر�  اتُ رَ طَ قَ وَ             צו  אגלי  7

  ءْ وْ الضE  اءِ عَ إشْ كَ             כמראה נהורה  8

  

מופרת קמעה בטקסט המטרה הואיל  7, 6הקיימת בבית ג', שורות (רָחִיק)  يقحِ رَ צו =האפיפורה 

בשפת המטרה לצירו" של צו  לומר המרתי את ש� העצ� , כפרחיובתרגו� הוספתי את המילה 

) :�מופיע הצרו" במלואו,  6). בשורה 0זְהָאר=צו  הפרחי)רָחִיק אלְ סמיכות הכולל נסמ� וסומ

מופיע רק חציו, דבר הגור� לאיבודה של האפיפורה בטקסט המטרה. הצור� להוסי" את  7ובשורה 

הוראה של יי� טהור מובחר, שכר, יי� של  ג�מטרה יש בשפת ה יקחִ רָ נבע מכ� שלמלה פרחי המילה 

ולא ליי�. לצו  הפרחי ג� עד� (על פי אמונה מוסלמית). לכ� הרגשתי צור� לחדד כי הכוונה כא� היא 

אלא רק להוסי" למילה את כינוי השייכות פרחי לא ראיתי טע� לחזור שוב על המילה  7לכ� בשורה 

א� כי בשפת המקור הוראתה פרחי. רור שכינוי השייכות חוזר לכי כא� זה כבר ב צופ=הצו  שלה

היא: המי2 המתוק שבפרחי�, שאותו אוספות הדבורי� ועושות ממנו דבש, צו  המילונית של המילה 

  והיא אינה נושאת כל הוראה נוספת.

  

  

      بW حُ  يِ عْ وَ  في ةٌ بَ تْ رُ       מדרגה בתודעת אהבהבשיר: 

  )21' (משעולי דרור, עמ            

  

  جِ نْ يُ  مْ لَ  رُ ھْ والدE           והזמ� לא גאל 12

  ادٍ آمَ بِ  وجٌ زُ مْ مَ             בגבול מהול 13

  نْ مَ الز�  نَ مِ  ادٍ آمَ             זמ� גבול 14

  اتٍ اعَ سَ  ةِ اجَ نَ بِ وَ           גאולת שעוני� 15

  ةكَ رَ الحَ  نِ عَ  تْ فE كَ             דוממי� 16

  تِ قْ الوَ  نَ مِ  عٌ سَ تE مُ  اكَ نَ ھُ  نْ كُ يَ  مْ لَ وَ             זמ� היה לא 17

  اتاعَ السE  بِ ارِ قَ عَ  طِ بْ ضَ لِ             שעוני� לכונ� 18
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  ةاجَ حَ  اكَ نَ ھُ  نْ كُ تَ  مْ لَ  هُ لE عَ لَ وَ           צור� היה לא שמא 19

  تِ قْ الوَ  طِ بْ ضَ  ةِ ارَ bشَ             זמ� במראה 20

   نيْ رَ ائِ سَ  انE كُ  اعً مَ فَ         כיו� שיחד היינו מהלכי� 21

  اهٍ يَ مِ  ةَ فE ضَ وَ             מי� קו על 22

  ةيE لِ وَ أَ             ראשוני� 23

  

מופרת קמעה בטקסט המטרה הואיל ובשפת המטרה  – 20, 17, 14הקיימת בשורות  –זמ� האפיפורה 

(וַקְת)=זמ�,  تقْ وَ לבי� המילה  (זָמַנ)  نمَ زَ כמושג כללי, מקביל למילה   זמ�קיי� בידול לכסיקאלי בי� 

או יחידת זמ� קונקרטית בלוח השעוני�.  לכ� בשורות כמייצגת בעיקר תקופת זמ� קצרה, עת, פנאי 

. באופ� זה (זָמַנ) نمَ زَ ולא במילה  (וַקְת)  تقْ وَ התבקש מהטע� הנזכר, לעשות שימוש במילה   20, 17

מצטמצמת האפיפורה הקיימת בטקסט המקור משלוש שורות לשתי שורות בטקסט המטרה, (שורות 

17 ,20 .( 

  

  

יטוי החוזרי� בראשי שתי שורות תכופות או יותר. לאנאפורה השפעה מילה או ב –אנאפורה  3א.

מיצלולית, ריתמית וריטורית. היא מתאימה להבעת רגשות התלהבות ותוכחה, תלונה או אבל. בגלל 

ההמש� משמעות מחוזקת: "את ארבת/ את קרבת/ את היית &החזרה על הפתיחה מקבלות מילות

בתורת השירה:  –) אנאפורה 56: 1976). על פי אוכמני (12: 2000לאלפי יבבה" (שלונסקי) (ריבלי�, 

חזרה בראש טורי שיר על מילה או על קבוצת מילי�. האנאפורה מבליטה את אינטנסיביות החוויה 

  ואת סערת הרגש. 

  

  שירי שהאנאפורה המצויה בה משוחזרת בטקסט המטרה:  1.3א.

  

  اعدَ وَ           פרידה  בשיר: 

      ) 36(משעולי דרור, עמ' 

    يتِ احَ رَ بِ  يبC حُ  تُ لْ مَ حَ         נשאתי בודד את אהבתי 1

  ىوَ دْ جَ  ونَ دُ             תכלית ללא 2

�مْ كَ وَ  انٍ كَ مَ  ونَ دُ            מלי� ומקו�ללא  3  

  سِ مْ للشE  لc ظِ  ونَ دُ             שמש צל ללא 4

�مْ حْ اHَ  ةِ يسَ رِ فَ  الٍ يَ لَ  في قُ لC حَ أُ         מרח" בלילות טרופי חלומות 5  
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  مِ لE سٌ  قَ وْ فَ  قُ لE سَ تَ تَ  ةكَ �ئِ مَ         מדלגי� על סול�כרובי�  6

  وبقُ عْ يَ               יעקב 7

  اءْ رَ مْ قَ  ةٍ لَ يْ ةِ لَ ايَ ھَ في نِ             סהר ליל בסו" 8

  ة.بَ كَ رْ مَ  ودُ قُ أَ             נוהג מרכבה. 9

  

          .4, 3, 2, הקיימת בשורות (דונָ) ونَ دُ  = ללאהאנאפורה 

  

  

  ةمَرْمَرَ  رحْ بَ  اتُ يَ رَ كْ ذِ       זכרונות על י מרמרהבשיר: 

  )5(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'               

  בית א'

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  نْ عَ  اتِ ايَ كَ الحِ  ىرَ كْ ذِ         זכר הסיפורי� על י� מרמרה 1

  دْ اجِ سَ المَ  ائرُ نَ مَ           צריחי המסגדי� 2

  يتِ ذَ افِ نَ  رَ بْ عَ             בחלוני 3

  اءْ مَ السE  ابَ بَ  لُ بC قَ تُ           נושקי� לשער השמי� 4

  نْ ذC ؤَ المُ  اءُ دَ نِ             קול המואזי� 5

  امَ يَ النC  ظُ وقِ يُ             מקי2 נרדמי� 6

  اءْ مَ السE  اببَ  دَ نْ عِ         בשער השמי� ק"� מצוות 7

        امَ يَ قِ  ضَ ائِ رَ الفَ  ونَ دK ؤَ يُ             קוראי� 8

  בית ב'

  لبوسفورا دَ نْ عِ  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  في        מרמרה אצל הבוספרוס יָ +ְ  1

2  ַ+ ָ,  رٌ زُ .. جُ رحْ في البَ             איי� 

  ا ھَ امَ دَ ور أقْ دُ وَ             טובלי� בתי� 3

  تَغْطِسُ               רגלי� 4

  ةرَ مَ رْ ر مَ حْ بَ  يءِ اطِ ى شَ لَ عَ             מרמרה י� על 5

  قى أبْ             רגלי עקבות 6

  يامِ دَ قْ أَ عُ قْ وَ             השאירו 7 

  يمْ سِ نَ               רוח    8
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  يرْ رِ خَ             .   אדות9

  اجْ وَ مْ اHَ             גלי�  .10

  

המילה אינה מיודעת  1, כאשר בשורה  י�ב האנאפורה ה� בטקסט המקור וה� בטקסט המטרה קיימת 

    .ַ+חְר))(פִי אלְ  في الْبَحْر=  ַ+ָ, –היא מיודעת  2בעוד שבשורה (פִי ַ+חְר) رحْ بَ  في = יָ +ְ  &

       

  ةبَ اتَ كِ  طمَ نَ             אפ� כתיבהבשיר: 

  )23(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'              

  

  اتُ مَ لِ الكَ  تِ ذَ خَ أَ  لِ يْ اللE  فِ صَ تَ نْ مُ  دَ عْ بَ             מלי� החלו חצות אחרי1

  بوعِ نُ يَ الْ كَ  قُ فE دَ تَ تَ               כמעי� לנבוע 2

  ودْ دُ سُ : بِ               סכר ללא 3

  وفْ قُ وُ  ةارَ إشَ  :بِ             תמרור עצורללא  4

  افْ رَ جِ إنْ                 סח" 5

  سُ بَ نْ يُ  X              אי� מעבר 6

  ةفَ شَ  تنْ بِ بِ                ללשו� 7

  تُبْحِرُ  دٌ يَ               משיטת יד 8

  وفْ رُ حُ ال نَ مِ  رٍ طْ سَ  طَ سْ وَ             בי� שורת אותיות 9

  رٍ ھْ نَ كَ  يرِ جْ تَ               זורמת כנחל 10

  ياوِ رَ حْ صَ               מדברי 11

   اھَ عَ لَ تَ بْ ارِ بْ حِ ال قعُ بُ             כתמי דיו נספגו 12

  فُ رِ جَ نْ تَ  رٍ زُ جُ كَ  قُ رَ الوَ               סח" איי בנייר 13

  عُ لَ تَ قْ تُ               עקורי� 14

  نٍ حْ لَ  جِ دK ھَ تَ كَ               רטט מנגינה 15

    اغْ رَ فَ                 חלל 16

  .4, 3הקיימת בשורות  (ִ+לָא) �بِ  = ללאהאנאפורה 
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  بW حُ  اتُ ثَ بQ شَ تَ           שריגי אהבהבשיר: 

  )19י דרור, עמ' (משעול         

  ةارَ رَ شَ وَ  ةٍ ارَ رَ شَ  فُ لْ أَ وَ           ניצוצות ואלפי 22

23   ىدَ دَ نَ نْ عِ ى :شَ تَ تَ           טל ע� נמוגי

  رِ جْ الفَ             שחרית 24

25   اتِ يَ رَ كْ ذِ  نْ مِ  ضٌ يمِ وَ ى :شَ تَ يَ وَ           זכרונות נמוגי

  يلْ صِ اHَ             ערבית 26

  

הקיימת בשורות  )ה/נמוגמילולית: נמוג – /יָתָלָאֹשָאאשָ לַאֹ תַ תָ ( /يَتَ:شى:شىتَ تَ = נמוגיהאנאפורה 

  . , משוחזרת א� בסטייה קלה, הואיל ופע� הפועל נLִה בלשו� נקבה ופע� בלשו� זכר25, 23

  

  انيزإيبَ  امُ غَ نْ أَ           צלילי איבנזבשיר: 

  )12(משעולי דרור, עמ'          

  

  ينْ فِ قِ تَ  ةخَ امِ شَ  تِ نْ أَ  امَ لَ ثْ مِ         שאת עומדת ניצבת כמו  1

  نِ يْ عَ الْ  فِ رْ طَ ي كَ ضِ مْ يَ  تٌ قْ وَ           ביע" חול" זמ�  2

  هْ ورُ ذُ جُ  خُ سُ رْ تَ  زٌ رْ أَ           שורשי� מכה ארז  3

  ةقَ انِ عَ مُ  تِ نْ أَ ا لمََ ثمِ           חובקת שאת כמו  4

   ةب� حَ مَ بِ             אהבהב  5

  فُ زِ عْ تَ  عُ ابِ صَ أَ           אצבעות פורטות  6

  ارْ تَ وْ ى أَ لَ عَ             מיתר על  7

  ولُ عْ تَ  امٌ غَ نْ أَ           צלילי� נישאי�  8

  اجْ وَ مْ اIَ كَ             גלי� כמו  9

  رُ حْ بَ فَ  رٌ ھْ نَ  مE ثُ             י� או ונחל10

  ولُ عْ يَ  يرٍ دِ ھَ بِ           משלחי� נחשולי�11

  ةفE الضE  انِ فَ �طِ يُ             גדה מלחכי�12

        الشEفَة انِ يَ نِ بْ يَ             שפה בוני� 13

  تِ نْ أَ ا مَ لَ ثْ مِ              שאת כמו 14
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  تِ نْ أَ ا مَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 15

  يَتَدَفEقُ  وعٌ بُ نْ يَ             קולח מעי� 16

   وحُ فُ تَ  ةٌ آسَ             הדס מOי"  17

ً بّ حُ             אהבה 18   ا

  وبَ لُ قُ ي الْ وِ ھْ تَ سْ يَ  ابًّ حُ           לב כובשת אהבה 19

  تِ نْ أَ ا مَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 20

  سٌ مْ شَ             שמש 21

  ورَ ھُ الزK  بُ اعِ دَ تُ           מלטפת פרחי� 22

  تنْ أَ ا مَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 23

  ي  اجِ نَ تُ  يحٌ رِ             לוחשת רוח 24

  ةً يE رC حُ                                                                           דרור 25

  قُ لِ طَ نْ تَ  ةٌ وE تُ فُ           נעורי� פורצי�  26

  مْ ارِ عَ  جٍ وْ مَ كَ             כנחשול 27

  ينْ التC  قِ رَ وَ كَ  تنْ أَ ا مَ لَ ثْ مِ           תאנה עלה שאת כמו 28

  يجْ رِ ا أَ ھَ نْ مِ  وحُ فُ يَ  ةٌ مَ عُ رْ بُ           ריח נות� סמדר 29

  انْ بE اللK  قُ رِ حْ ى تُ نَ بْ لُ           קטורת מעלה לבונה 30

  تنْ أَ ا مَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 31

  تِ نْ أَ  امَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 32

  نٌ حْ لَ             מנגינה 33

  هُ لَ  ايةَ ھَ نِ  X نٌ حْ لَ           לא נגמרת מנגינה 34

  انْ نE رَ  نٌ حْ لَ               מתנגנת מנגינה 35

  

משוחזרת  32, 31, 28, 23, 20, 15, 14, 9, 4, 1הקיימת בשורות (מִתְ'לַמַא)  امَ ثْلَ مِ כמו=האנאפורה 

 اجوَ مْ Hَ اكَ  )הדימיו� ' כבו כמ, ש� המרתי את המילה 9לאורכו של טקסט המטרה כולו, למעט שורה 

  19, 18, 5הקיימת בשורות + ּ) ח1 )ה ו(מַחַ+ָ  بّ حُ , ةب� حَ مَ אהבה=גלי�.  האנאפורה )=כ'אלAְמְוָאגִ (-ָ 

ופעמיי� באמצעות  ה)(מַחַ+ָ  ةب� حَ مَ משוחזרת א" היא בטקסט המטרה, א� פע� אחת באמצעות המילה 



  123

+ ּ)( بّ حُ המילה   , 34, 33הקיימת בשורות   (לַחְנ)نحْ لَ מנגינה=לואה האנאפורה כמו כ� משוחזרת במ. ח1

35 .  

  

  فق� وَ تَ تَ  P ةكَ رَ حَ         תנועה מתמדתבשיר: 

  )34משעולי דרור, עמ' (            

  בית א'

  تِ بْ كَ الْ بِ  ورُ عُ ألشK             תחושת איפוק 1

  لُ صِ فْ يَ  طQ خَ             מפריד קו 2

  جُ دE ھَ تَ يَ  اتٍ وَ صْ ى أَ دَ صَ           רועד קולות הד 3

  نَ يْ ا بَ مَ  لُ صِ فْ د يَ احِ وَ  طQ خَ             בי� בודד קו 4

  عْ اقِ الوَ  ابِ حَ رِ             מציאותמרחב  5

  مْ لْ حُ الْ  ابِ حَ رِ وَ             חלו�מרחב ל 6

  

  בית ב'

  آةرْ مِ  في سُ كِ عَ نْ يَ  فٌ يْ طَ           בראי נשקפתדמות  1

  صُ اقَ رَ تَ يَ  فٌ يْ طَ             רקוד דמות 2

�لٍ ظِ  نيْ بَ             צללי� בי� 3  

  طَ سْ وَ  فٌ يْ طَ             בתו�דמות  4

  ينْ صِ اقِ الرE  نَ ة مِ رَ ائِ دَ             מחוללי� מעגל 5

ً فيْ طَ  قُ �حِ يُ  فٌ يْ طَ وَ           רודפת דמותדמות  6   ا

�لِ ظC ال رَ مِنَ ائِ وَ دَ  بين            מעגלי צל בי� 7  

  يعْ ضِ تَ             אובדי� 8

  

  .4, 2הקיימת בבית א', שורות   (חַ'ט) طّ خً קו=האנאפורה 

  .6, 5הקיימת בבית א', שורות (רִחַא+)  ابحَ رِ מרחב=האנאפורה 

  .6, 4, 2, 1הקיימת בבית ב',  שורות (טַיְפ)  فيْ طَ דמות=האנאפורה 
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      بW حُ  يِ عْ وَ  في ةٌ بَ تْ رُ       מדרגה בתודעת אהבהבשיר: 

  )21(משעולי דרור, עמ'             

  

  ىلَ عَ  اءُ يَ شْ اHَ  نْ كِ تَ رْ تَ  مْ لَ          תלויי� הדברי� היו לא 1

  كُتِبَتْ  وفٍ حُرُ              בכתובי� 2

  ىلَ عَ  اءُ يَ شْ اHَ  نْ كِ تَ رْ تَ  مْ لَ وَ           דברי� תלויי� היו לא 3

  ةادَ اbرَ               ברצו�  4

  نْ يْ تلE حْ ا مُ نE كُ  عًافمَ           כבושי� יחד היינו 5

  نْ يْ عَ اضِ خَ  عًامَ             נתוני� יחד 6

  واتْ ھَ الشَ  نَ مِ  وشٍ يُ جُ لِ           תאוות צבא בידי 7

  واتْ زَ النَ  نَ مِ  وشٍ يُ جُ وَ               ותלות 8

َ طْ وَ  وشُ يُ جُ           וגאולה עול צבאות 9   اةجَ نَ وَ  ةٍ أ

َ بِ  نِ يْ قَ وE طَ مُ  اعً مَ وَ           בחלל נתוני� יחד 10   دِ يْ أ

  رھْ الد�               זמ� 11

  جِ نْ يُ  مْ لَ  رُ ھْ لد� او          גאל לא זמ�וה 12

  ادٍ مَ آبِ  زوجٌ مْ مَ             בגבול מהול 13

  نْ مَ زَ ال نَ مِ  ادٍ آمَ             זמ� גבול 14

  اتٍ اعَ سَ  اةِ جَ نَ بِ وَ           שעוני� גאולת 15

  ةكَ رَ الحَ  نِ عَ  تْ فE كَ             דוממי� 16

  تِ قْ الوَ  نَ مِ  عٌ سَ تE مُ اكَ نَ ھَ  نْ كُ يَ  مْ لَ وَ             זמ� היה לא 17

  اتاعَ السE  بِ ارِ قَ عَ  طِ بْ ضَ لِ             שעוני� לכונ� 18

  ةاجَ حَ  اكَ نَ ھُ  نْ كُ تَ  مْ لَ  هُ لE عَ لَ وَ           �צור היה לא שמא 19

  تْ قْ الوَ  طِ بْ ضَ  ةِ ارَ bشَ             זמ� במראה 20

   نْ يْ رَ ائِ سَ  انE كُ  عًامَ فَ         כיו� שיחד היינו מהלכי� 21

  ياهٍ مِ  ةَ فE ضَ وَ             מי� קו על 22

  ةيE لِ وE أَ             ראשוני� 23

  اتٍ اعَ بَ طِ انْ بِ  يِ ضِ فْ نُ           רשמי� פורקי� 24
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  تْ اعَ ضَ  دْ قَ             אבודי� 25

   نْ يْ رَ ائِ ا سَ نE كُ  عًامَ وَ             על היינו יחד 26

  باHِشْوَاقِ  ياهٍ مِ  ةَ فE ضَ وَ           שטופי מי� קו 27

  نْ يْ ورَ مُ غْ مَ   28                                                                   געגועי� 28

  

בואריציה  לא היו+חזרה :3, 1הקיימת בשורות (לַ תַרְתִַ-נ)  نْ كِ تَ رْ تَ  لمْ לא היו (תלויי) =האנאפורה 

משוחזרת ג� בטקסט המטרה, אלא שש� שני המבעי� ה� זה  הדברי תלויי, תלויי הדברי

ה� קבועי� ואינ� משתני� מבחינת סדר המילי� במשפט, זאת  3, וה� זה שבשורה 1שבשורה 

פט, המחייב לפתוח את המשפט בפועל, כלומר בנשוא מטעמי� הנובעי� ממבנהו התחבירי של המש

פועלי. דווקא החזרתיות בשפת המטרה על רכיביו התחביריי� של המשפט בדיוק באותו הסדר, 

  מעצימי� את המבע ומשווי� לו יתר עומק.   

  

משוחזרת ג� בטקסט המטרה, אול� בטקסט  12, 11הקיימת בשורות (דַהְר)  رھْ دَ זמ�=האנאפורה 

במשמעות כללית זמ� המייצגת (זֶמַנ)  نمَ زَ   ולא במקבילה(דַהְר) חרתי לעשות שימוש במילה המטרה ב

מקפלת בחובה ה�  דַהְר", המילה תהפוכות הזמ�, או "גורלבמוב� של זמ� שחסרה בה הקונוטציה של 

מעות במשזמ� וה� את הקונוטציה של  זָמַ�,, הזהה לזו של המילה עד�, תקופה, זמ�את הקונוטציה של 

  .  דַהְר=תהפוכות הזמ� או הגורל)צ1ר2פ אאו דַהְר )ָ+נָאת אומכא� בעצ� נגזרו הצירופי� גורל של 

  

במוב� זה.  הדבר מוצא זמ� על פי הבנתי את "רוח" השיר והמסר הטמו� בו, ניכר כי הכוונה כא� היא ל

ה חזק מה�, הואיל היזמ�=(גורל) כלומר הוהזמ� לא גאל, : 12את ביטויו באופ� מובהק בשורה 

והאוהבי� איבדו כל תחושת זמ�, נשאבו עד תו� לתחושותיה� ורגשותיה� הסוחפי� והתמסרו לה� 

     מנת חלק=גורל. שהייתהאהבת עד כדי איבוד שליטה.  ה� היו שבויי� ב
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  שיר שהאנאפורות המצויות בו אינ� משוחזרות בטקסט המטרה: 2.3א.

  

  نُ ارَ وَ دَ               מחזורבשיר: 

  )30(משעולי דרור, עמ'          

  

  قْ رُ طُ  تْ قَ رَ تَ افْ  ينَ حِ             כאשר נפרדו דרכי� 1

  طْ بK خَ التَ  نَ مِ  الٍ يَ لَ  دَ عْ بَ             לילות מדוכה אחרי 2

  قُ �حِ تُ  ايَ نَ يْ عَ  تْ الَ ا زَ مَ              עיני עקבו עדיי� 3

  انوَ ألْ  نْ مِ  �ً بُ سُ             צבע שבילי אחרי 4

  قُ �حِ يُ  لٍ فْ طِ كَ               אחר ילד כמו 5

  امْ سE الرE  ةَ يشَ رِ               מכחול משיכת 6

  قْ رُ طُ  تْ قَ رَ تَ فْ ا ةٍ ھَ رْ بُ لِ وَ             דרכי� נפרדו לשעה 7

  انٍ عَ مَ  نْ عَ  ثُ حَ بْ أَ  تُ لْ ا زِ مَ وَ             פשר שואל ועד,� 8

  يلٍ بِ سَ  رِ ابِ عَ كَ  لٍ بُ سُ لِ             כהל� נתיבות' לב 9

  اءْ رَ حْ في الصE  يهُ تِ يَ               במדבר 10

  قُ أXحِ  تُ لْ ا زِ مَ وَ               ועד,� 11

  لٍ فْ طِ  يْ نَ يْ عَ بِ               אחר עוקב 12

  ىاءَ نَ تَ تَ  ةٍ مَ جْ نَ  اتِ ارَ سَ مَ             מתרחק כוכב מסלות 13

  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  افَ رَ طْ أَ  قُ ا أXحِ مَ لَ ثْ مِ              זכרו� קצה כאחר 14

  .تْ �شَ تَ                 נמוג. 15

  

עקבו אינה משוחזרת בטקסט המטרה הואיל והפועל  4, 2הקיימת בשורות (בַעְדַ) دَ عْ بَ אחרי=האנאפורה 

בטקסט המקור הנו פועל עומד הגורר מושא עקי" (עקבו אחרי),  ואילו הפועל המקביל  3המופיע בשורה 

) قُ :حِ تُ בשפת המטרה   לָאחִק1   הוא פועל יוצא הגורר מושא ישיר.  (ת1

)  (מָא تُ لْ زِ  امَ  = ועד,�לעומת זאת האנאפורה  משוחזרת בטקסט  11, 8, 3הקיימת בשורות זִלְת1

    המטרה.

 5, 1משוחזרת בטקסט המטרה רק בשורות  11, 5, 1הקיימת בשורות  )�(לַיְל1 لٌ يْ لَ לילה=האנאפורה 

היא "הולכת לאיבוד", הואיל ומחמת שיקולי� תלויי תחביר, ראוי היה לפתוח את  11ואילו בשורה 
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במקו�  –שינה את מקומו לילה עלי ולא בנושא שמני, ולכ� ש� העצ� המבע בשורה זו בנשוא פו

  ,  הוא מופיע כמילה שנייה במבע לאחר הפועל.  11שיפתח את שורה 

  

  

  השאלה. ציור לשוני, כינוי למשהו שיש לו כבר ש� אחר. סוג של דימוי, היוצר זהות          –מטאפורה  ב.

  השוואה או דמיו�. תכונה מסוימת מושאלת ממוצג למוצג משתמעת בי� שני דברי� שוני�, ללא מילת 

  ומעניקה לציור החדש משמעות נוספת ויופי מעל ומעבר להיגיו� הגלוי של הצירו" המילולי החדש: 

השאלה.  –) מטאפורה 45&44: 1978).  על פי אוכמני (21: 2000ריבלי�, "עוד זורעי� כוכבי� את אור�" (ריבנר) (

, או קבוצת מילי�, שהושאלה לה� משמעות אחרת, נרחבת יותר ממשמע� המילוני. בתורת הספרות: מילה

המטאפורה נוצרת א� מכוח הדמיו� החבוי בינה ובי� האד�, החפ2, העניי� וכו' שעליה� אנו מחילי� אותה, 

וא� מכוח ההקשר שבי� המילי� העושות אותה מכוח ההאצלה ההדדית שלה�. על ציביו� המטאפורה משפיעה 

  ביבה החברתית, הנו" שבו אד� חי, מאורעות התקופה, מבנה האישיות של הטובע את המטאפורה וכו'.הס

) מגדיר את המטאפורה כמפגש גומלי� בי� שתי מחשבות או מושגי� מתחומי� שוני�, 41&42 :2002זנדבנק (

שָגה" אחד במונחי� של  של תחו� חשיבה האחד עיקרי והאחר משני, או במילי� אחרות, מטאפורה היא "הַמְֹ

יג אד� שִ מְֹ תחו� חשיבה שונה ממנו, דוגמא לכ� נית� לראות בשירו של ביאליק "צנח לו זלזל", שבו הוא "הִ 

במונחי� של זלזל ויצר מטאפורה בדר� שאינה שונה עקרונית מ� הדר� המטאפורית שבה אנחנו ממשיגי� את 

      (ש�: ש�). שעה"&יו� ושעה&העול� יו�

  

  

  המטאפורה המצויה בה משוחזרת בטקסט המטרה:שירי ש 1ב.

  

  اعدَ وَ           פרידה  בשיר: 

      ) 36(משעולי דרור, עמ' 

  

    يتِ احَ رَ بِ  يب- حُ  لتُ مَ حَ         נשאתי בודד את אהבתי 1

  

ִ+י ִ+רַאחַתִי)  يتِ احَ رَ بِ  يب- حُ  تُ لْ مَ حَ  = האהבה כמשא: 1המטאפורה הקיימת בשורה   –(חַמַלְת1 ח1

בדידות , במקרה זה המטאפורה אמנ� הורחבה, א� יחד ע� זאת הי אהבתי בכ  ידינשאתמילולית: 

קמעה, א� כי כאשר האוהב נושא את אהבתו בכ" ידו, הרי שמ� התגמדה אהבה אותה שבנשיאת 

    . לבדו/בגפובדד/הוא נושא אותה  ,הסת�

  

  

  



  128

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  اتُ يَ رَ كْ ذِ        זכרונות על י מרמרהבשיר: 

  )5(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'               

  בית א'

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  نْ عَ  كاياتِ الحِ  ىرَ كْ ذِ         זכר הסיפורי� על י� מרמרה 1

  دْ اجِ سَ المَ  رُ ائِ نَ مَ           צריחי המסגדי� 2

  يتِ ذَ افِ نَ  رَ بْ عَ             בחלוני 3

  اءْ مَ الس�  ابَ بَ  لُ قبC تُ           שער השמינושקי� ל 4

  نْ ذC ؤَ المُ  اءُ دَ نِ             המואזי� קול 5

يَامَ  ظُ وقِ يُ             נרדמי� מקי2 6 Cالن  

  اءْ مَ اب السE بَ  دَ نْ عِ         מצוות �"ק השמי� בשער 7

        امَ يَ قِ  ضَ ائِ رَ الفَ  ونَ دK ؤَ يُ             קוראי� 8

  

. לא מ� הנמנע כי 4הקיימת בבית א', שורה סַמַאא) )א (ַ+א+1  اءمَ الس�  ابُ بَ שער השמי=המטאפורה 

שער השמי נעוצה בכ� שהצירו" יכולת לשחזרה עצ� הולהמטאפורה הנ"ל של איבודה &הסיבה לאי

היא, ולכ� לא היה  אשרבנושא גוו� אוניברסאלי המשק" כל הוויה תרבותית או דתית שערי שמי או 

קשה להעביר ולשחזר אותו ג� בשפת המטרה, הואיל ובנקל, ובאופ� די טבעי ומתבקש נמצאה 

 נושקיפועל ייחס לנית� לבהקשר של השורה הנ"ל יצוי�, כי   נטית הראויה.סמ&החלופה הלשונית

; ב. נשיקה,  שתי אינטרפרטציות שונות: א. נושקי� מלשו� לשער השמי נושקיהקיי� במבע: 

לָאמִס1  اءمَ ابَ السE بَ سُ :مِ تُ , ואז תרגומה של שורה זו יכול להיות: השקהנושקי� מלשו�  &באב(ת1

, בבירור שקיימתי מול המשורר, הוא הבהיר לי שהוא נתכוו� במקרה זה ל מקו�מכ). א(ל)סמאא

 تُقَب-لُ , ומכא� הטע� לבחירתי במילה נשיקהלאינטרפרטציה הראשונה, דהיינו, נושקי� מלשו� 

קִָ+ל1)    בתרגו�.(ת1
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  ييماحَ             חייבשיר: 

  )26(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'         

  בית א'

   وادُ دE مَ  وادُ دE مَ           שמ�  אותיותאת  1

  مِكْ اسْ  وفَ رُ حُ                 האריכו קרוא  2

�ً جِ لْ جَ مُ  اھَ يرُ دِ ھَ و            � התגלגלרעמ 3  

  ةِ يَ اوِ ھَ  ىإلَ  اتِ اوَ مَ السE  نَ مِ           משמי� לתהומות 4

  ضِ رْ اHَ               אר2 5

  تْ بَ كَ سَ انْ  ةً جَ ائِ ھَ         אל האדמה נגרובסערה  6

  ضْ رْ اHَ  هِ جْ ى وَ لَ عَ             גופ� שטפוו 7

  كْ مَ سْ جِ  تْ رَ غمَ و            עפר עד 8

  ابَ رَ تُ وَ  ثرًى              כובש 9

  

  'ב בית

  تْ الَ ا زَ مَ  سِ مْ اHَ بِ           היו עוד אתמול 1

2 �  اءْ عَ شُ  عَ بَ نْ مَ  اكَ نَ عَيْ           הרזֹ  מקור עיני

  اضْ يَ البَ  عُ ناصِ  ابٌ حَ سَ             צחורי� ענני� 3

  كْ بَ لْ قَ  لَ لE كَ             לב� עטפו 4

  انْ نَ حَ الْ بِ             באהבה 5

  ابْ حَ ي السE كِ بْ مَ يَ وْ يَ الْ وَ           בוכי� ענני� היו� 6

7   ةعَ وْ نَ الل� مِ  يبُ آبِ شَ وَ             יגו� גש

  ةَ بَ رْ رُ تُ مُ تغْ             עפר שוט" 8

9 Mاكْ ثوَ مَ              מעונ           

    

ר2פ) )אלְ  (הַדִיר1  وفرُ الحُ  يرُ دِ ھَ  = רע אותיותהמטאפורות  אותיות (נגרות משמי,  גש &וח1

  .7, 6,  3, 1  הקיימות בבית א' שורות  (אנְסַַ-ַ+ת, עַ'מָרַת) تْ رَ مَ غَ , تْ بَ كَ سَ انْ שוטפות)=

            .7הקיימת בבית ב' שורה אללַוְעַה)  מנַ   ( ֹש0א+י+1  ةعَ وْ الل�  نَ مِ  يبُ شآبِ גש יגו�=המטאפורה 

  ةابَ تَ كِ  طمَ نَ             אפ� כתיבהבשיר: 



  130

  )23(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'              

  اتُ مَ لِ الكَ  تِ ذَ خَ أَ  يلِ اللE  فِ نتصَ مُ  دَ عْ بَ             מלי� החלו חצות אחרי1

  وعْ بُ نْ يَ الْ كَ  قُ فE دَ تَ تَ               כמעי� לנבוע 2

  ودْ دُ سُ  �بِ               סכר ללא 3

  وفْ قُ ة وُ ارَ � إشَ بِ             עצור תמרור ללא 4

  افْ رَ جِ إنْ                 סח" 5

  سُ نبَ يُ  X              אי� מעבר 6

  ةفَ ت شَ نْ بِ بِ                 ללשו� 7

  تُبْحِرُ  دٌ يَ               משיטת יד 8

  وفْ رُ حُ ال نَ مِ  رٍ طْ سَ  طَ سْ وَ             בי� שורת אותיות 9

  رٍ ھْ نَ كَ  يرِ جْ تَ               זורמת כנחל 10

  يّ اوِ رَ حْ صَ               מִדברי 11

   اھَ عَ تلَ ابْ  رِ بْ حِ ال قعُ بُ             כתמי דיו נספגו 12

  فُ رِ جَ نْ تَ  رٍ زُ جُ كَ  قُ رَ الوَ               בנייר איי סח" 13

  تقُْتلَعَُ               עקורי� 14

  نٍ حْ لَ  جِ ھدK تَ كَ               רטט מנגינה 15

    .اغْ رَ فَ                 חלל. 16

  

�(رُ حِ بْ تُ  يدٌ = יד משיטתהמטאפורה  )  יָד1 ְ+חִר1 , אמנ� משוחזרת, א� בחרתי שלא 8הקיימת בשורה ת1

فَ שיֵט=הערבית של הפועל  ֹ לעשות שימוש במקבילה ותחת זאת  שכ� הוא נעדר מלודיות,(גָ'ָ<פָ)  جَد�

)=מפליגה تُبْحِرُ עשיתי שימוש בפועל   ְ+חִר1 , הואיל ובערבית פועל זה "ציורי" יותר.  בנוס", עדיי� (ת1

ב .  לדעתי, המשורר היה עשוי להרחיי/מינותרתי, בדר� זו, בשדה הסמנטי הקיי� במקור דהיינו, 

בשפת המקור את טווח השדה הסמנטי אילו היה עושה שימוש במילה מפליגה במקו� משיטת, הואיל 

 להפליג במיליחבויה בעצ� הקונוטציה: בי� שורת אותיות העוקבת לזו: יד משיטת/  9ובשורה 

  . משיטתבמקו� מפליגה ומכא� התבקש לטעמי להמיר זאת בתרגו� ב

)  �ַ-ג1'ז1רִ  (אלְוַרַק1  فُ رِ جَ نْ تَ  رٍ زُ جُ كَ  قُ رَ الوَ ניר איי סח =לעומת זאת המטאפורה  אינה משוחזרת תַנְגַ'רִפ1

בטקסט המטרה, א� אני מפצה על כ� בשינוי אופיו של המבע מסמיכות לנושא+נשוא אות� מקדימה 

   שנעקרי�.   כאיי שנסחפי הדימיו�: כלומר,  כ' ּ
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  وددُ حُ             גבול בשיר: 

        )28(משעולי דרור, עמ' 

  

5    يبْ شآبِ كَ  فُ اطِ وَ عَ الْ وَ                                                                רגשות גש

  بْ اھِ يَ صَ  لوَ تِ                                                                  שרב אחרי  6

  تِ مْ الصَ  نَ مِ  ريفٌ خَ             שקט של סתו  7

  يضِ مْ يَ               חול"  8

  

  .7הקיימת בשורה ) אצַמְתִ  מִנַ  �(חַ'רִיפ1  تِ مْ الصَ  نَ مِ  يفٌ رِ خَ סתו של שקט=המטאפורה 

  

  

  يعبِ رَ             אביבבשיר: 

  )16(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  'א בית

  يعْ بِ هُ الرE ؤُ لَ مْ ان العِطْرِي يَ يجُ الجُلْبَ رِ أَ         אביב מלא ריחנית אפונה ריח 1

  ةً يE كِ لَ يْ وحُ لَ فُ انُ تَ وَ لْ اHَ وَ           ליל� צבעי מלא 2

  ابْ الغَ  وسِ رُ انُ عَ وَ لْ أَ           החורש כליל של 3

  

  בית ב'

  يعْ بِ رُ الرE ادِ وَ بَ             אביב פעמי 1

  يزُ اقِ قَ ي النE ا لِ ھَ دُ نشِ تُ           דרורי� לי שרי� 2

َ ةً بِ فَ رِ فْ رَ مُ           כנפיי� במשק חסידות 3   القُِ قَ ا اللE ھَ تِ حَ نِ جْ أ

  اءْ مَ السE  في ومُ حُ تَ           על פני נוטרי�חלפו  4

  رْ اطِ وَ قَ النE وْ فَ             בשמי� 5

  

  בית ג'

  يرَةھِ ندَ الظE عِ وَ             יו� בצהרי 1

َ سٌ بَ مْ شَ           בקרניה נשאה שמש 2   لتْ مَ ا حَ ھَ تِ ع� شِ أ
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  بْ عِنَ الْ  اتِ نَ فْ يرَ جَ بِ عَ وَ  مِ اعِ رَ البَ  ةَ وَ شْ نَ           גפני� וריח סמדר ימי 3

  الثEمَرْ دَ جْ مَ             י�מגד פרי 4

 

َ بِ  سُ مْ شَ שמש נשאה בקרניה ימי סמדר=המטאפורה  تھَِاأ  �שָמְס1 ( ֹ ماعِ رَ البَ  ةَ وَ شْ نَ  تْ لَ مَ حَ  شِع�

 בחרתי שלא לתרג� במקרה זה  . 3, 2הקיימת בבית ג' שורות ָ+רָאעִ) )אלְ  שְוַתנַֹ  ִ+0שִעַתִהָא חָמָלַת

 מ1 א,ָ (אָ  ماعِ رَ بَ الْ  امُ ي� أَ המקבילה שלו בשפת היעד איל ובאופ� מילולי הוימי סמדר את הצירו" 

 ת1 וַ שְ (נַֹ  ماعِ رَ بَ الْ   ةُ وَ شْ نَ תחת זאת המרתי אותו בצירו"  משהו. לכ�,  תסתמי תנשמע )אעִ רָ +ָ לְ )א(

 סמדרשהוא פואטי יותר, ואולי א" מרמז לשכרו� הניחוחות שמפי2 ה= שכרו�  הסמדר   )אעִ רָ +ָ לְ )א(

  ./בראשית ימיובראשית התפתחותוהפרי   –

  

  ةٌ رھْ زَ             פרחבשיר: 

  )25(בבקר בבקר ענני תכלת עמ'              

  ةٌ رَ ھْ زَ               פרח  1

  امِھَ وْ ةُ يَ يدَ لِ ةٌ وَ مَ عُ رْ بُ             יו� ב� נִצ�  1

  مْ الدE ة كَ يَ قانِ  ةٌ دَ رْ وَ             ד� בצבע ורד  2

  ا Rھَ فَ◌َ طَ◌َ تَ ا اقْ ھَ ارِ ھَ زْ أَ  نِ اعَ يْ في رَ           קט" באי9ו אלהי�  3

  ةنَ عينَ سَ بَ رْ أ أَ دَ تھْ  مْ لَ وَ         שקטה לא שנה ארבעי�  4

  كْ إXرِ دْ تُ  مْ ةُ لَ ينَ التC وَ  ضُ اHرْ  هِ ھذِ           חנטה והתאנה האר2  5

  اقاً رَ وْ أَ               עלי�  6

  يرُ بِ ا عَ ھَ نْ حْ مِ فُ يَ  مْ اعِمُ لَ بَرَ الْ وَ           ריח נת� לא סמדר  7

  يبُ لِ دَ نْ العَ وَ             והזמיר  8

    في رِثائِهِ              בקינה  9

ً اجِ وَ  تَ مَ صَ             נאל�. 10   .ما

  . אד כפרחבשיר זה משוחזרת המטאפורה 

  وزمQ تَ             תמוזבשיר: 

  )17(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  رْ ھْ وز الشE مK ى في تَ تE حَ             בתמוז אפילו 1

  رّْ حَ الْ  امِ أيE زC في عِ           הח �S ימי בעצ� 2
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  دْ رْ بَ الْ حْلجَْ بِ اكُ اللE وَ رُ أشْ عُ تشْ             לברקני� קר 3

  ةْ يَ افِ فُ حَ رِ خْ زَ ي تُ التِ  كَ لْ تِ            פאת את  המעטרי� 4

5   ارْ طَ مْ اIَ             הגשמי

    انْ سْيَ ولِ الن- قُ حُ في           .שדה השכחהב 6

  

ורדת מ� הרקה אצל האוז�, צד, עבר, למילה פאה בעברית כמה הוראות מילוניות כמו: צידת שער הי

(ויקרא).  בשיר זה לִקְצֹר"   דJצה, פינה: "לא תכHֶַה 0Iְת  שָֹ קדופ�, שטח כל קיר בגו" הנדסי או: 

פאת . לכ� המטאפורות קצהאת ההוראה האחרונה שנזכרה, קרי,  נושאתפאה המילה 

=ק2ל1نياَ سْ النِ  ولُ قُ حُ כחה=שדה השו(חָאפִיַת אל 0מְטָאר) ارطَ مْ اIَ  ةيَ افِ حَ הגשמי נִסְיָא�) )א (ח1

בצירו" שדה משוחזרות בטקסט המטרה, למעט העובדה כי כנגד המילה  6, 4&5הקיימות בשורות 

הואיל ומההיכרות  השכחהשדות נקטתי בתרגו� בלשו� רבי�: ב ),6(כפי שנזכר בפרק שדה השכחה, 

ני יכולה להצביע בבירור על כ� שתכופות  ה"אינטימית" ורבת השני� שרכשתי לי ע� שפת המטרה, א

קיימת בשפת היעד העדפה ללשו� רבי� (דוגמא מובהקת לכ� היא המילה גבול הקיימת במבע "עצור! 

ד2ד)ود دُ حُ לפני�" המתורגמת בשפת היעד למילה  גבול בלשו� רבי� ולא למילה  גבולותשהוראתה:  (ח1

, במקרה זה מדובר באלמנט לשוני שגור למדי, הבא בלשו� יחיד). כלומר גבול שהוראתה (חַ<)دّ حَ 

מיות של שפת המטרה והנגזר מאופייה, שהשימוש בו א� מעצי� את "ציוריותו" ועומקו אבזיקה לדינ

  של המבע.

  

  يّ بِ رْ الغَ  في اIفقُِ           מערב בקו: בשיר

  )14(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'               

  

  يّ بِ رْ لغَ ا قِ في اHفُ◌ُ             מערב בקו 1

  مْ وْ اقَبُهُ يَ عَ تَ مٌ يَ وْ يَ             יו� עוקב יו� 2

  اءْ مَ هِ الس� جْ وَ لى عَ وَ             רקיע שפת על 3

  ىدَ النَ  اترَ طَ بُ قَ اعِ دَ تُ           מלטפי� טל אגלי 4

  ةَ يَ اوِ ھَ             תהומות 5

  ضْ رْ اHَ               אר2. 6

  

משוחזרת א" היא בטקסט  3מת בשורה הקייאל סָמָאאְ)  (וַגְ'ה1  اءمَ السَ  هُ جْ وَ שפת רקיע=המטאפורה 

בהוראה )  (וַגְ'ה هجْ وَ עשיתי שימוש במילה  שפת רקיע  בצירו" שפה המטרה, אלא שש� כנגד המילה 
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שפת רקיע,  בצירו" שפה . התחבטתי במקרה זה כיצד לתרג� את המילה רקיע פני כלומר, פני של:  

 וַגְ'ה :לה הוראה דומה להוראתה של המילה  אשר ג� (צַפְחָה)  ةحَ فْ صَ הא� לעשות שימוש במילה  

פני  –פני במשמעות  (וַגְ'ה)هجْ وَ  או לעשות שימוש במילה(חפ?, י, שמי וכו') ) צד, פני, פני

 , לבסו", כדי להגיע לפתרו� שיל� יד ביד ע� "קבילות" בתרגו�, 79ִרתי לעשות שימוש במילה השמיי

רה יותר בשפת המטרה ועולה בקנה אחד, בהקשר הנזכר, ע� הואיל ומילה זו שגו ,(וַגְ'ה)ه جْ وَ 

   דרישותיה.  

   

  

  كارم عين          עי� כרבשיר: 

  )29בבקר בבקר ענני תכלת עמ' (         

  בית א'

  ةيE دِ نَ  ةٍ رَ جَ شَ  تَ تحْ             תחת ע2 רענ� 1

  رِ عْ لش- حاً لِ بَ ذْ مَ تُ دْ يE شَ           מזבח שירההקמתי  2

  يبِ لِ دَ نْ العَ وَ  ازِ قَ لنK و لِ لُ تْ أَ           ולזמיר לדרור קורא 3

  د ِ جْ المَ  نَ مِ  وXً صُ فُ             תהלה פרקי 4

  

  בית ב'

  ونُ زُ وْ اسِ إيقاعُهُ مَ رَ ينُ اHجْ نِ رَ وَ           קצובי� פעמוני� צלילי 1

  ترْ نَ الوَ لفِ آXتٌ مِ نَ الخَ مِ وَ           קשת כלי ברקע 2

   اعْ بَ رْ ةَ أَ �ثَ زِفُ ثَ عْ تَ           רבעי� שלושה מנגני� 3

  يكِ بْ يَ  ايِ النE  ينُ نَ وأَ           צלילי חלילי� מיבבי� 4

َ ثُ كَ بE شَ تَ يَ             נחל 7ְא9ִֵי משתרגי� 5   يادِ لوَ ابِ اْ شَ عْ أ

  عْ امِ سَ رُقُ المَ طْ فخُُ يَ نْ يَ           בוקעי� נושפי�  6

ُ كَ             כשירת הרוח. 7   احِ.يَ ةِ الرC ودَ شُ نْ أ

  

ً ذبَ مَ מזבח שירה=המטאפורה     .2הקיימת בבית א' שורה  לִלְשִעְר) �(מַדְ'ַ+חַ رِ عْ لشِ لِ  حا
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  ةادَ عَ سَ  احُ تَ جْ يَ  ينٌ نِ حَ       געגועי תוקפי אושרבשיר: 

  (שיר חדש)               

  בית א'

   اقْ ذَ مَ الْ  انَ كَ .. اكْ اذَ آنَ           פע� לחלוק לב�   1

  ضيَ بْ أَ  فٍ طَ عْ مِ ر, لِ آخَ           אחר טע� היה  2

ً معْ .. طَ هِ يّاتِ في طَ  لُ مِ حْ يَ             התקוות אֹג�   3   رآخَ  ا

  الآمَ  شَ امِ وَ ھَ           ארוכי� למסדרונות   4

  الْ وَ طِ  ةٍ قَ وِ رْ ذ Iَ فَ نْ مَ الْ  انَ كَ وَ                  מבוא היה   5

6     وغاً مُ دْ مَ  اتِ يَ رَ ذكْ البِ توماً خْ مَ           זכרונות חתו

  

  בית ג'

  

  ةودَ دُ مْ ي مَ دِ يَ             שלוחה ידי  5

        ارھَ زْ اHَ  يقَ حِ رَ   سَ �مِ تُ لِ             בצו" לגעת  6

  يقْ حِ الرE  اتُ رَ طَ قَ وَ             צו" אגלי  7

  ءْ وْ الضE  اءِ عَ إشْ كَ           נהורה כמראה  8

  بْ لْ الصُ  رِ نبَ العَ  اسِ كَ عِ انْ كَ           מוצק ענבר ראי  9

  وبْ بُ صْ مَ  يرٍ أثِ  نْ مِ  ارٍ خَ بُ وَ           יצוק אתר ואדי 10

 

   الوَ طِ  قةٍ وِ Iرْ  نفذالمَ מבוא חתו זכרונות=וAמָאל)  (הָוָאמִשالآمَ  شامِ وَ ھَ אֹג� תקוות=המטאפורות 

ً مُ دْ مَ  ياتِ رَ كْ ذ- الب توماً خْ مَ  הקיימות ) '�עַ מ2דְ מַ דִ'ְ-רָיאת (אל)מַחְ'ת2מַ� +ִ 0לְמַנְפַד' ל0ִרְוִקָתִ� טִוָאל/( وغا

  בבית א'. 

   .אל עַנְַ+ר) נְעִָ-אס1 ( ּ אִַ رنبَ العَ  اسُ كَ عِ إنْ ראי ענבר=המטאפורה הקיימת בבית ג'  

  اسّ وَ الحَ  ىفَ نْ مَ  في        בגלות החושי בשיר: 

      )15(משעולי דרור, עמ' 

  

  نٍ اطِ بَ  نْ مِ  ابُ سَ نْ يَ  لٌ يْ لَ           מתו� זור לילה  1

  ناطِ إلى بَ             תו� אל  2
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   زِ اجِ وَ حَ  رَ بْ عَ             מחיצותבעד  17

  انمَ الزَ                                                                             זמ� 18

  

  . 1הקיימת בשורה    )(לַיְל יַנְסָא+1  ابُ سَ نْ يَ  لٌ يْ لَ לילה זור=המטאפורה 

  .18,  17הקיימות בשורות אלְזָמָא�)  (חָוָאגִ'ז1 انمَ الزَ  زُ اجِ وَ حَ מחיצות זמ�=המטאפורה 

   

 

  بW حُ  اتُ ثَ بQ شَ تَ           שריגי אהבהבשיר: 

  )19(משעולי דרור, עמ'          

  

ا مَ  لُ تَفْصِ  خِ اسِ رَ الفَ◌َ  نَ ة مِ ؤلفَّ مُ  آXفٌ           מפרידות פרסות רבוא  1

  ينِ يْ بَ 

  يب- ات حُ ثَ بQ شَ تَ  نَ يْ بَ وَ             אהבתי שריגי  2

  

  . 2הקיימת בשורה  ִ+י)(תָשָ+תָ'את ח1  يب- حُ  اتثَ بQ شَ تَ שריגי אהבתי=המטאפורה 

  

  

  عًامَ             יחדבשיר: 

  )29(משעולי דרור עמ'          

  

  عِ قْ الوَ  ةُ يدَ دِ ة شَ يE حَ  ةٌ بَ رُ جْ تَ           חויה זמ� של תסכית 1

  يضِ مْ يَ  نٌ مَ زَ             חול" זמ� 2

  بٍ قلْ  جُ الِ وَ خَ             לב רחשי 3

  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  فّحِ صَ كَت          עלעול בזכרונותכ 4

  تةامِ صَ             דוממי� 5

  ةشَ عِ تَ رْ مُ             רוטטי� 6

  ةدَ اقِ وَ             יוקדי�   7

  اتٍ مَ غَ نَ لِ  ىدَ صَ كَ             כהדי צלילי�  8
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  رُ دِ حَ تنْ             גולשי�  9

       .ورِ لنK لِ  لc ظِ كَ  أوْ             או צל אור. 10

  

  

  . 4הקיימת בשורה את) דִ'ְ-רָיָ  (תָצָפח1  اتيَ رَ كْ ذِ  فّحُ صَ تَ עלעול בזכרונות=המטאפורה 

  

  

ً ابھَ ذَ  ارٌ ھَ نْ أَ         נחלי הולכי שביבשיר:  ً ابإيَ  ارٌ ھَ نْ أَ  ا   ا

  )12(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ' 

  

  ةوعَ دُ صْ مَ  ضٍ أرْ  اجِ جَ فِ  رَ بْ عَ         מבעד לנקיקי אדמה סדוקה 1

  وعٍ نبُ يَ  ىدَ صَ  عُ نبُ يَ           נובעי� הדי מעי� 2

  ةيَ افِ صَ  اهٌ يَ مِ             מי� צלולי� 3

  ةً يَ فْ خِ  لُ غَ لْ تتغَ             מסתנני� חרש 4

  فْ زَ الخَ  ينِ طِ  قاتِ بَ طَ  لَ اخِ دَ           חרש שכבות בי� 5

  مُ اكَ رَ تَ تَ             מצטברי� 6

ً فطَ نُ   נטפי�                                                                         7   ا

ً طَ نُ               נטפי� 8   فا

  لوعْ يَ  يرٍ دِ ھَ بِ  قُ لِ طَ نْ تَ وَ             באו� פורצי�  9

  اهيَ مِ  يسُ انِ رَ عَ             מי אשבולי 10

  مطE حَ تَ تَ فَ  مُ �طَ تَ تَ  اتٌ رَ طَ قَ           מתנפצי� י�אגל 11

  انِ وَ لْ ة اHَ يE حِ زَ قُ           צבעי� בקשת 12

  ارٌ طَ أمْ             מטרי�  13

      ارٌ طَ أمَ             מטרי� 14

  اارَ مَ ھِ انْ  رُ مِ ھَ نْ تَ             בקצב נגרי� 15

  ارَ مَ غِ  رُ مُ غْ تَ فَ           שוטפי� תהומות  16

  اهٍ يَ مِ               מי�  17
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  اھَ لَ  رَ X آخِ           סו" דע מראש  18

  اھَ لِ وE أَ  نْ مِ             וסו"  19

  ىتE حَ               אי�  20

         .اھَ رِ آخِ               ב�.  21

  

  . 10הקיימת בשורה  )�מִיָאהִ  יס1 (עָרָאנִ  اهٍ يَ مِ  يسُ انِ رَ عَ אשבולי מי=המטאפורה 

  

   ميQ غَ تَ         (שיר חדש)עננהבשיר: 

                                   בית א'                                

  ياقِ وَ شْ أَ  عُ بَ تْ أَ  ىرَ خْ أُ  رّةً مَ         שוב הול� אני אחר געגועי  1

  طاً خُ  بُقُ سْ يَ  لc ظِ كَ           צעד מקדי� כצל  2

3  �  مَ الكُرْكُماعِ رَ ى بَ رَ Hَ          כרכ� נצני לראות הול

    رتُ إثْ بُ نْ تَ  يَ ھِ وَ  رَ الجُريْسھاَ زْ أَ وَ           אחר גש ופעמוני  4

  رٍ طَ لِ مَ وE وطِ أَ قُ سُ             ראשו� יורה  5

  

   سُ كِ عَ نْ تَ  ءِ وْ الضE  وطُ طَ خُ وَ            משתקפי� אור קווי 10

ً بُ           כת� בתו� כת�  11  عٍ قَ لَ بُ اخِ دَ  قعا

    كُ ابَ شَ تَ تَ             חגורי�  12

  سَ غُرِ  اتٍ بَ عِ نَ رْ زَ كَ           נטועי נבטי זרעי  13

14    اءمَ في الس�             בשמי

  

  

  

  

  בית ד'

  ياقِ وَ شْ بِ أَ رْ دَ لى يرُ عَ إنّي أسِ           געגועי בדר3 הול� אני  1

   يطْ حِ يُ  ابٍ بَ ضَ  مِ يْ غَ كَ           סביב ערפל כענ�  2

    اءِ مَ الس�  قةُ وِ رْ أَ وَ           השמי מסדרונות  3
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  بُ صِ تَ نْ تَ  انٍ كَ أرْ كَ           נצבי� עמודי�  4

  يلس النC ائِ رَ ارِ عَ ھَ أزْ كَ             לוטוס כפרחי  5

  

'רִסָ פִי א �(ָ-זַרְעִ נָָ+אתִ  اءِ مَ الس�  في سَ غُرِ  تٍ بَانَ  عِ رْ زَ كَ = זרעי נבטי נטועי בשמיהמטאפורה  )ע1

    .   14, 13הקיימת בבית א' שורות  )סָמָאאִ 

 רְוִקַת1 (0اءِ مَ الس�  ةُ قَ وِ رْ أَ מסדרונות השמיי=ושְוָאקְי) אַֹ  (דַרְ+1 ياقِ وَ شْ أَ  بُ رْ دَ דר3 געגועי=המטאפורות 

    .3, 1הקיימות בבית ד' שורות   )סָמָמאִ ) א

  

  

  اغرَ ا فَ ھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ دِ ةٌ جُ رَ جَ شَ         חלל מלא גדוע ע?: בשיר

  (שיר חדש)         

  تْ عَ جُدِ  ةُ رَ جَ ا شَ يَ              גדוע ע2  8

  تْ نَ حَ انْ  شجًاا ھَ تُ ابَ ؤَ ذُ           הרכינה תוגה צמרתו  9

  ااقھَُ نَ عْ دُقّتْ أَ  اتٌ وَ صْ أَ           ערופי קולות 10

  خُ رُ صْ تَ             זועקי� 11

  ودُ رِ تعُ مْ الجَ  ادِ مَ ى رَ ورُ إلَ ذا جُ يَ         שבי� גחלת אפר אל שורשי� 12

  

  

הָא) �(0צְוָאת1  ااقھَُ نَ أعْ  دُقّتْ  اتٌ وَ صْ أَ קולות ערופי=המטאפורה  קַת 0עְנָאק1  . 10הקיימת בשורה  ד1
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  يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ           הד דמעותיבשיר: 

  (שיר חדש)         

  جلُ لْ جَ يُ  يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ           שב והול� הד דמעותי  1

  اينَ كِ  ايَ  كِ ذورِ جُ  ىإلَ           אל שורשיכ� העקורי�  2

  تْ عَ لِ تُ اقْ  ذورٌ جُ             אקליפטוסי�  3

  يقانالسC  ةُ يضَ رِ ا عَ ينَ كِ الْ  ارُ جَ شُ أَ         גזע עבי אקליפטוס עצי  4

  ذَوَائِبُھَا بK تھُ  دْ تعُ  مْ لَ           נושבי� עוד לא  5

  ةيَ رْ قَ الْ  ةِ وَ بْ ي رَ الِ عَ في أَ           המושבה במעלה  6

    مِسُ تھْ  اقٌ رَ وْ أَ             עלי� לוחשי�  7

  تْ عَ لِ تُ اةْ اقْ ذورَ اجُ وَ           עקורי� שורשי�  8

  اھَ يقُ بِ عَ  وحُ فُ ا X يَ ينَ كِ الْ  اقُ رَ وْ أَ           אקליפטוס עלי ניחוח  9

  نْ وْ كَ  الْ `مْ X يَ           אינו מלא עול� 10

َ تَ  دُ رC غَ مُ الرُ يْ والطE           נאספו שיר צפורי 11   بَ لE أ

   كْ انِ صَ أغْ  وقِ رُ عُ  طَ سْ وَ           ענפיכ� בדי בי� 12

ً ماجِ قُ وَ زِ قْ زَ يُ             נאל� קול� 13   ا

  يوعِ مُ دُ  تْ لَ مَ حَ  يحٌ رِ           רוח נשאה דמעותי 14

  حُ ايَ ا الرC ھَ تْ عَ مَ جَ  اقٍ رَ أوْ كَ           רוח אסופי כעלי� 15

  ارَ رَ رِ مِ جْ ى الفَ دَ ى نَ لَ تْ عَ بE يحٌ ھَ رِ           בקר בטללי נשבה רוח 16

  ارَ رَ ا قَ ھَ سِ فْ نَ لِ  دْ جِ تَ  مْ لَ           מנוח מצאה לא 17

  ارَ جَ شْ تْ أَ زE ھَ  اءُ جَ وْ يحٌ ھَ رِ         בעצי� נשבה גדולה רוח 18

  اقَ رَ تْ أوْ زE ھَ  اءُ جَ وْ يحٌ ھَ رِ         בעלי� נשבה גדולה רוח 19

  ارَ جَ أشْ  تْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحرِ         לה נשבה באקליפטוסרוח גדו 20

  اينَ ا كِ كِ يَ ھِ جْ تْ في وَ بE ھَ         אקליפטוס פני על נשבה 21

  اينَ ا الكِ ھَ تُ رّكِ أيa E دَ             אקליפטוס 22

  ارَ جَ أشْ  ايَ                         

מ2עִי)يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ הד דמעותי=המטאפורה    . 1ה הקיימת בשור (צָדָא ד1

    بيعرَ  رُ ادِ وَ بَ           פעמי אביב: בשיר
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        )17(משעולי דרור, עמ'                

  

  يفْ رِ خَ الْ  اتِ بَ سُ  نْ قظْ مِ يْ تَ سْ نَ لِ          סתו מתרדמת להתעורר  1

  ضK يَ◌َ بْ يَ  زِ وْ اللE  ةِ رَ جَ شَ لِ  نَوْرٍ كَ           מלבי� שקד כצי2  2

  اءْ مَ لسE ى ادَ نَ  اتِ رَ طَ قَ  نَ يْ بَ           רקיע טללי בי�  3

  اءْ مَ الْ وَ  قِ رَ زْ اHَ           השמי� בתכלת  4

  فّْ رِ تَ  قنُْبُرَةٍ  ةِ ودَ رُ أغْ  عِ امِ سَ ى مَ لَ عَ           עפרוני רינת לקול  5

  رْ شC بَ امٌ يُ مَ يَ وَ              מבשר ותור  6

     يفْ رِ شَ  �مٍ سَ بِ                                 שלומות  7

  

+ָ ريفالخَ  اتُ سُبَ תרדמת סתו=המטאפורה    . 1הקיימת בשורה  אל חָ'רִיפ) את1 (ס1

  

  

      بW حُ  يِ عْ وَ  في ةٌ بَ تْ رُ       מדרגה בתודעת אהבהבשיר: 

  )21(משעולי דרור, עמ'             

  

  نْ يْ عَ اضِ خَ  عًامَ             נתוני� יחד 6

  اتوَ ھَ الش�  نَ مِ  وشٍ يُ جُ لِ           תאוות צבא בידי 7

  اتوَ زَ ن� الَ  نَ مِ  وشٍ يُ جُ وَ               ותלות 8

  

  اتٍ اعَ سَ  اةِ جَ نَ بِ           שעוני לתגאו 15

  ةكَ رَ الحَ  نِ عَ  تْ فE كَ             דוממי� 16

   نْ يْ رَ ائِ ا سَ نE كُ  عًامَ وَ             על היינו יחד 26

  باIِشَْوَاقِ  اهٍ يَ مِ  ةَ فE ضَ وَ           שטופי מי� קו 27

28    نيْ ورَ غمُ مَ             געגועי
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שָהָוָאת), צבאות של תלות/יצרי ֹ)א נָ מִ  �ש1 (ג1'י2ֹ  اتوَ ھَ الش�  نَ مِ  وشٌ يُ جُ צבא תאוות=המטאפורות 

َ نَ גאולת שעוני= ,נָזָוָאת))מִנָ א �ש1 (ג1'י2ֹ ֹ اتوَ زَ الن�  نَ مِ  وشٌ يُ جُ  שטופי &ו) �סָאעָאתִ  (נָגָ'את1  اتٍ اعَ سَ  ةُ جا

=רַ  שְוָאקִ (ִ+[א]לְאַֹ  نيْ ورَ غمُ مَ  اقِ وَ اIشْ بِ געגועי   . 27, 15, 7,8הקיימות בשורות  �)יְ מַעְ'מ1

  

  

  فق� وَ تَ تَ  P ةكَ رَ حَ         תנועה מתמדתשיר: ב

  )34(משעולי דרור, עמ'             

  בית א'

  تِ بْ كَ الْ بِ  ورُ عُ ألشK             תחושת איפוק 1

  لُ صِ فْ يَ  طY خَ             מפריד קו 2

  جُ دE ھَ تَ يَ  اتٍ وَ صْ ى أَ دَ صَ           רועד קולות הד 3

  نَ يْ ا بَ مَ  لُ صِ فْ يَ  دٌ احِ وَ  طخَ             בי� בודד קו 4

  عْ اقِ الوَ  ابِ حَ رِ             מרחב מציאות 5

  مْ لْ حُ الْ  ابِ حَ رِ وَ             מרחב חלול 6

  

אל  (רִחָא+1  ملْ الحُ  ابُ حَ رِ وَ אל וָאקִע) ומרחב חלו=  (רִחָא+1  عاقِ الوَ  ابُ حَ رِ מרחב מציאות=המטאפורות 

(לְ    . 6, 5הקיימות בבית א', שורות  ח1

  

  
  משוחזרות בטקסט המטרה או משוחזרות חלקית:     רות המצויות בה אינ�ו. שירי שהמטאפ2ב.

  

   ميQ غَ تَ             עננהבשיר : 

  בית א'                                                                 

  يقِ واَ شْ أَ  عُ بَ تْ أَ  ىرَ أخْ  رّةً مَ         שוב הול� אני אחר געגועי  1

  طاً قُ خُ بُ سْ يَ  لc ظِ كَ           צעד מקדי� כצל  2

3  �  ممَ الكُرْكُ اعِ رَ ى بَ رَ Hَ          כרכ� נצני לראות הול

َ ھَ زْ أَ وَ           אחר גש ופעמוני  4     رإثْ  تَنْبتُُ  يَ ھِ وَ  يْسرَ الجُرَ ا

  رٍ طَ لِ مَ وطِ أوE قُ سُ             ראשו� יורה  5
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חזרת אינה משו 4הקיימת בבית א' שורה  ג1' רַּיְס))א (0זְהָאר1 جُرَيْسالْ  ارُ ھَ أزْ פעמוני גש=המטאפורה 

פרחי או ה פרחי הפעמוניהצירו" היא:  הואיל ובשפת המטרה הוראתו המילולית של

 ,שאות� פרחי� מבשרי� את בואו  גששלא כבשפת המקור ש� קיי� ייצוג להפעמוניתיי

     .כפעמוני� מצלצלי�

  

  

  وددُ حُ             גבול בשיר: 

        )28(משעולי דרור, עמ' 

5    يبآبِ شَ كَ  فُ اطِ وَ العَ وَ                                                                רגשות גש

  بْ اھِ يَ صَ  لوَ تِ                                                                  שרב אחרי  6

  تِ مْ الصَ  نَ مِ  يفٌ رِ خَ             שקט של סתו  7

  يضِ مْ يَ               חול"  8

  

אינה משוחזרת  5הקיימת בשורה ִ+י+) ַ-שAַא (וַאלְעָוָטִפ1  يبآبِ شَ كَ  فُ اطِ وَ العَ גש רגשות=המטאפורה 

בטקסט המטרה, כי ג� כא� מצירו" של סמיכות הופ� המבע לצירו" הכולל נושא+נשוא שאותו 

  גשמי� שעוקבי� לשרב.-הדימיו�: רגשות  מקדימה כ' ּ

  

         

   دافنَ           : נדב בשיר

                             )7(משעולי דרור, עמ' 

  يطَ سC توَ مُ  فٍ يْ صَ  يفِ  تَ دْ لِ وُ         בקי2 י� תיכוני נולדת  1

  ونْ مُ يْ الل�  ابِ رَ شَ  ىإلَ                                       אל תו3 משקה לימונדה  2

  

  

משוחזרת בטקסט המטרה, א� לא באופ� מלא, הואיל  אמנ�לידה לתו3 משקה לימונדה המטאפורה: 

  . לתו3) במקרה זה להימנע מתרגו� מילולי של המילה 13תי, (כפי שנזכר בפרק צוי היה לדעור

, ובמקומה עשיתי שימוש בתרגו� במילה לתו3במילה תו3=דַאחֶ'ל לכ� השמטתי במתכוו� את המילה 

 ونمُ يْ اللE  ابِ رَ شَ  لِ اخِ دَ  إلى تَ دْ لِ وُ הואיל ובשפת המטרה המבע: להיוולד לתו�=,  )לבמשמעות אל 

ולא להיוולד אל  &הנו זר לשפה ולכ� העדפתי להמירו במשמעות שללַיְמ�2) ) א  שָֹרָא+ִ  'לִ אִלָא דָאחִ  תָ לִדְ (ו1 

  .     לתו3
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  لةاحِ قَ  ومٌ غيُ           ענני שדופיבשיר: 

      )22(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  

  لةٌ قاحِ  غيومٌ             ענני� שדופי� 1

  مَ وْ اليَ  يكِ تبْ             בוכי� היו� 2

  تْ ت�شَ  قد            התפוגגו 3

4   قَ شوْ وَ  يناً نِ حَ             מי תשוקת

  مَ وْ ي اليَ كِ ومٌ تبْ يُ غُ           היו� בוכי� ענני� 5

  غ�مُ  ا ھوَ فھَ             קט� נער כי 6

        مَ وْ ا اليَ ھَ ودُ قُ X يَ             אינו נוהג ב�. 7

          

הואיל וא� הייתי נצמדת  , אינה משוחזרת בטקסט המטרה, 4הקיימת בשורה י תשוקה המטאפורה 

 (מִ� ַ+חְרִ  اھَ اقِ يَ تِ اشْ  رِ حْ بَ  نْ مِ למבע המצוי בטקסט המקור ומתרגמת אותו באופ� מילולי: 

  כלומר מי תשוקת, היה מתקבל מבע חיוור ונטול אותה עוצמה הטמונה בצירו"  –שְתִיָאקִהָא)אֹ 

ות על כ� באמצעות עיבוי המילה לכ� בחרתי לפצ התפוגגו מהתשוקה האדירה שמילאה אות� כמו י�. 

 يننِ حَ כמיהה= –בכ� שהוספתי לפניה כמגביר ג� את המילה הנרדפת לה  ( שַֹוְק) قوْ شَ תשוקה=

, דבר ששיווה למבע יתר ציוריות ועוצמה.  בחרתי לעשות שימוש בש� עצ� הנגזר משורש זהה (חָנִי�)

תו המילונית הקלאסית היא: שהורא שַוְקשוקה= ֹתֹ ה� בשפת המקור וה� בשפת המטרה: שו"ק: 

געגועי געגועי�, כסופי�, תשוקה, א� כי בערבית המודרנית ההוראה המיוחסת למילה זו היא יותר 

שהוראתה המילונית (תַוְק) قوْ تَ במילה תשוקה ולכ� מ� הראוי היה שאמיר את המילה תשוקה, ופחות 

ת ההוראה המיוחסת למילה זו הקלאסית היא: תשוקה, געגועי�, שאיפה, א� כי בערבית המודרני

הייתי מקבלת  אמנ�היא יותר תשוקה, כמיהה, ערגה. א� הייתי בוחרת לעשות שימוש במילה זו, 

שבטקסט המקור, א� הייתי מאבדת את תשוקה ברמת הקונוטציה שיקו" נאמ� יותר של המילה 

רש זהה בשפת המקור שלה�, כאמור, שו שַוְק ֹ &ותשוקה  המצלול הזהה העולה ומתנג� מתו� המילי� 

     . ובשפת המטרה
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בכ� שהוא משווה שני דברי�     –ציור לשוני, הממחיש תכונה, פעולה, מראה, יחס וכד'  –ג. דימוי

מתחומי� שוני�.  בדר� כלל נעשית ההשוואה בעזרת כ' הדמיו� או מילת דימוי (כמו, כפי,                     

) (�הבניי� החשובות ביותר של &מאבני –) דימוי 133&132: 1976אוכמני ( ). ועל פי18: 2000ריבלי�, כ

דמיו� של &מוי בא כדי להבליט את המתואר ע"י העלאת קווייהד  השירה הקובעות את ייחוד לשונה.

תכונות, התנהגות או משמעות, ע� פרט אחד (או פרטי� אחדי�) של דבר אחר גלוי וברור יותר, ע"י 

  המילי� כמו או 7.

), הדימוי הנו אחד מספיחיה של המטאפורה, כאשר חוברי� לו כספיחי� נוספי� 61: 2002זנדבנק ( לפי

ג� האימג' והסמל. ג� הוא כקודמיו מגדיר את הדימוי כהשוואה מפורשת באמצעות "סַמ� דימוי" 

ציי� כגו� אות השימוש "כ", מילת היחס "כמו", או הצירופי� "דומה ל...", "כאילו היה...". זנדבק מ

כי הרטוריקה המסורתית הבחינה עקרונית בי� מטאפורה לדימוי. היא מנתה את המטאפורה ע� 

ה"טְרוJִֹי�", תחבולות לשו� הכרוכות בשינוי מובנה של מילה, בסטייה סמנטית מ� הלשו� התקנית, 

  ואת הדימוי ע� ה"סְכֶמות", שאינ� כרוכות בשינוי המוב�.     

  

צויי בה משוחזרי בטקסט המטרה, או כאלה שאי� בה דימוי א3 . שירי שהדימויי המ1ג.

לעומת זאת בטקסט המטרה בחרתי ליצור דימוי כגור התור לקוהרנטיות של טקסט המטרה, 

(לכ� בכל פע� שיצוי� כי קרי, לקישוריותו וללכידותו, דבר אשר לו חשיבות ניכרת בשפת המטרה 

קיי� בטקסט המקור, הדבר נבע בעצ� מהגור� שציינתי  בחרתי ליצור בטקסט המטרה דימוי שאינו

  :לעיל)

  

  ةتابَ كِ  طمَ نَ             אפ� כתיבהבשיר: 

  )23(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'              

  اتُ مَ لِ كَ الْ  تِ ذَ أخَ  يلِ اللE  فِ صَ تَ نْ مُ  دَ عْ بَ             מלי� החלו חצות אחרי1

  وعِ بُ نْ اليَ كَ  فقُّ دَ تَ تَ               כמעי� לנבוע 2

  ودْ دُ سُ  �بِ               סכר לאל 3

  وفْ قُ ة وُ ارَ � إشَ بِ             עצור תמרור ללא 4

  افْ رَ جِ إنْ                 סח" 5

  سُ نبَ يُ  X              אי� מעבר 6

  ةفَ ت شَ نْ بِ بِ                 ללשו� 7

  تُبْحِرُ  دٌ يَ               משיטת יד 8

  وفْ رُ حُ ال نَ مِ  رٍ طْ سَ  طَ سْ وَ             בי� שורת אותיות 9

  رٍ ھْ نَ كَ  يرِ جْ تَ               כנחלזורמת  10
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  يّ اوِ رَ حْ صَ               מדברי 11

   اھَ عَ تلَ ابٌْ  رِ بْ حِ ال عُ قَ بُ             כתמי דיו נספגו 12

  فُ رِ جَ تنْ  رٍ زُ جُ كَ  قُ رَ وَ الْ               בנייר איי סח" 13

  تقُْتلَعَُ               עקורי� 14

  نٍ حْ لَ  جِ دE ھَ تَ كَ               רטט מנגינה 15

  اغْ رَ فَ                 חלל. 16

  

  

  .   2הקיי� בשורה ) ַ-אלְיָנְ+ועִ  תָתָדָפָק? ( وعِ ينبُ الْ كَ  فقُّ دَ تَ تَ כמעי�= עותמלי� נוב &הדימוי 

  . 10הקיי� בשורה  )�ָ-נַהְרִ  תַגְ'רִי(رٍ ھْ نَ كَ  يرِ جْ تَ =כנחליד זורמת  &הדימוי 

  

  כמו כ� ראיתי לנכו� להוסי" בטקסט המטרה  שני דימויי� שאינ� קיימי� בטקסט המקור:

)  �ָ-ג1'ז1רִ  וָרַק1 )(אל فُ رِ جَ نْ تَ  رزُ جُ كَ  قُ رَ الوَ =סח" איי בנייר  13בשורה  הוספתי את כ' הדימיו� תַנְגָ'רִפ1

 نٍ حْ لَ  جدQ ھَ تَ كَ רטט מנגינה= 15איי�, כמו כ� בשורה -כלומר  )�(ָ-ג1'ז1רִ  رٍ زُ جُ كَ  –לפני המילה איי� 

גִ' לַחְ  גִ')  جِ دQ ھَ تَ كَ הוספתי את כ' הדימיו� לפני המילה רטט=�) נִ (ָ-תָהָ<1   רטט.  -כלומר (ָ-תָהָ<1

  

  

            עי� כרבשיר: 

  'ב בית

  زونُ وْ مَ  إيقاعُهُ  اسِ رَ اHجْ  ينُ نِ رَ وَ           קצובי� פעמוני� צלילי 1

  رْ تَ الوَ  نَ مِ  آXتٌ  لفِ خَ الْ  نَ مِ وَ           קשת כלי ברקע 2

   اعْ بَ رْ ةَ أَ �ثَ زِفُ ثَ عْ تَ           רבעי� שלושה מנגני� 3

  يكِ بْ ايِ يَ ينُ النE نِ أَ وَ           יבבי�מ חלילי� צלילי 4

َ كَ ثُ بE شَ تَ يَ             נחל -אִֵ+י משתרגי� 5   يادِ ابِ الوَ شَ عْ أ

  عْ امِ سَ رُقُ المَ طْ خُ يَ نفُ يَ           בוקעי� נושפי� 6

ُ كَ             הרוח כשירת 7   احِ يَ ةِ الر- ودَ شُ نْ أ

  

َ كَ -אִֵ+י נחל= &הדימוי  שָא+ִ  يادِ الوَ  ابِ شَ عْ أ    . 5הקיי� בשורה   אדִי)אלְוָ  (ָ-Aעְֹ

ש2דַת א احِ يَ الر-  ةِ ودَ شُ أنْ كَ כשירת הרוח= &הדימוי  נְֹ   . 7הקיי� בשורה  )רִיָאחִ ) (ָ-א1
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  انُ رَ وَ دَ               מחזורבשיר: 

  )30(משעולי דרור, עמ'          

  قْ رُ طُ  تْ قَ رَ تَ فْ ا ينَ حِ             כאשר נפרדו דרכי� 1

  طْ بK خَ لتE ا نَ مِ  الٍ ليَ  دَ عْ بَ             אחרי לילות מדוכה 2

  قُ �حِ تُ  نايَ يْ عَ  لتْ اَ زَ  امَ              עדיי� עקבו עינַי 3

  انوَ Hلْ  �ً بُ سُ             שבילי צבע אחר 4

  قُ �حِ يُ  فلٍ طِ كَ               אַ ַחַר כמו ילד 5

  امْ سE الرE  ةَ يشَ رِ               מכחול משיכת 6

  قْ رُ طُ  تْ قَ رَ تَ فْ ا ةٍ ھَ رْ بُ لِ وَ             דרכי� נפרדו לשעה 7

  انٍ عَ مَ  نْ عَ  ثُ حَ بْ أَ  تلْ ا زِ مَ وَ             פשר שואל �ועד8 8

  يلٍ بِ سَ  رِ ابِ عَ كَ  لٍ بُ سُ لِ             כהל3 נתיבות' לב 9

  اءْ رَ حْ ي الصE فِ  يهُ تِ يَ               במדבר 10

  قُ أXحِ  تلْ زِ  امَ وَ             ועד�8 בעיני ילד 11

  لٍ فْ طِ  يْ نَ يْ عَ بِ               אחר עוקב 12

  ىاءَ نَ تَ تَ  ةٍ مَ جْ نَ  اتِ ارَ سَ مَ             מתרחק כוכב מסלות 13

  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  افَ رَ أطْ  قُ ا أXحِ مَ لَ ثْ مِ              זכרו� קצה כאחר 14

  .ى�شَ تَ تَ                  נמוג. 15

  

  

  . 9, 5הקיימי� בשורות  (ָ-עָאִ+רִ סִָ+ילִ�) يلٍ بِ سَ  ابرِ عَ كَ כהל3=& ו �)לִ פְ טִ (-ָ  لٍ فْ طِ كَ  = כמו ילדהדימויי� 
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  بW حُ  اتُ ثَ بQ شَ تَ           אהבה שריגי: בשיר

  )19(משעולי דרור, עמ'          

  

  يمِ دَ  كَ فَ سَ وَ               דמי  4

  عِ مْ الد�  اتِ رَ طَ قَ كَ  فكَ سَ انٌْ وَ  فَ زَ ي نَ الذِ  يمِ دَ         דמעה כאגלי ונט  שנגר  5

  

  )דַמְעִ )א (ָ-קָטָרָאתִ  عِ مْ الد�  اترَ طَ قَ كَ  فكَ سَ وانٌْ  فَ زَ نَ  يالذِ  يمِ دَ כאגלי דמעה= הדימוי ד� נגר ונוט"

   .  5, 4הקיי� בשורות 

  

  

 اسّ وَ الحَ  ىفَ نْ مَ  يفِ         החושי  בגלות:  בשיר

      )15(משעולי דרור, עמ' 

  

  بُ اعِ دَ تُ  احيَ رِ كَ             מלטפת כרוח  3

  

) (ָ-ריִאחִ� بُ اعِ دَ تُ  حٍ ياَ رِ كَ =מלטפת כרוח הדימוי  דָאעִ+1  . 3הקיי� בשורה  ת1

  

  

 وددُ حُ              גבול: בשיר

        )28עמ' (משעולי דרור, 

  ءِ وْ الضE  طوطِ خُ كَ             אור יקוו כמו  9

  

'ט2טִ  ءِ وْ الضE  طوطِ خُ كَ  = אור יכמו קווהדימוי  , משוחזר ג� בטקסט 9הקיי� בשורה ) 'וְאִ Eַ )א (ָ-ח1

כ' ובטקסט המטרה באמצעות  כמוהמטרה בהבדל קט�, בטקסט המקור הוא מושג באמצעות המילה 

  . הדימיו�
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  ميQ غَ تَ         חדש) (שירעננה: בשיר

  '                                                                 א בית

  ياقِ وَ شْ أَ  عُ بَ تْ أَ  ىرَ أخْ  رّةً مَ         אחר געגועי אניהול�  שוב  1

   طاً خُ  قُ بُ سْ يَ  ظلW كَ           צעד מקדי� כצל  2

13    سَ غُرِ  اتٍ بَ نَ  عِ رْ زَ كَ           זרעי נבטי נטועי

  اءِ مَ السE  يفِ             י�בשמ  14

  

  ב' בית

  ياقِ وَ شْ بِ أَ رْ لى دَ يرُ عَ أسِ  يإنC           געגועי בדר� הול� אני  1

2    ةمَ يْ دَ غَ عْ ي بَ رِ جْ تَ  اهيَ مِ كَ         עב אחר ההולכי� כמי

  فُ حَ زْ ثيبِ يَ كَ الْ  هِ جْ وَ كَ  يھِ جْ وَ وَ           נד חול גבעת כפני ופני  3

  رِ حْ يءِ البَ اطِ شَ  لىعَ             י� חו" על  4

  الKھَ كُ يدُ اعِ جَ التE  هِ ليْ عَ  تْ شَ نُقِ           ב� חרו2 קמט כל  5

  ةٍ اءَ ظ� امِ عَ قدَ أَ  قعِ وَ كَ             חמט כעקבות  6

�ماً تْ أَ  رُثُ حْ تَ           תלמי� החורש  7  

  سِ مْ لشE لِ           לשמש                    8

  ג' בית

1  �  ياقِ وَ شْ أَ  عُ بَ تْ أَ  يإنC           געגועי אחר אני הול

  ارِ كَ الكُرْ  رِ جَ حَ كَ             כורכר כאב�  2

  لِ مْ الر� اءَ رَ يرُ وَ سِ يِ  يالذِ           החול אחר ההולכת  3

  

  'ד בית

  ياقِ وَ أشْ  بِ رْ دَ لى يرُ عَ أسِ  إنّي          געגועי בדר� הול� אני  1

   يطْ حِ يُ  ابٍ بَ ضَ  مِ غيْ كَ           סביב ערפל כענ�  2

    اءِ مَ السE  ةُ قَ وِ رْ أَ وَ           השמי� מסדרונות  3

4    بُ صِ تَ نْ تَ  انٍ كَ أرْ كَ           נצבי עמודי

َ كَ             לוטוס כפרחי  5   يلن- ال سِ ائِ رَ عَ  ارِ ھَ زْ أ

   اءَ مَ السE  دُ بC لَ يُ  ارٌ صَ إعْ وَ           עננה קמה שדמת רוח  6
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  لِ ابِ نَ السE  ولَ قُ حُ  دُ بC لَ يُ                

  ومِ يُ الغُ ا بِ ھَ ؤُ لَ مْ يَ                                                                  

  يمِ سْ ا جِ سَ كَ  انُ بE اللK وَ           גופי עטפה וקטרת 7

    يّ يرِ رِ حَ  يصٍ قمِ كَ             המשי ככתנת  8

  .  مِ ل� قَ المُ  اشِ مَ قُ الْ كَ             .פסי� בד  9

  

  

בשיר זה קיימי� שמונה דימויי� וכול� משוחזרי� בטקסט המטרה, ובנוס", מצטרפי� שלושה 

  פיעי� בטקסט המטרה בלבד:דימויי� אחרי� המו

  )�(ָ-טִ'לִ  لW ظِ كَ צל=- – 2בית א' שורה 

 התקבל א� בטקסט המטרה  זרעי נבטי נטועיבמבע:  דימוינעדר מקומו של ה – 13בבית א' שורה 

'רִסָ) سرِ غُ  اتٍ نبَ  عِ رْ زَ كَ הדימוי     .כזרעי נבטי נטועי=(ָ-זָרְעִ נָָ+אתִ� ע1

 עקבות חֹמט=- &  6שורה ), (ָ-וַגְ'הִ  هِ جْ وَ كَ פני=- – 3שורה ), �(ָ-מִיָאהִ  اهٍ يَ مِ كَ מי=- & 2בית ב'  שורה 

  ).תִ�'אAעMָָ (ָ-וַקְע 0קְדָא  ةٍ اءَ ظ� عَ  امِ أقدَ  قعِ وَ كَ 

רְָ-ארִ ) אלְ  (ָ-חָגַ'רִ  ارِ كَ الكُرْ  رِ جَ حَ كَ אב� כורכר=- 2בית ג'  שורה  1-(  

 بُ صِ تَ نْ تَ  انٍ كأركَ עמודי נצבי= &4), שורה �צָ'ָ+א+ִ  מִ ָ-עַ'יְ ( اببَ ضَ  مِ غيْ كَ ענ� ערפל=- &  2בית ד' שורה 
)נִ (ָ-0רְָ-א   קיי� בטקסט המקור.  אינוש , כא� שוב, ראיתי לנכו� ליצור בטקסט המטרה דימוי� תַנְתָצִ+1

َ كَ =לוטוס כפרחי &  5שורה  כתנת - – 8שורה  ,נִיל))(ָ-0זְהָארִ עָרָאאִיס א يلالن-  سائِ رَ عَ  ارھَ زْ أ

  .)חרירי �(ָ-קָמִיצִ  يّ يرِ رِ حَ  يصٍ مِ قَ كَ המשי=

  (ַ-אלְקִמָאֹשִ  مِ قل� المُ  اشالقمَُ كَ בד פסי=ראיתי לנכו� להוסי" את כ' הדימיו� לפני הצירו"  9בשורה 

 ַHָק קיי� בטקסט  אינוראיתי לנכו� ליצור בטקסט המטרה דימוי ש 9וה� בשורה  4ה� בשורה   ).מִ 0לַמ1

  קור. המ
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رP تُفَ  مَمْلكََةٌ           הסבר ללא ממלכה: בשיר   س�

  )10(משעולי דרור, עמ'              

  لَ لهُ احِ سَ  P رٍ حْ بَ كَ  يب- حُ وَ             גדול כי ואהבתי  8

  

  

 לָא סָאחִלָ  �(-ַ+חְרִ  لهُ  لَ احِ سَ  P رٍ حْ بَ كَ   يبC حُ وَ =-י גדולבטקסט המקור קיי� הדימוי: אהבה  8בשורה 

( במקבילתה בשפת  לא עשיתי שימוש גדול. דימוי זה א" מועצ� בטקסט המטרה כי כנגד המילה לָה1

) لهُ  لَ احِ سَ  Pאלא במבע (ָ-ִ+יר), يربِ كَ המטרה  , כלומר, י ללא חו אהבתי -מילולית:  (לָא סָאחִלָ לָה1

  .   גדול=ללא חו , ללא גבולות י-אהבתי 

  

  

  انيزإيبَ  غامُ نْ أَ           צלילי איבנזבשיר: 

  )12(משעולי דרור, עמ'          

  ..تِ نْ أَ  امَ لَ ثَ مِ  כמו שאת... –השיר כולו דימוי 

  ينْ ت- ال قرَ وَ كَ  تِ أنْ  امَ لَ ثْ مِ           תאנה עלה שאת כמו 28

  

בעוד שבטקסט המטרה בחרתי  עלהבטקסט המקור לא מופיעה כ' הדימיו� לפני המילה  28בשורה 

  ובדר� זו ליצור דימוי.  ),ָ-וָרַקִ ( قرَ وَ كَ כלומר,   (וָרַק) قرَ وَ  להוסי" אותה לפני המילה 

  

  

 ةادَ عَ سَ  تاحُ جْ يَ  ينٌ نِ حَ       תוקפי אושר געגועי: שירב

  (שיר חדש)               

  رِ ورُ المُ  ةارَ إشَ كَ        תמרור סימ�  4

  بْ لْ الصK  رِ بَ نْ العَ  اسِ كَ عِ انْ كَ           מוצק ענבר ראי  9

  

ראיתי לנכו� להוסי" בטקסט המטרה את כ' הדימיו� לפני  –בבית ג'  9ב' ובשורה בבית  4בשורה 

שָארָ  ةِ ارَ إشَ كَ סימ�=המלי�:  ובכ� ליצור דימוי  ),(ַ-אנְעִָ-אסִ  اسِ كَ انعِ كَ ראי (השתקפות)= &ו )תִ (ָ-אִֹ

  קיי� בטקסט המקור.  אינוש
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  عًامَ             יחדבשיר: 

  )29(משעולי דרור עמ'          

  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  فّحِ صَ تَ كَ            עלעול בזכרונותכ  4

       ورِ لنُ لِ  لW ظِ كَ  أوْ             או צל אור 10

  

ח דִ'ְ-רָיָאתִ  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  فّحِ صَ تَ كَ עלעול בזכרונות=-  4הדימוי הקיי� בשורה    .   )�(ָ-תָצָפ1

 הדימיו�  אי� כל דימוי א� אני בחרתי ליצור בטקסט המטרה דימוי בכ� שהוספתי את כ' 10בשורה 

   .)�(ָ-טִ'לִ  لW ظِ كَ צל=צל=-לפני המילה 

  

  

 ةٌ رَ ھْ زَ             פרח: שירב

  )25(בבקר בבקר ענני תכלת עמ'              

ماكَ  ةيَ انِ قَ  ةٌ دَ رْ وَ             ד בצבע ורד  2   لد�

  

)אל)<ַ (ה -ָ יָ אנִ � קָ ת1 דָ רְ (וַ  مالدً كَ  ةيَ انِ قَ  ةٌ دَ رْ وَ  &אי� דימוי א� בטקסט המטרה יצרתי דימוי  2בשורה  

  ד�.-ָ מילולית: ורד שצבעו אדו� עז 

  

  

  يّ لِ احِ الس�  لِ يْ بQ الل� شَ           נר הלילה החופיבשיר: 

  (שיר חדש)              

  

                  'ב בית

َ اIشْ  دُ اشِ نَ أُ             העצי אל מדבר אני  1   رَ جا

َ سمْ ھَ                 חרש  2   ا

   لِ يْ اللE  بK شَ وَ             דוע� נר אור צבע  3

  نُهُ لوْ  اتِ ابيَ الخَ  اتِ عَ مْ الشE كَ                  

  سَ اHمْ  ابلُ قَ يُ             אשמורת פני קד�  4

  سُ مِ تھْ  ةنَ اكِ سَ  يحٌ رِ وَ             מלחשת חרישית רוח  5

  ةويدَ ھْ تَ               ערש שיר  6
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בשפת המקור אינו מקביל  נר הלילהלתרגומו של שיר זה נלווה קושי מיוחד הואיל ושמו של הפרח 

 ةعَ مْ شَ  הוא לא נקרא בעוד שבשפת היעד נר הלילהמדובר בצירו" פת היעד.  בשפת המקור לשמו בש

(הנסמ� בצירו"  , כלומר המילה הראשונה)ללַיְלִ )( שָֹ+1 (א لِ يْ بQ الل� شَ אלא ) ללַיְלִ )(א שַמְעַת1 ( ֹ لِ يْ الل� 

(הנסמ�  בש� הערבי של הפרח אינה נושאת את המשמעות הקיימת במילה הראשונה הסמיכות)

בבית  3שורה מה של מסיבה זו נקלעתי לקושי בתרגונר. של הש� העברי, דהיינו, בצירו" הסמיכות) 

המופיעה נר המשורר התחוור לי כי במילה  ע�הואיל ולאחר בירור שקיימתי  דוע3 נרצבע אור  :ב'

רו של הפרח וכי צבע או ,נר הלילהבשורה זו הוא התכוו� בעצ� לאותו פרח ששמו בשפת המקור הוא 

א שלב נוטה שג� הוא באיזה שהו ,קונקרטי שאותו אנו מדליקי� נר הוא כצבע אורו שלנר הלילה 

על שמו הערבי של  3בי� שמו של הפרח בשתי השפות איל2 אותי לחזור בשורה לדעו�. היעדר ההקבלה 

, על שו� שבחרתי להביאה בלשו� רבי� נרות למילהכ' הדמיו� הפרח ובשורה העוקבת להקדי� את 

  של שפת היעד הערבית לנקוט פעמי� רבות בלשו� רבי�. , כאמור,נטייתה

שַ+1 سَ اHمْ  قابلُ / يُ هُ نُ لوْ  اتِ ابيَ الخَ  اتِ عَ مْ الش� كَ /لِ يْ اللE  بK شَ وَ הבאות:  התקבלו השורותבדר� זו  (וָֹ

 – ונר הלילה כנרות הדועכי=  )סָ מְ 0לְ )א( ל1 א+ִ קָ /י1ה1 נ1 וְ את לַ יָ א+ִ 'חָ לְ )א( אתִ עָ מְ שַ ) ֹ/ָ-(אלללַיְלִ )(א

למעשה, יצרתי בדר� זו בטקסט המטרה, כתוצאה מהכורח התרגומי    .צבעו/מקד את פני האתמול

  שנעדר מקומו בטקסט המקור. דימוי שהוצג לעיל, 

  

  

י שכיח מאוד, המציג דומ� או צומח, אמנותציור לשוני ואמצעי  – (פרסוניפיקאציה)האנשה ד. 

יו�, תכונה או הרגשה כאילו ה� אנושיי�.  מוצגי� ותופעות לא אנושיות חושבי�, חיי�, רע&בעל

:  2000קסט) (ריבלי�, &מדברי� ומתנהגי� כבני אד�: "לבוש שחור/ ישב הערב על מפת� הצרי"" (יעוז

19 .(   

  

  . שירי שההאנשה המצויה בה משוחזרת בטקסט המטרה ולא פע א  מועצמת: 1ד.

  

  لةاحِ قَ  ومٌ يُ غُ                      פישדו ענני: בשיר

      )22(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

1   ةٌ لَ احِ قَ  ومٌ يُ غُ             שדופי� ענני

2    مَ وْ اليَ  يكِ تبْ             היו�בוכי

  تْ �شَ تَ  دْ قَ             תפוגגוה 3

  قَ وْ شَ وَ  يناً نِ حَ             מי� תשוקת� 4

5    مَ وْ اليَ  يكِ تبْ  ومٌ يُ غُ           היו�ענני בוכי
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�مُ غُ  وَ ھُ  افھَ             קט� נער כי 6  

          مَ وْ اليَ  اھَ قودُ يَ  X            נוהג ב�. אינו 7

  

'יו תְַ+ִ-י)  يكِ تبْ  ومٌ يُ غُ  = ענני בוכיההאנשה    . 5, 2&1הקיימת בשורות (ע1

  

  

  ييماح            חיי: בשיר

  )26(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'         

  בית ב'

  التْ ا زَ مَ  سِ اHمْ ب          היו עוד אתמול 1

2 �  اءْ عَ شُ  عَ بَ نْ مَ  اكَ نَ يْ عَ           ז Sהר מקור עיני

  اضْ يَ البَ  عُ اصِ نَ  ابٌ حَ سَ             צחורי� ענני� 3

  كْ بَ قل للَّ كَ             לב� עטפו 4

  انِ نَ حَ الْ ب            באהבה 5

  ابْ حَ ي الس� كِ بْ يَ  مَ وْ اليَ وَ           בוכי ענני היו� 6

  ةِ عَ وْ اللE  نَ مِ  آبيبُ شَ وَ             יגו� גש� 7

  ةَ بَ رْ تُ  رُ مُ غْ تَ             עפר שוט" 8

9 Mاكْ وَ ثْ مَ        מעונ       

  

  

    . 6בבית ב' שורה  הקיימת ) סָחָא+1 ) (יְַ+ִ-י א ابُ حَ الس�  يكِ بْ يَ  = ענני בוכיההאנשה 
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  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  اتيَ رَ كْ ذِ       על י מרמרה זכרונות: בשיר

  )5ת, עמ' (בבקר בבקר ענני תכל              

  

  א' בית

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  نْ عَ  اتِ ايَ كَ الحِ  ىرَ كْ ذِ         זכר הסיפורי� על י� מרמרה 1

  داجِ سَ المَ  رُ نائِ مَ           המסגדי צריחי 2

  يتِ ذَ افِ نَ  رَ بْ عَ             בחלוני 3

4   اءْ مَ السE  ابَ بَ  لُ قب- تُ           השמי� לשער נושקי

  نْ ذC ؤَ المُ  اءُ دَ نِ             המואזי� קול 5

  امَ يَ النC  ظُ وقِ يُ             נרדמי� 2מקי 6

  اءْ مَ السE  ابِ بَ  دَ نْ عِ         מצוות �"ק השמי� בשער 7

        امَ يَ ض قِ ائِ رَ الفَ  ونَ دK ؤَ يُ             קוראי� 8

  'ב בית

  فورالبوسْ  دَ نْ عِ  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  في        הבוספרוס אצל מרמרה �יָ 9ְ  1

  رزُ ر.. جُ حْ البَ  في            איי� �8ָ 9ַ  2

3    اھَ امَ أقدَ  وردُ وَ             טובלי בתי

4   طِسُ غْ تَ               רגלי

  ةرَ مَ رْ ر مَ حْ ء بَ يِ اطِ شَ  ىلَ عَ             מרמרה י� על 5

   ىقَ بْ أَ             רגלי עקבות  6

  يامِ دَ قْ أَ  عُ قْ وَ             השאירו . 7

  يمْ سِ نَ               וח ר.  8

  يرْ رِ خَ             תואד  .9

  اجْ وَ مْ اHَ             גלי�. 10

  

קָ+ִ ל1ּ)אלְ מָסָאגִ  ר1 (מָנָאאִ  لُ تقب-  اجدسَ المَ  رُ ائِ نَ مَ קי=צריחי המסגדי נושההאנשה  הקיימת בבית  'ד ת1

  . 4, 2א' שורות 

)سُ طِ غْ تَ  اھَ امَ دَ قْ أَ  وردُ בתי טובלי רגל,=ההאנשה  הקיימת בבית ב' שורות  (ד2ר 0קְדָאמָהָא תַעְ'טִס1

3 ,4 .    



  156

  يعبِ رَ             אביבבשיר: 

  )16ר ענני תכלת, עמ' (בבקר בבק               

  

  בית ג'

  يرَةھْ الظE  دَ نْ عِ وَ             יו� בצהרי 1

  حَمَلتَْ  اھَ تِ ع� أشِ بِ  سٌ مْ شَ           בקרניה נשאה שמש 2

  بْ نَ العِ  اتِ نَ فْ يرَ جَ بِ عَ وَ  مِ اعِ رَ البَ  ةَ وَ شْ نَ           גפני� וריח סמדר ימי 3

  رْ مَ الثَ  دَ جْ مَ       מגדי� פרי 4

  

  

  עָתִהָאָ ( ֹשמְס ִ+אֹש ماعْ رَ البَ  ةَ وَ شْ نَ  تْ لَ مَ حَ  اھَ عّتِ بأشِ  سٌ مْ شَ סמדר= שמש נשאה בקרניה ימיההאנשה 

  . 3, 2הקיימת בבית ג' שורות   שְוָתָ אלְ ָ+רָאעִ)חָמָלַת נַֹ 

  

  

  ةٌ رَ ھْ زَ             פרחבשיר: 

  )25(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'                

  ةٌ رَ ھْ زَ               פרח  1

 امِھَ وْ ةُ يَ يدَ لِ وَ  ةٌ مَ عُ رْ بُ             יו� ב� נִצ�  2

  مالدE كَ  ةيَ قانِ  ةٌ دَ رْ وَ             ד� בצבע ורד  3

4    ا ^ھَ فَ طَ تَ اقْ ا ھَ ارِ ھَ انِ أزْ عَ يْ رَ  في          קט  באי9ו אלהי

  

  

  . 4הקיימת בשורה  (אקְתָטָפָהָא אHָלָה) ^ اھَ فَ طَ تَ اقْ אלוהי קט =ההאנשה 
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  وزمQ تَ             תמוזבשיר: 

  )17(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  رْ ھْ وز الشE مK ى في تَ تَ حَ             בתמוז אפילו 1

  رّْ الحَ  امِ زC أيE ي عِ فِ           �החֹ  ימי בעצ� 2

  دْ رْ البَ حْلجَْ بِ اكُ الل� وَ رُ أشْ عُ شْ تَ             לברקני קר 3

  ةْ يَ افِ فُ حَ رِ خْ زَ ي تُ التِ  كَ لْ تِ            פאת את  המעטרי� 4

   ارْ طَ مْ اH            הגשמי� 5

  انْ يَ سْ النC  ولِ قُ ي حُ فِ             בשדה השכחה 6

  

ר1 0שְוָא-1  دْ رْ البَ بِ  جلَ حْ الل�  اكُ وَ أشْ  رُ عُ شْ تَ קר לברקני=ההאנשה      הקיימת  לַחְלַג' ִ+אלְַ+רְד))א (תַשְע1

, לא זו בלבד שמשוחזרת בטקסט המטרה אלא א" מועצמת הואיל ובשפת המטרה לא נית� 3בשורה 

ברקני�, קר+ל השימוש=קר לאת בצירו" זהה לזה המופיע בשפת המקור, המורכב מלוואי להמיר ז

 جلَ حْ لَ � دارِ بَ  &כי בערבית מבנה זה אינו מקובל וא" זר לשפה, לכ� לא נית� להמיר זאת מילולית ב

פועלי קושי זה חִייב אותי להמיר מבע זה לכדי משפט תחבירי של� הכולל נשוא לִאלְלַחְ לְַג').  (+ארִד

מעצ� חשי השימוש בפועל  .את הקור חשי הברקניבמשמעות: אפילו בתמוז/בעצ� ימי החֹ�/ 

היותו פועל משווה למבע יתר אקטיביות ובכ� מעצי� את ההאנשה ומעניק לה משנה תוק" וחי:ת. כמו 

  . את הקורהנו פועל יוצא הגורר מושא ישיר=חשי כ� תורמת לכ� העובדה כי הפועל 

  

  

  يّ بِ رْ غَ الْ  قِ فُ في اIُ           מערב בקו :בשיר

  )14(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'               

  يّ بِ رْ الغَ  قِ فُ ي اHُ فِ             מערב בקו 1

  مْ وْ اقَبُهُ يَ عَ تَ مٌ يَ وْ يَ             יו� עוקב יו� 2

  اءِ مَ هِ السE جْ ى وَ لَ عَ وَ             רקיע שפת על 3

  ىدَ لنَّ ا اترَ طَ بُ قَ اعِ دَ تُ           מלטפי טל אגלי 4

  ةَ يَ اوِ ھَ             תהומות 5

  ضْ رْ اHَ               אר2 . 6

  

דָאעִ+1 ىدَ الن�  اتُ رَ طَ قَ  بُ اعِ دَ تُ  = אגלי טל מלטפיההאנשה    .4הקיימת בשורה  דָא)Bָ )א קָטָרָאת1  (ת1
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            עי� כרבשיר: 

  'ב בית

  ونْ زُ وْ اسِ إيقاعُهُ مَ رَ ينُ اHجْ نِ رَ وَ           קצובי� פעמוני� צלילי 1

  رْ تَ نَ الوَ فِ آXتٌ مِ لْ نَ الخَ مِ وَ           קשת כלי ברקע 2

   اعْ بَ ةَ أرْ �ثَ زِفُ ثَ عْ تَ           רבעי� שלושה מנגני� 3

  يكِ بْ ايِ يَ ينُ الن� نِ أَ وَ           מיבבי חלילי צלילי 4

َ ثُ كَ بE شَ تَ يَ             נחל 7א9ִֵי משתרגי� 5   يادِ ابِ الوَ شَ عْ أ

  عْ امِ سَ مَ رُقُ الطْ فخُُ يَ نْ يَ           בוקעי� נושפי� 6

ُ كَ             .הרוח כשירת 7   احِ.يَ ةِ الرC ودَ شُ نْ أ

  

  

1 א يكِ بْ يَ  ايِ الن�  ينُ نِ أَ צלילי חלילי מייבבי=ההאנשה    . 4הקיימת בבית ב' שורה   נָאיִ יְַ+ִ-י))(Aנִי�

 

  

  ا أرَْضُ رِي يَ نْظُ أُ             אדמה ראי: בשיר

  )19(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  ضُ رْ ا أَ ي يَ رِ ظُ نْ أُ               אדמה ראי  1

  اتُ اوَ مَ السE  ليَِتِ طُ  فَ يْ كَ                                                                      שמי� רקיעי ג�  2

  ادِ مَ الرE  نِ وْ لَ ضاً بِ يْ أَ               אפור צבעו   3

  احِ يَ الرC  يرُ اصِ عَ أَ  تْ اءَ جَ  فَ يْ كَ وَ             מערבולות כיצד   4

  ومِ يُ غُ الْ بِ               רוח נשאו  5

  قِ رُ الطQ  ارُ بَ غُ  فَ يْ كَ وَ                 ענני�  6

7          يكِ بْ يَ               ואבק דרכי

  عُ ر� ضَ تَ يَ                  בוכה  8

  ارِ طَ مْ إلى اHَ                 לגש�  9

  

'ָ+אר1  عُ ر� ضَ تَ يَ  يكِ بْ يَ  قِ رُ الطQ  ارُ بَ غُ  = אבק הדרכי בוכהההאנשה  קִ )א (ע1 ר1 הקיימת   )יָתָצָ'רָע1  יְַ+ִ-י ט1

לא זו בלבד שמשוחזרת בטקסט המטרה אלא א" מועצמת הואיל והוספתי בתרגו� את  & 8, 7בשורות 
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מתחנ� אל/מבקש בהכנעה מ�/מתחנ�, מעתיר שהוראתו המילונית היא: ) יָתָצָ'Oָע1 ( عُ ر� ضَ تَ يَ הפועל 

(דרכי בוכה מתחנ�/מעתיר אבק באופ� זה מתקבל המבע:  ,בוכה=יבכיבנוס" לפועל  אל(אלהי

בעוד (גש), ) בוכה ל(לגש�). הרגשתי צור� להביא עוד פועל בנוס" לפועל בוכה כי בעברית טבעי לומר 

אלא את (אִלָא) ىإلَ אל=אינו מצרי� את מילית היחס יבכי כי הפועל  יְַ+ִ-י אִלָאשבערבית לא נית� לומר 

כיוו� שכ� ראיתי . )בוכה לולא בוכה על ת היא ואז ההוראה המתקבל (עָלָא)ىلَ عَ על=מילית היחס 

عُ לנכו� להוסי" את הפועל  וג�  )לבמשמעות אִלָא=אל אשר ג� מצרי� מילית יחס  )יָתָצָ'Oָע1 ( يَتَضَر�

בכי מעצי� מעצ� טבעו את המבע, כתוצאה מההוראה החבויה בו המשקפת לא רק בכי סתמי אלא 

    ה.בשיVכתחינתה של חנה המקראית  המלווה בתחינה

  

  

  اغرَ ا فَ ھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ دِ جُ  ةٌ رَ جَ شَ         חלל מלא גדוע ע?: בשיר

  (שיר חדש)         

  القَزّ  ودِ دُ  ةُ ودَ شُ نْ أُ           המשי זחלי שירת  1

  ابْ رَ سَ  هُ ابَ تَ انْ  اشٌ رَ فَ         תעתועי� מוכי פרפרי�  2

  اغْ رَ فَ ا ھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ جُدِ  ةٌ رَ جَ شَ           חלל מלא גדוע ע2  3

  تْ عَ صُدِ  ىوً نَ  ةُ رَ شْ قِ            סדוקה גרעי� קליפת  4

  جُ رَ حْ دَ تَ تَ  ھَالC ھَ تَ سْ في مُ  ةانَ قَ رَ يَ         מתגלגל בחיתוליו גול�  5

   عُ قِ فَ نْ تَ             מתבקע  6

  نQ ئِ نِ تَ يْ قَ دْ الش-  ءَ لْ مِ             קורא בפיו  7

  تْ عَ جُدِ  ةُ رَ جَ شَ  ايَ              גדוע ע2  8

  تْ نَ حَ انْ  شجًا اھَ تُ ابَ ؤَ ذُ           הרכינה תוגה צמרתו  9

  

, לא זו בלבד שמשוחזרת אלא א" מועצמת בתרגו�, 7הקיימת בשורה בפיו קורא ההאנשה (גול�) 

 –ובריבוי  שִֹדְק  –שִֹדְקַיְינִ תָא1Bִ)=במלוא פיו )(מִלAְ א نQ ئِ تَ  نِ يْ قَ دْ الش-  ءَ لْ مِ הואיל והמרתי זאת בצירו" 

שְ  שא" הוא  (תָא1Bִ)=נאנחת, גונחת نQ ئِ تَ בפועל  קוראי את הפועל , מלבד זאת המרתדָאק=זוית הפהאַֹ

    תור� להעצמת ההאנשה.
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  نوْ الل�  ةُ ي� اوِ مَ سَ  بٌ حُ سُ  رِ اكِ البَ  احِ بَ في الص�       תכלת ענני בבקר בבקר: בשיר

  ) 23(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'                

  'א בית

  راكِ البَ  احِ بَ في الصE               בבקר בבקר  1

  اهْ يَ المِ  ةَ فE ضَ تُ وَ رْ سِ             מי� קו על הלכתי  2

  نْ يْ يَ افِ حَ  نْ يْ مَ دَ قَ بِ               יחפות ברגלי�  3

  يطْ حِ اهَ المُ يَ تُ مِ لْ بE قَ فَ             אוקינוס למי נשקתי  4

5    ىقَ تَ لْ دَ المُ نْ عِ  اهٌ يَ اهٌ مِ يَ مِ               במי� מי

6    نْ وْ لُ الكَ ب- قَ تُ               תבל נושקי

  بٍ حُ سُ  تَ حْ ا تَ نَ أَ وَ               ענני תחת אניו  7

  نْ وْ اللE  ةِ يE اوِ مَ سَ               תכלת  8

َ تُ بِ مْ سَ رَ               יבשות צירתי  9         دَمَيْ ع قَ ابِ صَ أ

  اتْ ارE قَ  اتٍ ارE قَ             באצבעות רגלי 10

  

  בית ב'

  رْ اكِ البَ  احِ بَ في الصE               בבקר בבקר  1

  Iفُقُْ طQ اخَ وحُ لُ يَ               אופק קו  2

  اءْ مَ قُ الس� انِ عَ يُ               שמי חובק  3

  ةيلَ لِ جَ  ةٌ يزَ زِ عَ بٌ حُ سُ وَ             שבי כבוד ענני  4

5    ةً اقَ و� تَ  ودُ عُ تَ               בגעגועי

6  .  .اھَ ارِ يَ دِ  إلى              למשכנ

    . اھَ دِ بَ عْ إلى مَ   או:              

  

קִָ+ל1 אלְַ-וְ  �אה1 (מִיָ  نَ وْ كَ الْ  لُ ب- قَ تُ  اهٌ يَ مِ  = מי נושקי תבלההאנשה    . 6, 5הקיימת בבית א' שורות   )נָ ת1

  ההאנשות הקיימות בבית ב' :

ק י1עָאנִק א)(חַ'ט אלְ  اءَ مَ الس�  قُ انِ عَ يُ  اIفُقُْ  ط� خَ =  קו אופק חובק שמי 3, 2שורות  פ1     ).סָמָאאָ )א1

+1  اھَ رِ ايَ دِ  إلى ةً اقَ و� تَ  ودُ عُ تَ  بٌ حُ سُ وَ  = ענני שבי בגעגועי למשכנ 5, 4שורות  ח1 תָע2ד תָוָאקָה  �(ס1

ג� כא� קיימת בתרגו� העצמה של ההאנשה הקיימת בטקסט המקור הואיל ובשפת  אִלָא דִיָארִהָא)
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בשפת  (חָאל) حالשהוא תיאור אופ� בשפת המקור בתיאור מצב= בגעגועיהמטרה המרתי את המבע 

 ودُ عُ تَ כשה מתגעגעי= שביהיא: הענני� המטרה. לכ� משמעותה המילולית של שורה זו בערבית 

כיצד  תיאור אופ� העונה על השאלה:בגעגועי,  בדומה לטקסט המקור שבי� (תָע2ד תָוָאקָה)ةً اقَ و� تَ 

אל חָ שבו הענני�?, ה� שבו בגעגועי�, לכ� בחרתי להמיר זאת בשפת המטרה במבנה תחבירי דומה של 

  .בעמעצי� את המ, כי ג� בשפת המטרה מבנה זה שהשימוש בו מתבקש במקרה זהתיאור מצב  –

 قٍ وْ تَ /بِ قٍ وْ ي تَ فَ : כמות שהואבגעגועי קיי� במקור הלהעתיק את המבנה מכל מקו�, הבחירה שלא  
  . מובהקת לא נבע מכורח תלויי שפה אלא מהעדפה סגנונית,  (פִי תַוְקִ�/ִ+תַוְקִ�)

  

  

  اسّ وَ الحَ  ىفَ نْ مَ  يفِ         החושי  בגלות: בשיר

      )15(משעולי דרור, עמ' 

  

  بُ اعِ دَ احٍ تُ يَ رِ كَ             כרוח מלטפת  3

  

�مَ الظE  قُ انِ عَ يُ  لٌ يْ لَ           בחוזקה חובק לילה  5  

  هِ طِ إبْ  تَ حْ تَ               ש�חֹ   6

  

  هِ تِ يE وحِ رُ  نْ مِ  لُ يْ الل�  ىر� عَ تَ يَ فَ           רוח פושט לילה 11

         هِ تِ يE ادC مَ بِ  عف� لَ تَ يَ وَ             חומר לובש 12

  

  

דָאעִ+1 (רִיָאח1  بُ اعِ دَ تُ  احٌ يَ رِ =רוח מלטפתההאנשה    .3הקיימת בשורה   )� ת1

לא זו בלבד שמשוחזרת אלא א"  & 5הקיימת בשורה  י1עָאנִק) �(לַיְל1 قُ انِ عَ يُ  لٌ يْ لَ לילה חובק=ההאנשה 

 מָ טָ'לָא)אָ  י1עָאנִק1  �(לַיְל1 هِ طِ إبْ  تَ حْ تَ :مَ الظ�  قُ انِ عَ يُ  لٌ يْ لَ  &מועצמת בטקסט המטרה הואיל והמרתי זאת ב

חובק " :, מבע ציורי יותר מזה הקיי� בטקסט המקורתַחְתָ אְִ+טִהִ)=לילה חובק חוש3 תחת בית שחיו

מיר את ציע במקרה זה תרגו� מילולי ולהאמנ� יכולתי לה תור� להעצמת ההאנשה. ה" בחוזקה

ةشِ بِ  قُ انِ عَ يُ   במבעחובק בחוזקה המבע  ת � אז אני גורעת מהחי:א, ה)2ָ ק1 ה/+ִ <ָ שִ +ִֹ  ק1 אנִ עָ י1( ةو� قُ /بِ د�

(לַיְל�1 י1עָאנִק1  هِ طِ إبْ  تَ حْ تَ :مَ الظ�  قُ انِ عَ يُ  لٌ يْ لَ  : בשפת היעדשבו בחרתי והציוריות המאפייני� את המבע 

זה א� הייתי מציעה במקרה מה ג� ש ,(חוש�) לילה חובק תחת בית שחיו תַחְתָ אְִ+טִהִ)טָ'לָאמָ ) א

   טמונה בו. הפוחתת עקב כ� עוצמת ההאנשה תרגו� מילולי הייתה 
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تهِِ ورُ  نْ مِ ( لُ الليْ  ىر� عَ تَ يَ فَ  = לילה פושט (רוח)כמו כ� משוחזרות ההאנשות  לָיְל [מִ� ) (פָיָתָעָרָא א) حِي�

تهِِ امَ بِ (عُ ف� لَ تيَ وَ לובש (חומר)= &ור2חִיָתִהִי])  ي�   . 12, 11המופיעות בשורות   תִהִי])[ִ+מָדִ,ָ  (וָיָתָלָפָע1  )د-

  

  

ثَاتُ تَشَ           אהבה שריגי: בשיר Qحُ  ب Wب  

  )19(משעולי דרור, עמ'          

  

  ينِ يْ ا بَ مَ  لُ صِ فْ تَ  خِ اسِ رَ الفَ  نَ ة مِ فَ لE ؤَ مُ  آXفٌ           מפרידות פרסות רבוא  1

  بCيحُ  اتثَ بK شَ تَ  نَ يْ بَ وَ             אהבתי שריגי  2

  يتِ جَ ھْ مُ ي فِ  حر� ي جَ الذِ  يب- حُ          ביל בד� שפצעה אהבה  3

  

  

ִ+י אלָדִ'י גָ'Oָח) حَ ر� جَ  يالذِ  يب- حُ  = אהבה פוצעתההאנשה      . 3הקיימת בשורה   (ח1

  

  

  يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ           דמעותי הד: בשיר

  (שיר חדש)         

  

7      مِسُ ھْ تَ  اقٌ رَ وْ أَ             לוחשי עלי

  ارَ رَ مِ  رِ جْ ى الفَ دَ ى نَ لَ تْ عَ بE ھَ  يحٌ رِ           בקר בטללי נשבה רוח 16

   ارَ رَ ا قَ ھَ سِ فْ نَ لِ  دْ جِ تَ  مْ لَ           מנוח מצאה לא 17

  

  

) �(0וְרָאק1  مِسُ ھْ تَ  اقٌ رَ وْ أَ עלי לוחשי=ההאנשה    .  7הקיימת בשורה   תַהְמִס1

הקיימת  )נַפְסִהָא קָרָארָ לַ תָגִ'ד לִ  �(רִיח1  ارَ رَ قَ  اھَ سِ فْ نَ لِ  دْ جِ تَ  مْ لَ  يحٌ رِ רוח לא מצאה מנוח=ההאנשה 

   .17, 16בשורות 

  

    يعبِ رَ  رُ ادِ وَ بَ           פעמי אביב: בשיר

        )17(משעולי דרור, עמ'                
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  يفْ رِ الخَ  اتِ بَ سُ  نْ يقظْ مِ تَ سْ نَ لِ          סתו מתרדמת להתעורר  1

  ضّْ يَ بْ يَ  زِ وْ اللE  ةِ رَ جَ شَ لِ نَوْرٍ كَ           מלבי� שקד כצי2  2

  اءْ مَ ى السE دَ نَ  اتِ رَ طَ قَ  نَ يْ بَ           רקיע טללי בי�  3

  اءْ المَ وَ  قْ رَ زْ اHَ           השמי� בתכלת  4

  فّْ رِ تَ  نْبُرَةٍ قُ  ةِ ودَ رُ غْ أُ  عِ امِ سَ ى مَ لَ عَ           עפרוני רינת לקול  5

  رْ ش- بَ امٌ يُ مَ يَ وَ              מבשר ותור  6

     يفرِ شَ  :مٍ سَ بِ                                 שלומות  7

  

  

�(וָיָמָא يفرِ شَ  :مٍ سَ بِ  رُ ش- بَ يُ  امٌ مَ يَ وَ תור מבשר שלומות= ההאנשה הקיימת    שָֹרִי ) מִ�ִ+סָלָא Fִר1 י1+ָֹ  מ1

  . 7, 6בשורות 

  

  

  اIفُقُِ  طّ دَ خَ نْ عِ             בקו אופק...בשיר: 

          )25' עמ, דרור משעולי(         

  طّ اHفُقُِ خَ  دَ نْ عِ               אופק בקו 1

2  �  انْ تَ كَ احِ اكِ الضE نَ يْ عَ  حُ تَلوُ            הצוחקות עיניי

   انْ يَ قِ تَ لْ تَ  ةً دَ بِ رْ عَ مُ             במשובה מתלכדות  3

  ابْ الغَ  وسِ رُ عَ  اتِ ثَ بK شَ تَ  نِ يْ بَ             החורש כליל סבכי בי�  4

  فُ ھِ فْ ھَ يُ  يعِ بِ يمُ الرE سِ نَ وَ             רוחש אביב ורוח  5

6  صُ                                                                           قُ رْ تَ  زُ ياقِ قَ الن� وَ                  במחול דרורי

  ةلَ ازَ غَ المُ  ةَ صَ قْ رَ                                                                לQָותִי� 7

  لُ اءَ سَ تَ نَ  عًامَ  نُ حْ نَ وَ              תוהי� יחד ואנו  8

  قِ اHفُ  طC ندَ خَ عِ               אופק בקו  9

    نيْ تَ نَ جْ الوَ  ر- مَ حْ المُ               אדמומי 10

) ז(וַאלְנָקָאקְי صُ قُ رْ تَ  يزُ اقِ قَ الن� وَ דרורי במחול=ההאנשה  צ1 לא זו בלבד   6הקיימת בשורה  תַרְק1

 –רוקדי ובתרגו� עשיתי שימוש בפועל ואיל שמשוחזרת בטקסט המטרה אלא א" מועצמת ה

 ,       . ע יתר אקטיביותדבר המשווה למבהדרורי רוקדי
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י זאת המרתשכ�  ,בתרגו� יצרתי האנשהכי � , נעדר מקומה של ההאנשה, אאדמומי – 10בשורה 

                                                        .) ִנִ יְ תָ 'נָ גְ וַ )אלְ  Oִ מַ חְ מ1 ) לְ 0( نِ يْ تَ نَ جْ الوَ  ر- مَ حْ المُ =  /אדו הלחייסמוק הלחיי –מבע ב

  

  

  يّ لِ احِ الس�  لِ يْ الل�  بQ شَ           הלילה החופי נר: בשיר
  בית א'

  ارَ جَ اHحْ  دُ اشِ نَ أُ             מדבר אני אל האבני�  1

2  ً سمْ ي ھَ نِ يبُ ارُ تُجِ جَ اIشْ وَ           חרישית עוני והעצי   ا

ً كَ  لِ يْ الل�  بQ شَ حُ تَ فْ يَ سَ             גביעו יפתח הלילה נר  3   أسا

ً شط- عَ تَ ى مُ دَ فَ الن� شِ تَ رْ يَ لِ             בתאווה עלגמו   4   ا

  ةقَ لC عَ تَ مُ  قِ وْ فَ  نْ مِ  اءُ مَ السE وَ             תלויי� מעל והשמיי�  5

   مُتَألCَقَة ومٍ جُ نُ  اتِ يE رَ ثُ كَ             מוארת כוכבי� אר2  6

  وزّ مK تَ  رِ ھْ شَ  طِ اسِ وَ ي أَ فِ               יולי אמצע של  7

  ةٍ بَ كَ رْ مَ  في رُ افِ سَ تُ وَ                                                        נודדת     נוסעי במרכבה  8

َ الر-  دQ شُ تَ                                   צבר פרחי  9   لْ حا

   ارْ ب� الصQ  ارُ ھَ زْ أَ                         

                  'ב בית

  ارَ جَ دُ اHحْ اشِ أنَ             העצי� אל מדבר אני  1

َ سمْ ھَ                 חרש  2   ا

  لِ يْ بK اللE شَ وَ               הנר אור צבע  3

  نُهُ وْ لَ  اتِ يَ ابِ الخَ  اتِ عَ مْ الشE كَ 

  سَ اHمْ  لُ ابِ قَ يُ             קד� פני אשמורת  4

  سُ مِ ھْ تَ  ةنَ اكِ يحٌ سَ رِ وَ             רוח חרישית מלחשת  5

  ةَ ويدَ ھْ تَ               שיר ערש  6

ً مْ ھَ  ينِ يبُ تُجِ  ارُ جَ شْ اIَ وَ ישית=חר עצי עוניבשיר זה קיימות בבית א' חמש האנשות משוחזרות:   سا

גִ'י+נִי הַמְסָ  0ל0ְשְגָ'אר1 וַ (    2שורה  – )�ת1
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ً أكَ  لِ يْ الل�  بQ شَ  حُ تَ فْ يَ سَ נר הלילה גומע בתאווה= ً ط- عَ تَ مُ  ىدَ الن�  فَ شِ تَ رْ يَ لِ /  سا  לַיְל)ל)א( יַפְתַח1  שָֹ+1 (סָ  شا

שִפָ איַ / לִ �ַ-אְסָ  שָ )רְתָֹ ִMָֹתָע   .4, 3שורות   )�נָדָא מ1

סָאפִר1 0זְהָאר א ارْ ب� الصQ  ارُ ھَ زْ أَ  رُ افِ سَ تُ وَ פרחי צבר נוסעי=ההאנשה השלישית  הקיימת צ1ָ+אר) )(וָת1

  .9, 8בשורה 

<1 א الحَ الر-  دQ شُ تَ  /ةبَ كَ رْ مَ מרכבה נודדת= 8ההאנשה שבשורה  ש1 מרכבה נודדת רִחָאל) )(מַרְָ-ָ+ה/תָֹ

לא זו בלבד שהאנשה זו משוחזרת בטקסט המטרה אלא א"  ,לומר(לגמל), כ הרותמת את האוכ"

האוכ"  לרתו� את –מועצמת שכ� היא מלווה בתיאור ציורי אשר לו זיקה ברורה לתרבות המטרה 

  לגמל, המסמל יותר מכל את אורחות חייה� של הבדואי� הנודדי� במדבר. 

)סָא7ִנָה (רִיח  سُ مِ ھْ تَ  ةنَ اكِ سَ  يحٌ رِ وَ מלחשת= חרישיתרוח ההאנשה  , 5הקיימת בבית ב' שורות  תַהְמִס1

6 .   

  

  

   ميQ غَ تَ         (שיר חדש)עננה: בשיר

  בית ג'

  ياقِ وَ أشْ  عُ بَ أتْ  إنّي          הול� אני אחר געגועי  1

  ارِ كَ الكُرْ  رِ جَ حَ كَ             כורכר כאב�  2

  لِ مْ اءَ الرE رَ وَ  يرُ سِ ي يَ الذِ           החול אחר ההולכת  3

  

) /אלָדִ -1רְָ-ארִ ) (חָגַ'ר אלְ  يرُ سِ يَ  يالذِ / ارِ كَ الكُرْ  رِ جَ حَ كَ אב� ההולכת=ההאנשה  הקיימת בבית ג' 'י יָסִיר1

  . 3, 2שורות 
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  . שירי שההאנשה המצויה בה אינה משוחזרת בטקסט המטרה:2ד.

  

  اغْ رَ ا فَ ھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ دِ جُ  ةٌ رَ جَ شَ         חלל מלא גדוע ע?: בשיר
  (שיר חדש)         

  زّ القَ  ودِ دُ  ةُ ودَ شُ نْ أُ           המשי זחלי שירת  1

  ابْ رَ سَ  هُ تابَ انْ  فراشٌ         תעתועי� מוכי פרפרי�  2

  اغْ رَ فَ ا ھَ ؤُ لَ مْ يَ  تْ عَ جُدِ  ةٌ رَ جَ شَ           חלל מלא גדוע ע2  3

  تْ عَ صُدِ  ىوً نَ  ةُ رَ شْ قِ            סדוקה גרעי� קליפת  4

5    جُ رَ حْ دَ تَ تَ  اھَ ل- ھَ تَ سْ ي مُ فِ  ةقانَ رَ يَ         מתגלגל בחיתוליו גול

   عُ قِ فَ نْ تَ             מתבקע  6

  نK ئِ تَ  نِ يْ قَ دْ الشC  ءَ لْ مِ             קורא בפיו  7

  تْ عَ جُدِ  ةُ رَ جَ شَ  ايَ              גדוע ע2  8

  تْ نَ حَ انْ  شجًا اھَ تُ ابَ ؤَ ذُ           הרכינה תוגה צמרתו  9

  

  

במקרה  עהציאינה משוחזרת בטקסט המטרה כי לא נית� ל 5הקיימת בשורה גול בחיתוליו ההאנשה 

 اھَ اتِ ف�ظَ حَ بِ  ةقانَ رَ يَ  &זה תרגו� מילולי, כי אז היה מתקבל בערבית תרגו� מאול2, לא נית� להמיר זאת ב

 ָIָבחיתוליו, =טָ'אתִהָא)(יָרָקָאנָה ִ+ח כי לקורא היעד זה יישמע מ� הסת� זר ומוזר, ולא יעביר גול

, אלא רק מבע =בראשית צעדיוגול בחיתוליולמעשה את המשמעות האמיתית החבויה במבע: 

סְתָהHִָהָא) اھَ ل- ھتَ سْ مُ بِ  ةانَ قَ رَ يَ  &מלאכותי וסתמי, לכ� בחרתי לתרג� זאת ל מ1 גול מילולית:  (יָרָקָאנָה בִֹ

    בראשיתו/תחילת דרכו.
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  يعبِ رَ             אביב: שיר

  )16(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'         

  בית ב'

  يعبِ لر� ا رُ ادِ وَ بَ             אביב פעמי 1

  

אינה משוחזרת  1הקיימת בבית ב' שורה רִָ+יע) )א (ָ+וָאדֵר1  يعبِ الر�  رُ ادِ وَ بَ  = פעמי אביבההאנשה 

בטקסט המטרה הואיל והוראתו המילולית של המבע בשפת המטרה היא: סימני� ראשוני� או 

  .צעדי אביבסנוניות ראשונות, ולא: 

  

  

י�, עיצורי�, תנועות והטעמות בסופי השורות או טכניקה שירית של השוואת צליל ) ה. חריזה

באמצע�, כלומר, מילי� בעלות צלילי� שווי�. המילי� החורזות מופיעות, בדר� כלל בסופי שורות. 

:  1976). ועל פי אוכמני (25&24החרוז מלכד את השורות ליחידה שירית גדולה יותר, כמו בית (ש�: 

  וצרת אפשרויות מגוונות ביותר של צירו" טורי� ובתי�.שימוש בחרוזי�. החריזה י –) חריזה 189

  ) מסווג את החרוז כמזוהה ע� סוג החזרה הצלילית.127: 2002וכפי שנזכר, זנדבנק (

  

  .שירי שהחריזה המצויה בה משוחזרת במלואה או בחלקה בטקסט המטרה, או כאלה שלא  1ה.

  ה יצרתי בה חריזה (הנימוקי לכ3 בה חריזה בטקסט המקור ואילו בטקסט המטר נמצאה      

  ).15יפורטו בפרק       

  

  ةرَ مَ رْ مَ  رحْ بَ  اتُ يَ رَ كْ ذِ       זכרונות על י מרמרהבשיר: 

  )5(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'               

  בית א'

  ةرَ مَ رْ ر مَ حْ بَ  نْ عِ  اتِ ايَ كَ ى الحِ رَ كْ ذِ         מרמרה י� על הסיפורי� זכר 1

  دْ اجِ سَ المَ  رُ ائِ نَ مَ           המסגדי צריחי 2

  يتِ ذَ افِ نَ  رَ بْ عَ             בחלוני 3

  اءْ مَ السE  ابَ بَ  لُ بC قَ تُ           השמי� לשער נושקי� 4

  نْ ذC ؤَ المُ  اءُ دَ نِ             המואזי� קול 5

  امَ يَ الن-  ظُ وقِ يُ             נרדמי מקי2 6

  اءْ مَ اب السE بَ  دَ نْ عِ         מצוות �"ק השמי� בשער 7

8         امَ يَ قِ  ضْ ائِ رَ لفَ ا ونَ دQ ؤَ يُ             קוראי



  168

  

    

והיא  –המסגדי, נרדמי, קוראי  –חריזה לא קבועה  8, 6, 2זה קיימת בבית א' שורות  בשיר

אינה חורזת (אלְמָסָאגִ'ד)  داجِ سَ لمَ اהמסגדי=משוחזרת בטקסט המטרה כמעט במלואה: המילה 

בערבית חורזת ע� המילה   נרדמיא� מאיד� המילה , )(נִיָאָ  يامَ نِ נרדמי=בערבית ע� המילה 

אינה קיימת  אמנ�מילה שישרי, כלומר ממלאי� מצוות� כשה�  ) )=עומדי, ישרי(קִיָאָ  ◌َ اميَ قِ 

 �בטקסט המקור, ושבחרתי להוסי" אותה הואיל ומחד היא מתיישבת ע� "רוח" השיר ומאיד

         קוראי.)נרדמי –מסייעת לי לפצות על אובד� החריזה 

  

  

     بW حُ  يِ عْ وَ  يفِ  ةٌ بَ تْ رُ       בתודעת אהבה המדרג: בשיר

  )21(משעולי דרור, עמ'             

  اتْ وَ ھَ الش�  نَ مِ  وشٍ يُ جُ لِ           תאוות צבא בידי 7

  اتوَ زَ الن�  نَ مِ  وشٍ يُ جُ وَ               ותלות 8

َ طْ وَ  وشِ يُ جُ           וגאולה עול צבאות 9   اةجَ نَ وَ  ةٍ أ

   نيْ رَ ائِ سَ  انE كُ  اعً مَ فَ         מהלכיכיו� שיחד היינו  21

  اهٍ يَ مِ  ةَ فE ضَ وَ             מי� קו על 22

23   ةيE لِ وE أَ             ראשוני

  اتٍ اعَ بَ طِ انْ بِ  يِ ضِ فْ نُ            רשמי פורקי� 24

25   تْ اعَ ضَ  دْ قَ             אבודי

   نْ يْ ائرَ سَ ا نE كُ  اعً مَ وَ             על היינו יחד 26

  بِاHشَْوَاقِ  اهٍ يَ مِ  ةَ فE ضَ وَ           קו מי� שטופי 27

 28   نيْ ورَ مُ غْ مَ                      געגועי
  

לעומת זאת בטקסט המטרה יצרתי תלות, )תאוותלא קיימת חריזה בצמד המילי�  – 8, 7בשורות 

  .  ֹשָהָוָאת)) (נָזָוָאת اتوَ ھَ الش�  – اتوَ زَ الن�  –חריזה בצמד המילי� 

שורות  –טקסט המטרה משוחזרת באופ� חלקי בלבד ב  27, 25, 24, 23, 21החריזה הקיימת בשורות 

  .נִ יְ מַעְ'מ2ר)יְנִ סָאאִרַ  – نِ يْ ورَ مُ غْ مَ  – نِ يْ رَ ائِ سَ  &  28, 26, 21

  اسّ وَ الحَ  ىفَ نْ مَ  في        החושי  בגלות: בשיר
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      )15(משעולי דרור, עמ' 

15 �  :مالظ�  دُ دE بَ تَ يَ             נתק חש

  :محْ اIَ  لK سَ نْ تَ وَ           חלומות חומקי� 16

  انمَ الز�                                                                           זמ�  18

  

 :محْ اIَ  – :مالظ� , בטקסט המטרה חריזה שאינה קיימת במקור: 16, 15ג� בשיר זה יצרתי בשורות 

  אשר לה צליל דומה.  מָא�)זָ ( انمَ الز�   מצטרפת המילה 18ובשורה  לָא)Aחְ  –לָא טָ'(

  

  

  بW حُ  اتُ ثَ بQ شَ تَ           אהבה יגישר: בשיר

  )19(משעולי דרור, עמ'          

   اتْ اوَ مَ الس� و ضِ رْ اHَ  نَ يْ بَ  امَ             אר?ו שמי� 15

  اتمَ لُ ظQ الو ورِ النK  نَ يْ بَ وَ      חוש3ל אור בי� 16

  

, לעומת זאת בטקסט המטרה יצרתי חֹש3)אר?נעדרת למעשה החריזה בצמד המילי�  16, 15בשורות 

, אר? ושמי –שמי ואר? במקו�  – 15כתוצאה מכ� ששיניתי את סדר המלי� בשורה  ול דומהמצל

'ל1מָאת)) סָמָאוָאת( اتمَ ظُلُ  - اتاوَ مَ سَ בצמד המילי� החות� שורות אלו:  מצלול  בדר� זו התקבל     .ט1

  

  

  انيزإيبَ  امُ غَ نْ أَ           צלילי איבנזבשיר: 

  )12(משעולי דרור, עמ'          

  

  ةف� الض�  انِ فَ �طِ يُ             גדה חכי�מל 12

        الشEفَة انِ يَ نِ بْ يَ             שפה בוני� 13

  

בטקסט המטרה התקבל חרוז של� שכ� שפה. )גדהקיי� צליל דומה בצמד המילי�:  13, 12בשורות 

  המשותפת לשתיה�.   פָההפונמה:  מופיעהשָֹפָה) ) (צָ'Iָה ةفَ شَ  – ةف� ضَ בסופ� של המלי�  

  

  انْ ب� اللQ  قرِ حْ تُ  ىنَ بْ لُ           קטורת מעלה הלבונ 30
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  تِ نْ أَ  امَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 31

  تِ نْ أَ  امَ لَ ثْ مِ             שאת כמו 32

  نٌ حْ لَ             מנגינה 33

  هُ لَ  ةَ ايَ ھَ نِ  X نٌ حْ لَ           נגמרת לאמנגינה  34

  انن� رَ  نٌ حْ لَ               מתנגנתמנגינה  35

  

בטקסט  אינו משוחזרמתנגנת  –נגמרת  – 35, 34ת הצליל הדומה הקיי� בטקסט המקור שורו

 انن� رَ  – انب� اللُ 0א�: המטרה, א� אני מפצה על כ� קמעה בצמד המילי� שאות� חותמת הפונמה 

  .א�)Pָ רָ )א�ל?9ָ (

  

  

 ةادَ عَ سَ  تاحُ جْ يَ  ينٌ نِ حَ       תוקפי אושר געגועי: בשיר

  (שיר חדש)               

  א' בית

   ذاقْ المَ  انَ كَ .. اكْ اذَ آنَ           לב�לחלוק  פע�   1

  ضْ يَ بْ أَ  فٍ طَ عْ مِ , لِ رْ آخَ           אחר טע� היה  2

ً معْ .. طَ هِ اتِ يE ي طَ فِ  لُ مِ حْ يَ             התקוות אג�   3   رْ آخَ  ا

  الآمَ  شَ امِ وَ ھَ           ארוכי� למסדרונות   4

  الْ وَ طِ  ةقَ وِ رْ Hَ  فَذنْ المَ  انَ كَ وَ                  מבוא היה   5

 وغاً مُ دْ مَ  اتيَ رَ كْ ذِ البِ  وماً تُ خْ مَ           זכרונות חתו�   6

  

  

כאשר ישנה בעצ� חריזה בצמד המלי�  )פע ל... היה טע אחר –כל בית בשיר זה פותח במבע 

) (Aנָאדָ'א- اقذَ مَ  -اكاذَ آنَ  , בתרגו� הצליל הדומה משוחזר כי עשיתי שימוש בצמד המלי� טע)פע

  . מָדָ'אק)
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  يّ لِ احِ الس�  لِ يْ الل�  بQ شَ           הלילה החופי נר: בשיר

  (שיר חדש)               

  

  בית א'

ً مْ ھَ ي نِ بُ يجِ ارُ تُ جَ شْ اHَ وَ           חרישית  והעצי� עוני�   2   سا

ً كَ  لِ الليْ  بK حُ شَ تَ فْ يَ سَ            גביעו  נר הלילה יפתח   3   أسا

ً ط- عَ تَ مُ ى دَ النَ  فَ شِ تَ رْ يَ لِ             טל בתאווה  לגמוע   4   شا

  مُتَعَل-قَة قِ وْ فَ  نْ مِ  اءُ مَ السE وَ               תלויי מעל והשמיי�  5

   مُتَألCَقَة ومٍ جُ نُ  اتِ يE رَ ثُ كَ             מוארת כוכבי� אר2  6

  

                  בית ב'

  ارَ جَ اHحْ  دُ اشِ أنَ             אני מדבר אל העצי�  1

َ مْ ھَ                 חרש  2   سا

  لٍ يْ بQ الل� شَ وَ              דוע3 נר אור צבע  3

  لوَْنُهُ  اتِ يَ ابِ الخَ  اتِ عَ مْ الش� كَ 

  سَ مْ Iَ لُ اابِ قَ يُ             אשמורת פני קד�  4

  سُ مِ ھْ ة تَ نَ اكِ سَ  يحرِ وَ             מלחשת חרישית רוח  5

  ةَ يدَ وِ ھْ تَ               ערש שיר  6

  

    :אינו משוחזר בטקסט המטרהחרישית מלחשת שיר ערש :  6, 5המצלול הקיי� בבית ב' שורות 

   .(סָאִ-נָה תַהְמִס1 תֶהְוִידָה) ةَ يدَ وِ ھْ تَ  سُ مِ ھْ تَ  ةنَ اكِ سَ 

א� בטקסט  גביעו)חרישיתהמילי� מד נעדר מקומה של החריזה בצ ,3, 2א' שורות  לעומת זאת בבית

ً مْ ھَ המילי�  מדהמטרה יצרתי חריזה בצ ً كَ  - سا   .)�ַ-אְסַ  – �(הַמְסַ  أسا

, א� בטקסט המטרה קיימת מוארת) תלויי, אי� מצלול ברצ" המילי� 6, 5 שורות   בבית א', כמו כ�

תָעHִָקָה مُتَألَ-قَة -مُتعََلِّقةَמוארת=)תלוייחריזה בצמד המילי�  תָאHִָקָה))(מ1   . מ1

  

, א� בתרגו� דוע3) נרבבית ב' שבה נעדר המצלול הפנימי בצמד המלי�  3נית� לומר זאת ג� על שורה 

مْعَات=דוע3 נר הושג מצלול בצמד המלי�: , המצלול הושג חָ'אִ+יָאת))שַֹמְעָאת אֵל)אָ ( اتيَ ابِ الخَ  الش�

, נרות דועכימלשו� יחיד בשפת המקור ללשו� רבי� בשפת המטרה, נר הדוע3 תי את השינילאחר ש
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כנגזרת מכ� שהשפה הערבית מעצ� טבעה מעדיפה במקרי�  כאמור, שינוי, שכפי שנזכר, התבקש

        רבי� לשו� רבי� על פני לשו� יחיד.

  

א� כדי להפיק בתרגו�  (הָזִיע), يعزِ ھَ היא  4המופיעה בשורה אשמורת ערבית למילה במקבילה ה

 הָזִיעהעדפתי כנגד המילה אשמורת  לבי� המילה 2שורה  חרֹשמצלול שלא קיי� במקור בי� המילה 

, (0מְסָ) =אתמול, או יו האתמול سَ أمْ במילה  ),13לעשות שימוש (כפי שנזכר בפרק  ,(אשמורת)

َ مْ ھَ חרש=ו יצרתי חריזה בצמד המלי� ובדר� ז     .(0מְסָ) سَ أمْ אתמול=לבי�  =(הַמְסָ)سا

  

  

ً ھَ ذَ  ارٌ ھَ أنْ         הולכי שבי נחלי: בשיר ً إيَ  ارٌ ھَ أنْ  ابا   ابا

  )12(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ' 

  اارَ مَ ھِ انْ  رُ مِ ھَ نْ تَ             בקצב נגרי� 15

  ارَ مَ غِ  رُ مُ غْ تَ فَ           תהומות שוטפי�  16

  

, לעומת זאת בטקסט המטרה התקבל תהומות)קצבאי� בעצ� כל מצלול בצמד המלי�  16, 15רות בשו

, כמו כ� תור� למצלול הפנימי שבתו� עִ'מָארָ))(אנְהִמָארָ  ارَ مَ غِ  - اارَ مَ ھِ انْ מצלול בצמד המילי�  

טְלַק) מַפְע2ל אלְ ) 0לְ  -المطلق ألمفعول(השורות עצמ� ג� השימוש במושא הפנימי=  اارَ مَ ھِ انْ  رمِ ھَ نْ تَ : )מ1

ר1 עִ'מָארָ) ارمَ غِ  رُ مُ غْ تَ فَ  & ו)  נְהִמָארָ ) (תַנְהָמִר1 א   .(פָתַעְ'מ1

  

  اھَ لَ  رَ آخِ  X          מראש עד סו"  18

  اھَ لِ أوE  نْ مِ             וסו"  19

  ىتE حَ               אי�  20

          .اھَ رِ آخِ               ב�.  21

  

  

י� הוא חלש, לעומת זאת בטקסט המטרה המצלול שבסופי המיל 21, 20, 19, 18כמו כ� בשורות 

  .Aאחִ'רִהָא))לִהָאא2ָָ ) (לָהָא اھَ رِ آخِ -اھَ لِ أو� - اھَ لَ התקבל מצלול חזק יותר: 

  

  

  اIفُقُِ  ط- خَ  دَ نْ عِ             אופק... בקו: בשיר
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          )25' עמ, דרור משעולי(         

2  � انتَ كَ احِ الض� اكِ نَ يْ عَ  وحُ لُ تَ             הצוחקות עיניי

   انيَ قِ تَ لْ تَ  ةً دَ بِ رْ عَ مُ             במשובה לכדותמת  3

  

  

זה, לעומת זאת בטקסט המטרה יצרתי אי� חרי 3, 2הקיי� בשורות במשובה )הצוחקותבצמד המלי� 

מתלכדות במקו� במשובה מתלכדות  &  3בכ� ששיניתי את סדר המילי� בשורה  מצלול דומה

)צוחקותבצמד המלי�  מצלול, וכ� התקבל הלְתָקִיָא�)(מעָרְִ+דָתַ� תַ  انيَ قِ تَ لْ تَ  ةً دَ بِ رْ عَ مُ במשובה=

.  למעשה ג� המשורר יכול א� –שחות� אות� הגה פונטי זהה תַלְתָקִיָא�) )צָ'אחִקָתָא�)מתלכדות (אָ 

 & למתלכדות במשובה &את סדר המילי� מ 3היה ליצור במקור את אותו מצלול א� היה משנה בשורה 

         .מתלכדות)צוחקותלת החריזה החלקית , כי אז הייתה מתקבבמשובה מתלכדות

  

  

 اعدَ وَ                         פרידה: בשיר

   ) 36משעולי דרור, עמ' (           

  :مْ كَ وَ  انٍ كَ مَ  ونَ دُ            מקוו מלי ללא 3

  :مْ حْ اIَ  ةِ يسَ رِ فَ  الٍ يَ لَ  يفِ  قُ لC حَ أُ     חלומותמרח" בלילות טרופי  5

  

אינו חורז, א� בטקסט המטרה הצלחתי ליצור חריזה  3,5ופיע בשורות המחלומות )מקוצמד המלי� 

את סדר המילי� בתרגו� בי�  3בכ� ששיניתי בשורה  0חְלָא))ָ-לָא( :مأحْ  -  :مكَ   בצמד המלי�

    . מקו&ומלי

  

  



  174

 يوعِ مُ دُ  ىدَ صَ           דמעותי הד: שירב

  )חדש שיר(         

َ كَ            רוח אסופי כעלי� 15   احُ يَ ا الرC ھَ تْ عَ مَ جَ  اقٍ رَ وْ أ

  ارَ رَ مِ  رِ جْ ى الفَ دَ ى نَ لَ عَ  تْ بE ھَ  يحٌ رِ           בקר בטללי נשבה רוח 16

 ارَ رَ قَ ھا سِ فْ نَ لِ  دْ جِ تَ  مْ لَ           מנוח מצאה לא 17

  ارَ جَ شْ أَ تْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحٌ رِ         בעצי נשבה גדולה רוח 18

  اقَ رَ وْ أَ تْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحٌ رِ         בעלי נשבה גדולה רוח 19

  ارَ جَ شْ أَ  تْ زE ھَ  اءُ جَ وْ ھَ  يحرِ         באקליפטוס נשבה גדולה רוח 20

  اينَ ا كِ يَ كِ ھِ جْ ي وَ فِ  تْ بE ھَ         אקליפטוס פני על נשבה 21

  اينَ الكِ  اھَ تُ أيE  كِ رa K دَ             אקליפטוס 22

  ارَ جَ أشْ  ايَ   23          

  

בטקסט המטרה מצלול דומה ראיתי לנכו� כדי לקבל  מנוח) רוח, חורזות בצמד המלי� 17, 15שורות 

שאמנ� אינה קיימת בטקסט המקור ושהוראתה המילונית (מִרָארָ),  ارَ رَ مِ במילה  16לחתו� את שורה 

בידי לפצות על אובד� המצלול הקיי�  . הוספת מילה זו בטקסט המטרה סייעהשוב ושוב, תכופותהיא 

, 20ועל אובד� המצלול הקיי� בשורות צי, בע)בעליבטקסט המקור בצמד המלי�  19, 18בשורות 

, בדר� זו יצרתי בתרגו� חריזה לאור� השורות העוקבות אקליפטוסבעצ� החזרה על המילה  22, 21

שְגָ'ארָ ) קָרָארָ )(מִרָארָ  ارَ جَ شْ أَ  -ارَ جَ شْ أَ  -ارَ جَ شْ أَ  -ارَ رَ قَ  – ارَ رَ مِ : 22,  21למעט שורות  שְגָ'ארָ), )אַֹ זאת אַֹ

שְגָ'ארָ=עצי טקסט המטרה שהיא עודפת ושבה מופיעה שוב המילהב 23כולל שורה    .אַֹ

ההגה החות� אותה זר למצלול שנוצר, א�  אמנ�ש(0וְרָאקָ)  اقَ رَ وْ أَ  לזה נית� להוסי" ג� את המילה 

  יחד ע� זאת עדיי� מצלצלת דומה הואיל ולה משקל זהה לזה של המלי� החורזות האחרות, משקל

  .(0פְעָאל) العَ أفْ  –: משקל המציי� ש� עצ� ברבי�
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  . שירי שהחריזה המצויה בה אינה משוחזרת בטקסט המטרה:2ה.

  

  يعبِ رَ             אביבבשיר: 

  )16(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  'ב בית

  يعْ بِ رُ الرE ادِ وَ بَ             אביב פעמי 1

  يزُ اقِ قَ النَ ي ا لِ ھَ دُ شِ نْ تُ           דרורי לי שרי� 2

َ بِ  ةً فَ رِ فْ رَ مُ          כנפיי משקב חסידות 3   القُِ قَ الل� ا ھَ تِ نِحَ جْ أ

  اءْ مَ ي السE ومُ فِ حُ تَ           נוטרי פני על חלפו 4

5   رْ اطِ وَ الن� قَ وْ فَ             בשמי
  

  

  בשיר זה קיימי� בבית ב' שני זוגות מילי� שחורזות :

     נָוָאטִר) )ז(נָקָאקִי راطِ وَ الن�  -يزقاقِ الن�  ) נוטרי  –דרורי  – 2,4שורות  

َ بِ   ) שמיי  –כנפיי  – 5, 3שורות             סָמָאאְ)) א –(ִ+0גְ'נִחָתִהָא  اءْ مَ الس�  -اھَ تِ حَ نِ جْ أ

בשני המקרי� החריזה אינה משוחזרת.  במקרה הראשו� אי� הקבלה פונטית בשפת המטרה בי� 

כשהאות  קיזמת בפונמה ההברה האחרונה של המילה דרורי� והמילה נוטרי�. המילה דרורי� מסתיי

    תנועה קצרה. טִר=משמשת כא� קריאה=תנועה ארוכה, בעוד שהמילה נוטרי� מסתיימת בפונמה  יוד

שהוא זר לשפה המטרה במשק כנפיי להמיר את המבע נאלצתי אילוצי� תלויי שפה מבמקרה השני 

הואיל ושפת  ה�משיקות כנפיבמבנה תחבירי הכולל נשוא+ב' השימוש+ש� עצ�+כינוי שייכות = 

הצירו" משיקות כנפיי� הוא תקני  –המטרה, שלא כשפת המקור מכתיבה שימוש בכינוי שייכות 

  .ה�בעברית א� בערבית מתבקש להוסי" את כינוי השייכות: משיקות כנפי

  

  

  كارم عين          עי� כרבשיר: 

  )29בבקר בבקר ענני תכלת עמ' (         

  'א בית

  ةيE دِ ة نَ رَ جَ شَ  تَ حْ تَ             רענ� ע2 תחת 1

ً بَ ذْ تُ مَ دْ يE شَ           שירה מזבח הקמתי 2   رِ عْ لشC لِ  حا

  يبِ لِ دَ نْ عَ الْ وَ  ازِ قَ لنK و لِ تْلُ أَ           ולזמיר לדרור קורא 3
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  دِ جْ نَ المَ مِ  وXً صُ فُ             תהלה פרקי 4

  

  'ב בית

  ونُ زُ وْ اعُهُ مَ إيقَ  اسِ رَ ينُ اHجْ نِ رَ وَ           קצובי פעמוני� צלילי 1

  رْ تَ نَ الوَ فِ آXتٌ مِ لْ نَ الخَ مِ وَ           קשת כלי ברקע 2

   اعْ بَ أرْ ةَ �ثَ زِفُ ثَ عْ تَ           רבעי שלושה מנגני� 3

  يكِ بْ ايِ يَ ينُ الن� أنِ وَ           מיבבי חלילי� צלילי 4

  يادِ ابِ الوَ شَ أعْ ثُ كَ بE شَ تَ يَ             נחל 7א9ִֵי משתרגי� 5

  عْ امِ سَ مَ الرُقُ طْ فخُُ يَ نْ يَ           בוקעי נושפי� 6

ُ كَ             הרוח כשירת 7   احِ يَ ةِ الرC ودَ شُ نْ أ

  

  

 –קצובי, רבעי, מייבבי, בוקעי  6, 4, 3, 1החריזה הבלתי קבועה הקיימת בבית ב' שורות 

    . (מַוְז�2, 0רְָ+אע, יְַ+ִ-י, אלְמָסָאמִע) – عْ امِ سَ المَ , يكِ بْ يَ , اعْ بَ أرْ , ونزُ وْ مَ 
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  וני, סוג של מטאפורה, המצר" מושגי� או ביטויי� סותרי� או סותרי� ציור לש –ו. אוקסימורו� 

: 2000ריבלי�, לכאורה, לש� הגברת הרוש� וההפתעה: שתיקה רועמת, חסד ממית,  פתאומית  לעד (

י של אמנותקביעה או תיאור על ידי דבר והיפוכו. ההישג ה –) אוקסימורו� 27: 1976על פי אוכמני (  ).8

א במזיגת השניי�, הסותרי� לכאורה זה את זה, לאחדות אורגאנית מפתיעה האוקסימורו� הו

  בחידושה. 

  

  

  . שירי שהאוקסימורו� המצוי בה משוחזר בטקסט המטרה:1ו.

  

  

  ةٌ رَ ھْ زَ             פרחבשיר: 

  )25(בבקר בבקר ענני תכלת עמ'              

  يبُ لِ دَ نْ عَ الْ وَ             והזמיר  9

      هِ ائِ ثَ في رِ             בקינה  10

11   .اجِماً تَ وَ مَ صَ             .נאל

  

  

 & 10הקיי� בשורות   (פִי רִתָ'אאִהִ צָמָתָ וָאגִ'מָ�) اجِماً وَ  تَ مَ صَ  ائهِِ ثَ رِ  يفِ בקינה נאל=האוקסימורו� 

11  .  

  

  

  فقّ وتَ تَ  P ةكَ رَ حَ         תנועה מתמדתבשיר: 

  )34(משעולי דרור, עמ'             

 ג' בית

  شَكْليِ�ة اتوَ جَ فَ             צורה חללי 2

  

  

 . 2הקיי� בבית ג' שורה  (פָגָ'וָאת  שְַֹ-לִָ,ה) ةي� لِ كْ شَ  اتوَ جَ فَ חללי צורה=האוקסימורו� 

  

  . שירי שהאקסימורו� שבה אינו משוחזר בטקסט המטרה, או כאלה שבטקסט המטרה אי�  2ו.

  בה אוקסימורו� בעוד שבטקסט המטרה יצרתי בה אוקסימורו�.        
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      بW حُ  يِ عْ وَ  يفِ  ةٌ بَ تْ رُ       מדרגה בתודעת אהבהיר: בש

  )21(משעולי דרור, עמ'             

  دِ أيْ بِ  نِ يْ قَ وE طَ مُ  اعً مَ وَ           בחלל נתוני� יחד 10

  رِ ھْ الد�               זמ� 11

  

כמרחב מקו� שבו האוהבי� צריכי� למצוא זמ�=חלל זמ� למושג ה 11, 10המשורר התייחס בשורות 

  .חלל זמ�כ� יש כא� מבע המקפל בחובו אוקסימורו� המוצא את ביטויו בצירו" את עצמ�, ל

מושג מופשט בלתי תחו� וחסר גבולות בעוד  –חלל , דַהְרִ))(ִ+0יְדִ אرِ ھْ الد�  دِ أيْ بِ חלל זמ�=האוקסימורו� 

תחו�,  הוא קצוב, מדוד, ו, כפי שהובהר לי, נכו� להקשר זה, על ידי המשורר עצמו, מעצ� הוויתהזמ�ש

 ומאוד קונקרטי בהגדרתו. לכ� חבירת� של שתי המילי� יחד לכדי צירו" של� יוצר אוקסימורו�. 

זה אינו משוחזר בטקסט המטרה כי לא תרגמתי את הצירו" הזה באופ� מילולי, הואיל  אוקסימורו�

 ובשפת המטרה מבע זה נשמע סתו�, לכ� העדפתי להתרחק קמעה מההוראה המקורית ולתרג� את:

טָוָקִי� ִ+0יְדִ א(رِ ھْ الد�  دِ أيْ بِ  نِ يْ قَ وE طَ مُ  اعً مَ  &ליחד נתוני בחלל זמ�  ביד דַהְרִ)=יחד מכותרי )מָעַ� מ1

  , כפי שזה במקור. בחלל זמ� יחד נתוני &, ולאהזמ�/גורל

  

  

  يّ لِ احِ الس�  لِ يْ الل�  بQ شَ           הלילה החופי נר: בשיר

              (שיר חדש)         

  

אוקסימורו�, לעומת זאת בטקסט המטרה נעדר מקומו של  –קד פני אשמורת  – 4' שורה בבית ב

כאמור, זאת לאחר ש, سَ اIمْ  لُ ابِ قَ يُ לקד את פני האתמול= אולפגוש התקבל האוקסימורו� 

 سأمْ במילה עשיתי שימוש  (הָזִיע) يعزِ ھَ =אשמורתכנגד המילה משיקולי� תלויי מצלול 
    .יו האתמול /אתמולאו (0מְס)=אמש 

  

  

   

  

גלישה. מעבר ישיר, בלי עצירה תחבירית, משורה אחת לבאה אחריה או מבית אחד                          –ז. פסיחה 

י המעצי� את כוח המילי� שבסופי השורות ובהתחלת השורות אמנות. הפסיחה היא אמצעי ולמשנה

  ).54: 2000הבאות (ריבלי�, 
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ر          הסבר ללא ממלכה: בשיר   مَمْلكََةٌ P تُفَس�

  )10(משעולי דרור, עמ'              

  

  تِ مْ الصE  نَ هُ مِ تُ مْ ا ألِ مَ  رُ ثَ أكْ             כאבתי הדומיות מכל  1

  تَ مْ صَ  انَ كَ               את דומית  2

  يبC حُ               אהבתי  3

  تْ مْ في ھذا الصE وَ               הזה ובשקט  4

  تْ وْ صَ  ي أذُُنَي� دَوِيَ فِ               קול בי הדהד  5

  يرِ جْ ا تَ ھَ لQ كَ  ارُ ھَ أIنْ              הולכי הנחלי כל  6

7    رِ حْ ى البَ إلَ                 לי

  لَ لهُ احِ X سَ  رٍ حْ بَ ي كَ بC حُ وَ             גדול כי� ואהבתי  8

  هْ اجُ وَ م أمْ �طَ تَ تَ               בחו" מכה  9

  لْ احِ السE  يفِ                 גלי� 10

  

  

, הפסיחה משוחזרת ג� כל הנחלי הולכי/ ליית: בשיר זה קיימת פסיחה משורה חמישית לשיש

ל1הָא תַגְ'רִי / אִלָא אלְ ) (0לְ  رِ حْ البَ  ىإلَ  /رِيجْ تَ  اھَ لQ كُ  ارُ ھَ أIنْ  בטקסט המטרה :    ַ+חְרִ).)0נְהָאר1 -1
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טבע &"ציור של צליל", שימוש במלי�, שבצליל� קיי� חיקוי לקולות שבתופעות –ח. אונומטופיאה 

עשי� שוני�. בלשו� גופה מרובי� היסודות האונומטופאיי� (הרי"ש שב"רע�", השי"� או שבר

  ). 23: 1976שב"גש�", השורוק שב"רוח", הצד"י שב"ציי2", וכו' (אוכמני, 

) כדלקמ�: מילה שצליליה או חלק מה� מסמני� בקירוב את משמעותה: 8: 2000ועל פי ריבלי� (

י" כי יש מילי� שצליליה� מחקי� וממחישי� קולות ורעשי� בקבוק, סופה, רעש. כמו כ�, הוא מוס

  טבעיי� כמו: זמזו�, ניצו2, גירגור, מתפוצ2, מרשרש. 

  

ر مَمْلكََةٌ           הסבר ללא ממלכה: בשיר   P تُفَس�

  )10(משעולי דרור, עמ'              

  

  تْ وْ صَ ي أذُُنَي� دَوِيَ فِ               קול בי הדהד  5

  

'נָָ,) أذُُنَي�  يفِ  دَوِيَ הדהד= האונומטופיאה  ד1 משוחזרת ג� בטקסט  5הקיימת בשורה   (דָ'וִיָ פִי א1

  המטרה.

  

 
: התייחסות מילולית, מפורשת או משתמעת, לאד�, למקו�, לאירוע או ארמוז, ארמז )ט. אלוזיה

ליצירה אחרת. הפסוק "על דעת עיניי שראו את השכול" הפותח את השיר "נדר" של שלונסקי רומז 

על דעת המקו� ועל דעת הקהל" הפותח את תפילת "כל נדרי" בליל יו� הכיפורי�. הארמז בטקסט "

  תרבותית שעליה הוא מרמז.&השיר מסתמ� על ידיעות של הקורא ועל היכרותו ע� מסורת לשונית

הארמז מעתיק את הקורא לסיטואציה רחבה וחזקה יותר מאשר בטקסט הנתו�. הוא מעמיק ומעשיר 

הנקרא והוא מחייב את הקורא לערו� השוואה ע� משהו מעבר למילי� הרומזות (ש�:  את הטקסט 

זכרי לשו� ושמות המצויי� בשירה, א� במפורש וא�  –) רמיזה 270: 1978). ועל פי אוכמני (14

במכוסה, משל המיתולוגיה היוונית, או משל התנ"�, בשירת ארצות הנצרות בדורות הקודמי� 

  ו�. ובשירה העברית עד הי

  

  . שירי שהאלוזיה המצויה בה משוחזרת בטקסט המטרה:1ט.

  

  يشْ عِ د تَ ى اIبَ إلَ           חיה לעד         בשיר: 

  

ל  צָעָדְתָ) )(אִלָא אלְ  تَ دْ عَ ل صَ بَ ى الجَ إلَ  &הומר בשלהר עלית במבע  של  עלייתוחבויה בעצ� אלוזיה לגָ'בַֹ

& האלהי� ויקרא אליו ה' מ�&""ומשה עלה אל – ספר שמות פרק יט' פסוק ג'הנזכרת ב משה רבנו להר

ى وسَ "وأمّا مُ : 3תחילתו של פסוק  19פרק  ])116[עמ' (أbصحاح التاسع عشر وجرُ فر الخُ سِ  ..."ההר
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)אלְ  מִנָ  רַ+1 א(ל) אה1 דָ נָ פָ . פָצָעָדָ אִלָא אלָלהוָאGָָא מ2סָא "("لِ...بَ نَ الجَ مِ  بK الرE  اهُدَ نَ . فَ ى Rلَ إ دَ عَ صَ فَ 

"וירד ה' על הר סיני אל ראש ההר ויקרא ה' למשה אל ראש ההר  – (של אותו פרק) כ'פסוק וב )"לִ '+ַ גָ 

 ا ^ُ عَ دَ وَ لِ, بَ أسِ الجَ ى رَ يناءَ إلَ لِ سِ بَ ى جَ لَ عَ  بK ل الرE زَ نَ "وَ :)117(עמ'  20פסוק  19פרק . ויעל משה"

א עָ דָ וָ , לִ +ָ 'גָ )ס אלְ אְ א רַ לָ אִ  אAינָ סִ  לִ '+ַ א גָ לָ עָ  +א(ל)רַ  לָ זָ נָ וָ "( "ىوسَ مُ  دَ عَ صَ فَ . لِ بَ أسِ الجَ ى رَ ى إلَ وسَ مُ 

באופ� בשפת היעד בע הנ"ל מהתרגומו של יצוי� כי  . )"אסָ מ2 דָ עָ צָ פָ . לִ '+ָ גָ )אלְ  סִ אְ א רַ לָ א אִ סָ לה מ2אלָ 

 :� دّس) (ألكتاب المقמילולי יוצר זהות למבע שהובא לעיל, כפי שהוא מופיע בטקסט המקראי מתו

ג� אצל  משנה תוק" לאלוזיה הנזכרת יקנעה"ברית הישנה והחדשה" בשפה הערבית, ומכא� א" מ

   . קורא היעד הערבי

  

  

 ةلَ احِ قَ  ومٌ يُ غُ           שדופי ענני: בשיר

      )22(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'          

  مَ وْ اليَ  يكِ بْ تَ  ومٌ يُ غُ           היו� ענני� בוכי� 5

  :مُ غُ  وَ ھُ  اھَ فَ             �קטֹ  נער כי 6

          مَ وْ اليَ  اھَ ودُ قُ يَ  X            .נוהג ב אינו 7

  

  

'לָא مَ وْ اليَ  اھَ ودُ قُ يَ  P :مُ غُ  وَ ھُ  اھَ فَ נוהג ב= (אינו)נער קט� האלוזיה  יָק2ד2הָא  ]לָא[ מ1 (פָהָא הוָא ע1

כבש, ונמר ע� גדי : "וגר זאב ע� 6ספר ישעיהו פרק יא' פסוק  &זו� אחרית הימי� חהמרמזת ל) מָ אלְיַוְ 

 مع الذئب فيسكنמשוחזרת בטקסט המטרה: " –ונער קטֹ� נֹהג ב" ירב2, ועגל וכפיר ומריא יחדו, 

, א� כי "ھاوقُ سُ يَ  يرٌ غِ صَ  يT بِ صَ وَ , امعً  والمسمّن والشبل والعجل, الجدي مع النمر ويربص, الخروف

'לָא)( :مغُ  רתי לעשות שימוש במילה79ִ נערכנגד המילה  ,בתרגו� , נערשהוראתה המילונית היא:  ע1

, שא" לה הוראה מילונית דומה (צִָ+י)يبِ صَ  ג� א� הכוונה כא� היא לילד קט�, ולא במילה  – על

'לָא)=נער:م غُ הואיל והיא פחות מלודית מהמילה  אמנ� יש בזה כדי לחבל קמעה באלוזיה, כי  .(ע1

, א� עדיי� מטעמי� צרופי� של י)+ִ (צָ  يبِ صَ   המילה לא מ� הנמנע, שערבי נוצרי יזכור את הפסוק ע�

  יתר פואטיות והתנגנות העדפתי את החלופה המוצעת בתרגו�.  
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  اعدَ وَ             פרידה בשיר: 

      ) 36(משעולי דרור, עמ' 

  مِ ل� سُ  قَ وْ فَ  لقُّ سَ تَ ة تَ كَ �ئِ مَ         סול על מדלגי� כרובי� 6

  قوبعْ يَ               יעקב 7

  

  

 יָעָק2+) قوبعْ يَ  مل� سُ יעקב = סולהאלוזיה Hָ   .7, 6הקיימת בשורות המקראי   (ס1

  

  

  بW حُ  اتُ ثَ بQ شَ تَ           שריגי אהבהבשיר: 

  )19(משעולי דרור, עמ'          

  

  هِ جْ ى وَ لَ عَ  فK رِ X R تِ  وحُ رُ وَ           מלא אינו והמקו� 12

  اءِ ضَ الفَ             אלהי� 13

  لٍ اصِ فَ  نْ ا مِ مَ فَ             מפריד אי� 14

15    اتاوَ مَ الس� وَ  ضِ اIرْ  نَ يْ ا بَ مَ             ואר? שמי

  اتمَ لُ الظQ وَ  ورِ النQ  نَ يْ بَ وَ           לחוש3 אור בי� 16

  

 نَ يْ بَ  امَ / لٍ اصِ فَ  نْ مِ  امَ فَ =(מתו� סיפור הבריאה המקראי)הפרדת שמי ואר?, אור וחוש3 האלוזיה 

נ2ר )א נָ סָמָוָאת וַָ+יְ )0רְצִ' וָא) אלְ  נָ ַ+יְ מָא  �(פָמָא מִ� פָאצִלִ  اتمَ لُ الظQ وَ  ورِ النQ  نَ يْ بَ وَ / اتاوَ مَ الس� وَ  ضِ اIرْ 

'ל1מָאת))וָא , משוחזרת הואיל ומדובר בתיאור המשיק לסיפור הבריאה 16, 15, 14הקיימת בשורות   ט1

  המקראי, המסופר באופ� דומה ג� בקורא� ולכ� אינו זר לקורא היעד הערבי. 
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   دافنَ             : נדב בשיר

                             )7(משעולי דרור, עמ' 

  اءِ مَ ازيبُ الس� يَ مَ  تْ حَ تَ فَ انْ وَ                             תפילתי                           7

   انِ قَ لَ دِ غَ عْ بَ  نْ مِ                                   השיבה רוח      8

  ي ائِ دَ نِ  تْ ب� لَ فَ                                                     

                                        يائِ عَ دُ  تْ ابَ جَ تَ اسْ وَ               

  انِ اHمَ وَ  ثِ الغيْ وَ  ارِ رَ دْ بالمِ              

                                  

(פָלַָ+ת נִדָאאִי ثِ يْ الغَ ارِ وَ رَ دْ مِ الي بِ ائِ عَ دُ  تْ بَ اجَ تَ اسْ ي وَ ائِ دَ نِ  تْ ب� لَ فَ תפילתי השיבה רוח =האלוזיה 

עָאאִי +אלְמִדְרָארִ וֶאלְעַ'יתִ')=ויפתחו ארובות השמי/ וייענו לקריאתי/ וייענו אוָאסְתָגָ' ַ+ת ד1

לתפילת ), 13המרמזת (כפי שנזכר בפרק לתפילתי/ (וימטירו עליי) גש נדבות, גש שפע וברכות, 

, הנאמרת משמיני "מFֹיב הרוח ומוריד הגש"ור התפילה: מתו� סד )תפילת הגש ) עשרה ) שמונה

. האלוזיה משוחזרת מאחר 8, 7שורות עצרת עד שביעי של פסח. אלוזיה זו מוצאת את ביטוייה ב

ששילבתי מספר מילי� המרמזות לה מתו� הנוסח הקבוע של תפילת הגש� הנהוגה באיסלא� 

  ). 13(כמפורט בפרק 

  

  

  ות בו אינ� משוחזרות בטקסט המטרה:. שיר שהאלוזיות המצוי2ט.

  

  انُ رَ وَ دَ               מחזור: בשיר

  )30(משעולי דרור, עמ'          

  انٍ عَ مَ  نْ عَ  ثُ حَ أبْ  تُ لْ زِ  امَ وَ             פשר שואל ועד�8 8

  يلٍ بِ سَ  رِ ابِ عَ كَ  لٍ بُ سُ لِ             כהל� נתיבות' לב 9

  

האחת: לצירו"  &שאינ� משוחזרות ת בטקסט המקור חבויות שתי אלוזיו 9בשורה לב' נתיבות רו" בצי

 )96&97: במסכת ברכות עפ"י ר"א בנו של ריה"גכאמור, (שנזכרו ורה נדרשת תשה ידותמ לב'

(מלי�: בנימי� אביגל, לח�: מרי� בת הדיג  –כפי שמשתק" בשיר שמור נתיבות ביGי והשנייה: ל

  . י/ ושמֹר נתיבות ביGנצֹר מצולות האינסו"אלי, אביגל), בפזמו�: 
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  . שירי שאי� בה אלוזיה בעוד שבטקסט המטרה נתקבלו אלוזיות:3ט.

  

  اسّ وَ الحَ  ىفَ نْ مَ  يفِ         בגלות החושי בשיר: 

      )15(משעולי דרור, עמ' 

  

�مَ الظE  قُ انِ عَ يُ  لٌ يْ لَ           בחוזקה חובק לילה  5  

6  �  هِ طِ إبْ  تَ حْ تَ                         ח Sש

7    ضْ يَ اIبْ  طُ يْ الخَ  نَ ي� بَ تَ يَ  أنْ  لَ بْ قَ وَ           טר יו בטר

  دْ وَ اIسْ  طِ يْ الخَ  نَ مِ               קו  8

  ةُ عE أشِ  غُ زُ بْ تَ  ذٍ ئِ ينَ حِ             קרני בוצעי�  9

  ورِ النK               אור 10

  

אי� למעשה כל אלוזיה, א� בתרגו�  טר הנ? השחרכלומר טר יו/ טר קו  & 8, 7בשיר זה שורות 

� הקורא� המתאר את המעבר מלילה ליו� כאשר עשיתי שימוש במבע   יצרתי אלוזיה לפסוק מתו

(וָקְַ+לָ 0נ יָתָָ+יַ� אלְ חַ'יְט אלְאְַ+יַצ'/ מִנַ אלְחַ'יְט  دوَ اIسْ  طِ يْ الخَ  نَ مِ / ضيَ اIبْ  طيْ الخَ  نَ ي� بَ تَ يَ  أنْ  لَ بْ قَ وَ 

    ור: כלומר לפני הנ2 החמה.מילולית: לפני שנית� להבדיל בי� החוט הלב� לבי� החוט השח אל0ְסְוַד

קיי� האמצעי של הבחנה בי� (כפי שהעיר את תשומת לבי לכ� מר יצחק שניבוי�) א� כי ג� ביהדות 

   "משיכיר בי� תכלת ללב�".צבעי� כמבשר עליית השחר: 

  

  

  نوْ الل�  ةُ ي� اوِ مَ سَ  بٌ حُ سُ  رِ اكِ البَ  احِ بَ الص�  يفِ       תכלת ענני בבקר בבקר: בשיר

  ) 23(בבקר בבקר ענני תכלת, עמ'                

  בית ב'

  ةيلَ لِ جَ  ةٌ يزَ زِ عَ  بٌ حُ سُ وَ             שבי� כבוד ענני  4

6    .ادِھَ بَ عْ ى مَ /إلَ اھَ ارِ يَ ى دِ إلَ               .למשכנ

  

), יצרתי אלוזיה כאשר 13א� בתרגו�  (כפי שנזכר בפרק ענני כבוד אי� אלוזיה בצירו"  4בבית ב' שורה 

המקפלי� בחוב� את תאריו (עָזִיזָה גָ'לִילָה)  ةيلَ لِ جَ  ةٌ يزَ زِ عَ בשני לוואי� וד כבהמרתי את המילה 

(Aלָלה עNָָ וָגַ'H)=אללה יתפאר ויתרומ/יתגדל  لّ جَ وَ  ز� عَ  ^ השגורי� ביותר של אללה בקורא�

  ויתעלה. 
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עשיתי שימוש במקו�  שבה   (דִיָארִהָא) اھَ ارِ يَ دِ וכהמש� לאלוזיה הקודמת נית� לומר כי ג� במילה  

 דִיָאר1 ) (אָ  ةسَ د� قَ المُ  ارُ يَ ألد-  –חבויה אלוזיה לצירו" המקראי/קוראני  6בשורה  משכנהמילה 

קָָ<סָה) ָ<סָה)) ' 0לְ 0רְצ1 )(0לְ  ةسَ د� قَ المُ  ضُ أIرْ (כמו אר? הקודש =0לְמ1 ק1    אר2 ישראל או חג'אז).=מ1

השבי  ענני כבודיל ובתרבות המקור מתו� המבע יצירת האלוזיה במקרה זה התבקשה הואכאמור, 

ישראל ולמשכ� (אוהל מועד שנבנה במדבר והיה &מהדהדת תמונת הענ� שהל� לפני בני משכנל

"גירסת הביתא" של בית המקדש). כמו ג� עניי� הרוטציה בי� הענ� ש"הול� לפניה� יומ�" ועמוד 

   . האש שהול� בלילה

 (מַתְ'וָאהָא) ااھَ وَ ثْ مَ רגמה על ידי בתרגו� הראשוני למילה: תו משכנאל שבמבע  משכנהמילה 

& בערבית בתא� לא הייתי שלמה ע� בחירה זו כיוו� ש , דירה, מעו�, משכ�שהוראתה המקורית היא 

) אלְ  (מַתְ'וָאה1  يراIخِ  اهُ وَ ثْ مَ שבצירו"  קברמתקשרת אסוציאטיבית למילה כמעט תמיד מילה זו זמננו 

שג�  ,(דִיָארִהָא) اھَ ارِ يَ دِ   . , לכ� העדפתי לבסו" את המילהמשכנו האחרו�=קברוֹ) , מילולית:Aחִ'יר

קָָ<סָה))0לְ  דִיָאר1 )(אָ  ةسَ د� قَ المُ  ارُ يَ ألد- =  "אר? הקודש"ממנה מבצבצת אוליי אלוזיה ל   .מ1

עיל , שצויינה ל)גירסת ה"ביתא" של בית המקדש( – אוהל מועדבזיקה לאלוזיה של  , כאמור,א� כי

המופיעה בהקשר זה בחלופה שתשק" השתמעות קרובה לזו כמו:  משכ� נית� אולי להמיר את המילה 

שאחת  (הַיְַ-ל) لكَ يْ ھَ  או מקדש/היכל – מקו לפולח� דתישהוראתה המילונית היא: (מַעְַ+ד) د بَ عْ مَ 

  .  בית מקדש, מקדש, ארמו�, היכלמהוראותיה המילוניות היא: 

  

  

          ةٌ رَ ھْ زَ             פרח: בשיר

  )25(בבקר בבקר ענני תכלת עמ'              

 R اھَ فَ طَ تَ اقْ  اھَ ارِ ھَ انِ أزْ عَ يْ رَ  يفِ           קט" +ואִ +ְ  אלהי�  3

  

שהוראתה המילונית היא: בצעירותו, בעודו ר� בשני�, ברעננותו  ְ+אִ+והמרתי את המילה  3בשורה 

(פִי רַיְעָא�  اھَ ارِ ھَ أزْ  انِ عَ يْ رَ  يفِ  בצירו" ה,שפירושה צמח רענ�, פריח אֵבנגזרת מהמילה ה

(של הפרח שבשפת המטרה הוא ש� בנקבה), למעשה,  במיטב פריחת פרחיה  או0זְהָארִהָא)=בדמי 

) (פִי רַיְעָא�  ֹשָָ+אִ+הִ  هِ ابِ بَ شَ  انِ عَ يْ رَ  يفِ  – צירו" זה מקפל בחובו אלוזיה לצירו" השגור בערבית

. הצירו" המופיע בטקסט המטרה הוא למעשה במיטב עלומיו, בדמי ימיו שהוראתו המילונית היא:

  תולדה של הצירו" השגור בשפת המטרה. 
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 كارم عين          כר עי�: בשיר

  )29בבקר ענני תכלת עמ'  בבקר(         

  

  يكِ بْ يَ  ايِ الن�  ينُ أنِ وَ           ביצלילי חלילי מי+ 4

  

  

ט המטרה הצלחתי ליצור אלוזיה כאשר כנגד המילה אלוזיה א� בטקסנעדר מקומה של  4בשורה 

אנחה, ; ב. צליל קולו של החלילאשר לה שני מובני�: א.  (Aנִי�) ينأنِ במילה  עשיתי שימוש צלילי

צלילי חלילי מי+בי מ ,מלשו� רבי� ללשו� יחיד כלומרבתרגו� , כמו כ� העדפתי לשנות זאת גניחה

גיסא, , א� מאיד� אנחה&מועצמת בתרגו� לצלילי המילה גיסא, מחד  אמנ�. +וכָֹה אנחת החליל &ל

אנחה , א� השימוש במילה בת+ימבמקו�  +וכה &עוצמתה מופחתת כי היא הופכת ל ,מי+ביהמילה 

ג'ו+רא� ח'ליל רו של תו� שימפצה על כ�.  במבע זה חבויה למעשה האלוזיה לשורה מצלילי במקו� 

"הב לי החליל ושורר"  –" נָאיָ וָעָ'Bִ )נִי א0עְטִ "-"ن- غَ وَ  ايَ الن�  ينِ طِ أعْ "הנושא את הש�:  ג'ו+רא�

 ودجُ الوُ  ىنَ فْ يَ  أنْ  دَ عْ بَ  – ىقَ بْ يَ  ايِ الن�  ينُ أنِ وَ  השורה היא :  .והושר על ידה פיירוזשהולח� בעבור הזמרת 

אנחת החליל או:  החליל לא תחדל מלהיות אנחתכלומר:  )ג':ד9ַעְדָ �A יַפְנָא אלְו?  )נָאיִ יְַ+קָא)(וAָנִי� א

  يكِ بْ يَ  אלא (יְַ+קָא)  بْقَىيَ , אלא שבתרגו� זה לא  עד כלותיבוא תשרוד עוד ועוד ג לאחר שהקיו
אלוזיה זו לא נבעה מכורח תרגומי כזה או אחר, אלא רק משו� שהמבע  ה שליודגש כי יצירת .(יְַ+ִ-י)

שורה הנזכרת מתו� שירו של ג'וברא� ח'ליל לכמעט מיד גר�  מודע,ב שלאשיצרתי, ג� א� היה זה 

 .  לעלות ולהדהד בראשי ג'וברא�
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          הצגת ההתחבטויות והקשיי שנלוו לתהלי3 התרגו   .15פרק 

  

  בתחו הלקסיקאלי    15.1

  

ת , תרגומ� של השירי� הכלולי� בעבודה זו היה מלווה באי� ספור התחבטויו13כפי שצויי� בפרק 

העולות בראשי עליי פרדיגמה) הכלולות ב( מ� המלי� או החלופות הלקסיקאליות וותהיות באיז

לבחור, ולאחר מכ� איזה בחירות עליי לעשות מתו� אלה המוצעות בשפעה במילוני� השוני�, דבר 

 �שלא פע� א" הרחיב את יריעת הלבטי� והקושי. עיקר ההתחבטות, נבע כמוב�, כפי שנזכר, מ� הצור

 אשרבלי כמתרגמת לנסות וליישב עד כמה שנית� בי� שני הקטבי� שבפניה� ניצב כל מתרג� שירה ש

קבילותו של ה"תוצר הסופי", קרי, גיסא האדקוואטיות למקור ול"רוחו" ומאיד� גיסא הוא, מחד 

  התרגו� ה� בשפת המטרה וה� בתרבות שאותה היא מייצגת.   

  

  ת זאת: להל� כמה דוגמאות קונקרטיות הממחישו

 

, (א� כי כא� אסקור זאת ביתר הרחבה), כיצד 13התחבטתי, כפי שנזכר בפרק  – נדבבשיר:  .1

פרחו", כי הוראתה  קקטוסי"כל ה – 11המופיעה בשורה  קקטוסילתרג� את המילה 

היא: ש� של משפחת צמחי� בעלי גבעולי� וגזעי� בשרניי�  קקטוסהמילונית של המילה 

פחוסי�, ועלי� לרֹב קוצניי�, מוצא� במדברות אמריקה. בחיק העלי� דמויי עמוד, כדור, או 

א" הוא למשפחת הקקטוסי�. הבעייתיות שהתעוררה סביב  ש8� הצברמופיעי� לרֹב קוצי�. 

ערבי), נוכחתי לדעת כי החלופה & לשוניי� (עברי&מילה זו נבעה מכ� שכשבדקתי במילוני� הדו

ָ+אר)ارصُب� או  ר)(צַ+ְ  صَبْرהסמנטית המוצעת בה� היא:  .  כא� בעצ� התחוור לי שא� (צ1

למקור, שכ� בשפת המטרה  הרי שאחטא באחת מ� המילי� הללוקקטוסי אמיר את המילה 

כש� עצ� כולל כפי שקיי� בשפת המקור שבה קקטוסי אי� בעצ� מילה המייצגת את ה

הוא הדבר, הרי שכיו� א� ג� א� כ�   Cactaceaeנגזרת מילה זו מהמילה הלועזית המקורית  

היא מתפקדת באופיה ובדפוסי נטיותיה כמילה עברית לכל דבר. לאור האמור, התחוור לי כי 

ָ+אר אוצְַ+ר א� אעשה שימוש במילי�  קקטוסי , הרי שלא אשק" עד תו�  את המילה צ1

       המופיעה במקור, אלא אייצג את משמעותה באופ� חלקי בלבד.                          

ָ+אר  צְַ+ר,לרגעי�, חשבתי לזנוח את את המילי�   ניצני :ואולי לנקוט בלשו� הכללה ולומרצ1

=שְוָא-)=ניצני הקוצי )(ָ+רָאעִ אלְ  اكوَ شْ اIَ  ماعِ رَ بَ הקוצי  כצירו" כוללני יותר שהוא ג�אַֹ

מילה  מאוד פואטי, א� לבסו" נמלכתי בדעתי, ובחרתי לעשות בכל זאת שימוש בתרגו� ב

ָ+אר)ارصُب�  , ולו רק מפני שהיא המילה היחידה שבאמת נושאת משמעות קרובה עד כמה (צ1

הקיימת בטקסט המקור, ג� א� לא לחלוטי� מדויקת. מבי� שתי קקטוסי שנית� למילה 

ָ+אר) המלי� המוצעות בחרתי לבסו" במילה   היא   (צ1ָ+אר) הואיל והמילה (צְַ+ר) ולא במילה (צ1

  .יותר ומלודית שירית
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ראוי לציי� כי מילה  . טלליובריבוי:  טלתרגומה של המילה בהתחבטות קשה  התעוררה בי  .2

זו הופיעה בשירי� רבי� לעתי� בלשו� יחיד ולעתי� בלשו� רבי�. בשפת המטרה קיימת 

המתפקדת כש� עצ� כולל, או כפי שהוא מכונה בשפת המטרה: ש� הסוג  (נָדָא) ىدَ نَ המילה 

  ושלא כבשפת המקור, אי� לה בשפת המטרה  צורת רבי�.  גִ'נְס),& (אִסְ� אלְ  الجنس إسم &

טללי, או בלשו� רבי�: טל לאור האמור, ברוב המקרי� שבה� הופיעה המילה בלשו� יחיד 

כלומר, בש� העצ� הכולל או ש� הסוג,  (נָדָא) ىدَ نَ בחרתי להמירה בטקסט המטרה במילה  

רקיע", ש� בחרתי כנגד המילה  טללי"בי�  – 3שורה  – עמי אביבפלמעט מקרה אחד, בשיר: 

 טיפות (מילולית:נָדָא ) א קָטָרָאת1 ( ىدَ النَ  اتُ رَ طَ قَ אגלי טל=בצירו"  לעשות שימושטללי

מתבקש שיופיע ש� עצ� ספיר, כי כפי שזה לא לגמרי יישמע  תקני  בי�כי אחרי המילה  הטל)

 ר לא לגמרי יישמע  תקני לומ –הדבר בשפת המטרה , כ� בי� טל רקיע לומר בשפת המקור 

(וַסְטָ)  طَ سْ وَ במילה בי� לכ� המרתי את המילה  סָמָאא). )(ַ+יְנָ נָדָא א اءمَ الس�  ىدَ نَ نَ يْ بَ 

, שלאחריה ש� העצ� יכול לבוא ג� בלשו� יחיד, מרכז, TָוSֶ ,אמצעשהוראתה המילונית היא: 

טיפות מקרה זה, כאמור, העדפתי לתרג� זאת לג� כש� הסוג וג� בלשו� רבי�. א� ב

המופיע בטקסט טללי רקיע כדי ליצור, עד כמה שנית�, הקבלה מירבית לצירו"  טל/אגלי טל

 (וַסְטָ קָטָרָאתִ  اءمَ الس�  ىدَ نَ  اتِ رَ طَ قَ   طَ سْ وَ  המקור. בדר� זו נתקבל בטקסט המטרה המבע 

       . רקיע טללי�]סָמָאא)=בי� אגלי טל [)נָדָא א

  

  בש� העצ� הכולל : בשפת המטרה טל/טללידוגמאות למקרי� בה� המרתי את המילה   

  )פַגְ'רִ )(נָדָא אלְ رِ جْ الفَ  ىدَ نَ  שחרית/ טללי: 6שורה  – נדבבשיר   

(תָתָלָאֹשָא رِ جْ الفَ  ىدَ نَ  دَ نْ عِ  ى:شَ تَ تَ שחרית/  טלנמוגי ע : 23שורה   – שריגי אהבהבשיר 

  .)פַגְ'רִ )עִנְדָ נָדָא אלְ 

(רִיח הַָ+ת رِ جْ الفَ  ىدَ نَ  ىلَ عَ  تْ ب� ھَ  يحٌ رِ בקר/  טללירוח נשבה ב: 16שורה  &הד דמעותיבשיר 

      .)פַגְ'רִ )עָלָא נָדָא אל

ً ط- عَ تَ مُ  ىدَ النَ  فَ شِ تَ رْ يَ لِ / טללגמוע בתאווה : 4שורה  – נר הלילה החופיבשיר  שִפָ יַ (לִ  شا & א רְתָֹ

שָ  ִMָֹתָע מערב נגוזה ההתלבטות לחלוטי� כי ג� בשפת המקור עשה  רק בשיר בקו ).�נָדָא מ1

 بُ اعِ دَ تُ  &אותה המרתי ב מלטפי טלאגלי  – 4, זאת בשורה טלאגלי המשורר שימוש בצירו" 

דָאעִ+ קָטָרָאת1  ىدَ النَ  اتُ رَ طَ قَ    נָדָא).  )א  (ת1

  

רגלסו�, ) ציי� את הקושי שהתעורר אצל המתרגמי� ראוב� אבינוע�, אברה� 1994א" רבי (  

, טל, שבשירה של dewלעברית של המילה מה זקוב, בתרגו&הדסה שפירא ואליעזרה אייג
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. A Bird Came Down The Walk), 1886 &1830המשוררת האמריקאית אמילי דיקינסו� (

באות פותחת גדולה וצירפה לה את  Dewהמשוררת "נטלה לה חירות פייטני�", כתבה 

&טל; אייג&טל אחד". אבינוע�, רגלסו� ושפירא גרסו: אגל, משהו מעי� "aהתווית הפותחת 

תרגו� שלטענתו "יש בו משו� סטייה מ� הכוונה המובהקת של המקור,  & טל &מי –זקוב 

  ).136, 134המעמיד את הטל על יחידותו" (ש�: 

 

בצירו"  15המופיעה בשורה  Tָקנִ התחבטתי כיצד לתרג� את המילה  & בגלות החושיבשיר   .3

 )(יָתָָ+ַ<ד1  دُ د� بَ تَ يَ , ב"תרגו�  הראשוני" מיד עלתה וצפה בראשי בשפת המטרה המילה נTִָקחֹש3ֶ 

Nַר(שהוראתה המילונית היא:  , חשד וכו'), ג� כא� א� הייתי בוחרת לשק" חֹש3ֶענני�, קהל, פ1

אזי היה עליי לבחור  ,נTִָקשל המטע� הקונוטטיבי באופ� נאמ� יותר את המילה  מההיבט

הפרד, נבדל, נתק קשרי ע, נפרד שהוראתה המילונית היא:  (אִנְפָצָלָ) لَ صَ فَ إنْ מלי� כמו ב

שתי המילי� המוצעות  אמנ�, נחת3, נTִָקשהוראתה המילונית היא: (אִנְפָצָמָ)  مَ صَ فَ إنْ או   מ�

את הינתקותו של החוש� כפעולה חדה, דרסטית ומוחלטת,  דנוטציהמשקפות היטב ברמת ה

 :مالظ�  لُ صِ فَ نْ يَ  :תכוו� לה המשורר, א� עדיי� לדעתי, לקורא היעד הערבי צירו" כמוכפי שה

יישמע תמוה משהו, ויחרוג למעשה טָ'לָא) )(יַנְפָצִ א :مالظ�  مُ صِ فَ نْ يَ או  טָ'לָא) )(יַנְפָצִל א

מהדפוסי� והצירופי� הלשוניי� המוכרי� לו, הטבועי� בשפתו והשגורי� בה, כי למעשה 

 &, בדיוק כפי שלמשל, בשפת המקורלהינתקבלבד א� לא להתפזר בשפת המטרה יכול חוש3 ה

א�  נTִָק אמנ�הוא מתפזר ולא נQִָק.  מכל מקו�, ברגע שהחֹש�  הערפל מתפזרהעברית, 

 دُ د� بَ تَ يَ של החוש� מאופיינת כאקט של התפזרות הדרגתית ולכ� הצירו"   ובערבית הינתקות

  הוא בבחינת הקולוקציה המתבקשת בשפת המטרה.טָ'לָא) ) א דַד1 (יָתָ+ָ  :مالظ� 

 

: 24, 23המופיעה בשורות  לוחשתהתלבטתי כיצד לתרג� את המילה   – צלילי איבנזבשיר   .4

דרור, לכאורה מילה פשוטה להפליא שבנקל נית� לשלו" אותה אינטואיטיבית, לוחשת/ רוח

 דרור לוחשתרוח ה. א� בהקשר המסוי�: מנבכי הזכרו�, א" ללא כל צור� לבדוק במילו�

) سُ مِ ھْ تَ לוחשת=ראיתי בהמרתה במקבילה המתבקשת בשפת המטרה  , כפתרו� (תַהְמִס1

79ִרתי להמיר  )הסמנטי  מההיבטהפואטי.   מההיבטהסמנטי וה�  מההיבט"חיוור" למדי ה� 

נָאגִ'י) ىاجَ نَ בפועל לוחשת את המילה  ודד, המתיק סוד הסתשהוראתו המילונית היא:   (ת1

לעשות כ� הייתה  המה שעוד הוסי" וחיזק אצלי את הנטיי  .ע, שוחח שיחה אינטימית ע

בשפת המקור הסתודד העובדה שלאחר בדיקה התחוור לי כי הוראתו המילונית של הפועל 

מקפל בחובו ג� את הניואנס של  הסתודדכלומר הפועל  –התלחש בסתר היא: המתיק סוד, 

  , וכא� בעצ� נמצאה הזיקה הסמנטית הקיימת בי�  שתי המלי� הללו.  ר בלחשלומאו ללחוש 
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מהיכרות אינטימית שקניתי לי ע� השני� ע� שפת המטרה ותרבות היעד  –הפואטי  מההיבט

פואטי &ליטראלי&הנו פועל שירי(נָאגָ'א)/ הסתודד, המתיק סוד  ىاجَ نَ ידוע לי כי הפועל 

וחי:ת, ושנעשה בו שימוש נרחב ה� בשירה הערבית מובהק המשווה למבע יתר ציוריות 

הכתובה וה� בזו המולחנת.  דוגמה לכ� נית� לראות באחד משיריו של הזמר המצרי עבד אל 

נָאגִ'י טֵיפ2 ينِ لْ ايِ خَ يْ وِ  هطيفُ  ياجِ أنَ חלי� חאפט' ש� הוא אומר:  אני כלומר  וִיְחָ'איִלְנִ,) (א1

מתעתעת א עושה עצמה כדבר שאי� בו ממש, כלומר והי (של האהוב) ע� דמותוממתיק סוד 

      בו.

 

   שנכתב על רקע נפילתו של בנ� הבכור של שכנינו בתאונת אימוני� בצבא.  חייבשיר  .5

 מלי�: מ� הלתרגומ� של כמה הנוגעי� כא� התעוררו בי לבטי� 

כלומר: עד עפר  – 9, 8שבבית א' במקור שורות  כובשעד עפר שבמבע  כובשהמילה   .א

שהוראתו  (וָארָא, 0וְרָא) ىرَ أوْ , ارَىوَ . בשפת המטרה קיי� הפועל סתיר/מעלימ

כמו כ� קיי� הצירו"   מעיני. )הסתיר, החביא, בקש להעלי אתהמילונית היא: 

רָא+/ א)(ו1רִיָ פִי א ىرَ الث�  /ابرَ التQ  يفِ  يَ وُورِ    נטמ� בעפר, נקבר. כלומר, תָ'רָא))ת1

� לתרג� מבע זה כפשוטו, כי מ� הסת�, יתקבל מבע זר לבסו" מצאתי כי לא נית

יהיה קריא ונהיר לקורא היעד, לכ� העדפתי שלא לתרג� את  לשפת המטרה, שלא

עד שבטקסט המקור ולהמיר את המבנה הקיי� בצירו" "שטפו גופ� כובש המילה 

) למושא עד עפר כובש –מתיאור אופ� בשפת המקור (כיצד שטפו גופ�? עפר כובש" 

רָאָ+)ג'סמכ  וע'מרת( ابَ رَ تُ وَ  ىرً ثَ  كَ مَ سْ جِ  تْ رَ مَ غَ وَ י" בשפת המטרה:  עק , תָ'רַ� וָת1

רָא+מילולית: שטפו גופ� בעפר לח ועפר, כלומר הוספתי למילה  ש� נרד"  עפר=ת1

בדר� זו ניסיתי לפצות על אובד� המבנה התחבירי הקיי� במקור. תָ'רַ�=עפר לח נוס" 

דווקא בשפת המטרה הנטייה ), 12(כפי שנזכר בפרק כי  כמו כ� יצוי� בהקשר זה,

  מלי� נרדפות הבאות ברצ" הוא די מקובל ואינו זר לשפה.  &בינומי� לעשות שימוש ב

 

   – 5, 4בבית ב' במקור, שורות  –" באהבההמופיעה במבע "עטפו לב�  באהבההמילה   .ב

ילונית היא: רחמי�, שהוראתה המ  (חָנָא�) اننَ حَ כא� 79ִרתי לעשות שימוש במילה 

 ةب� حَ مَ אהבה=רֹ�, עדנה, במקו� במקבילתה של המילה  רגשות א (לילדU),, חמלה

מקפלת בחובה מטע� (חָנָא�)  اننَ حَ הואיל והמילה   בחור בהראיתי לנכו� ל  .(מָחָָ+ה)

שהוראתה (מָחָָ+ה)  ةب� حَ مَ  מילה בהרבה מזה הקיי� באמוציונאלי הרבה גדול 

 اننَ حَ  בעלות נופ� כללי יותר, שלא כבמילה , מילי� חיבה,אהבהיא המילונית ה

חובה אהבה חובקת עול�, אהבה ללא מיצרי�, אהבה שאינה המקפלת 9 חָנָא�)(



  191

והרצו� לגונ� ולסוכ3 עליו  אהבת א את בנה- וחמלה אהבה מלאת רו3תלויה בדבר, 

))אלְ  נ1(חָנָא اIمّ  اننَ حَ =    . א1

 

, שהוראתה 7המופיע בבית ב' במקור, שורה " יגו�גש " "שבצירו יגו�המילה   .ג

יגו� , שהוראתו היא: יגו� קודרוהביטוי צער רב, עצב עמוק, אֵבֶל המילונית היא  

  . עמוק, אבל רב/אבל כבד

  

שהוראתה המילונית   (לַוְעָה) ةعَ وْ لَ  העדפתי לעשות שימוש במילה  יגו�כנגד המילה  ,כא�

 צער/עצב, ולא במילי� כלליות יותר שפירוש� צער צורבשי�, היא בי� היתר: ייסורי� ק

זְ�) نزْ حُ כמו:  . בהתחשב ב"רוחו" של )G(הַ  مّ ھَ  ( שָֹגַ'�) نجَ شَ   (עַ') م� غ (Aסַ�) ىأسً  (ח1

השיר ראיתי לנכו� לבחור דווקא במילה זו, המשקפת נאמנה את גודל הצער והאובד� 

  המשתקפי� בו.   

  

  

  והחריזה בתחו הריתמוס  15.2

  

לטענת זנדבק (תשל"ג), "ככל שייראה הדבר מוזר, נראה כי תרגו� רתמי� חופשיי� קשה א" יותר 

מתרגו� שירי� ממושקלי�, והסיבה לכ� היא שכשהמשקל קבוע, יכול המתרג� להשלי� את יהבו עליו. 

ליה�, הוא העתקתו עלולה לעורר קשיי�, אבל הקשיי� ה� טכניי� בעיקר�, ומרגע שהמתרג� מתגבר ע

יוצר אקוויבאלנט מסוי� של האפקט המקורי, לא כ� הוא כאשר המדובר בריתמוס חופשי.  כא� צריכות 

  ).13החרוזות לנבוע מתוכו, כא� "נאל2 המתרג� להיות משורר, פחות או יותר" (ש�: 

  

בועה חריזה, א� בולטת לעי� העובדה שהיא אינה ק אמנ�כפי שכבר צוי�, בשירתו של קארידי קיימת 

ושהריתמי� שבה ה� ריתמי� חופשיי�. למעשה נעדר א" לעתי� קרובות מקומ� של המשקל הקבוע 

, מאפיינת  את השירה המודרנית בכלל ואת זו הערבית אמורוהחלוקה הקבועה לבתי�.  תופעה זו, כ

יי� המודרניי�, אמנותבפרט.  ביטוי לכ� ראינו זה מכבר, בסקירתו של פצ'ל אודות האמצעי� ה

הדגישו את "מהפכת הריתמוס" המיוצגת במהפ� שחל ב"קצידה הערבית הקלאסית", המחורזת ב

  ).  22והממושקלת (פצ'ל, ש�: 

  

) למשוררי� העבריי� (המזוהי� ע� שירת ספרד) היה בדר� כלל קשה יותר 11על פי ילי� (תשל"ב: 

  למצוא את החרוז מאשר לערבי�.  הדבר נבע מכמה סיבות: 

רשי� שבעברית כנגד שפעת העושר הגדול בערבית, המביאה למציאת נרדפי� בגלל מיעוט השו  .א

  רבי� ומעניקה למשורר ברירה גדולה יותר במציאת חרוז.
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בגלל ההבדל היסודי  בי� שתי השפות האחיות האלה המתגל� בכ� שבשעה שהעברית בנויה   .ב

ה בסו" רוב המילי�, בסו" המילי�, ז"א ה"נח" הנרא בכלל וברובה הגדול על יסוד הֹשְוַאִי:ת

בנויה הערבית בעיקרה בשפה הספרותית על יסוד התנועה בסופי המילי�, כלומר, הברה 

  פשוטה בסו" רוב�.    

  

אמנ� בטיעוניו הנ"ל של ילי� אודות הקושי במציאת חרוז, קיימת התייחסות למשוררי� המזוהי� ע� 

לאסית הממושקלת, על הריתמוס שירת ספרד, המהווה את הדג� הקרוב ביותר לשירה הערבית הק

המצלול והחריזה הייחודיי� לה, א� נית� לומר כי טיעוני� אלה עדיי� תקפי� ג� לגבי מצב� של 

  העברית והערבית כיו�, שתי השפות האחיות החולקות קרבה אטימולוגית אמיצה ביותר. 

  

תי עצמי מתחבטת , אני יכולה להעיד על עצמי כי לכל אורכו של תהלי� התרגו�, מצאו�כל מקמ

תכופות כיצד ליישב בי� הנאמנות לקונוטציה שאותה מייצגי� המילי� והמבעי� השוני� לבי�  לעתי�

צלילי שלו, שיערב לאוזני &יצירת חריזות הולמות ומשכנעות שתשווינה לשיר את הנופ� המוסיקאלי

ת ואשר לרוב, קורא היעד הערבי, אשר גדל והתחנ� על ברכי השירה הערבית הקלאסית הממושקל

כיסוד חשוב, "נשמת אפה" של ה"קצידה" (ה"שיר"), שלא  קָאפִיָה))0לְ -ألقافية(עדיי� רואה בחרוז 

 2.1.2פרק &תו של פצ'ל (שנזכרה לעיל בתתבנקל נית� לזנוח אותו. נית� א" למצוא לכ� תימוכי� בטענ

ערכי נית, לחרוז תפקיד קווי� לדמותה של השירה הערבית המודרנית) כי ג� בשירה הערבית המודר

באופ� קבוע בשיר ובי� א� לאו בהבלטת החשיבות הסמנטית של חלק מהמילי�, בי� א� הופיע  נכבד

  ש�). (ש�:

  

  שתי אסטרטגיות ברורות שחזרו ונשנו:בלבטי� אלה גרמו לי, לא פע�, למצוא עצמי נוקטת 

וקה קמעה רחאמנ� מילה שה בויתור על השימוש במילה המתבקשת לכאורה, ובחיר  .א

, א� כזו שבאמצעותה יושג , הדנוטציה הישירה של המילהמהמשמעות הסמנטית המקורית

   חרוז ראוי. 

הוספת מילי� שלא היו מצויות בטקסט המקור מלכתחילה, ובלבד שיתקבל בטקסט המטרה   .ב

בה� נטיתי לעשות זאת בחרתי, שחרוז הול� ומשכנע יותר. יודגש כי ג� באות� מקרי� 

במילי� שתבאנה בהרמוניה ע� "רוחו" של השיר והאווירה המיוחדת  מטבע הדברי�

 המשתקפת בו. 

  

  

להל� דוגמאות קונקרטיות הממחישות את אסטרטגיית הבחירה בהתרחקות מהמשמעות המקורית 

  של מילה או מבע בשפת המקור לטובת חריזה ראויה בשפת המטרה:

  

שימוש במילה   לעשות בחרתיזכרונות ה כנגד המילבו ש –) 13(שהובא בפרק  חיה לעדבשיר . 1

תִ'יר))(Aחִ'יר يرثِ أُ -يرخِ أَ זאת כדי ליצור חריזה בצמד המלי�:  ,זכר= (דִ'ְ-ר)ركْ ذِ    .  א1
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א� הייתי  – בידי צבא תאוות/ ותלות – 8, 7שורות  ) 14(שהובא בפרק  מדרגה בתודעת אהבה.  בשיר 2

ויק, הרי שג� בתרגו� כבמקור, לא היה מתקבל באופ� מד 8שבשורה תלות בוחרת לתרג� את המילה 

ת'  &האות (למעט המצלול שלתלות )תָע1Hָק)=תאוות)( שָֹהָוָאת قلQ عَ تَ  - اتوَ ھَ شَ חרוז בצמד המלי�  

בשפת המטרה, (נָזָוָאת)  اتوَ زَ نَ   במילה תלותבסופ� של המלי�). לכ� בחרתי להמיר את המילה 

הוראתה המדויקת אינה  אמנ�, לסי, דחפי פתאומיייצרי, אימפושהוראתה  המילונית היא: 

, א� יחד ע� זה היא מרמזת לסוג שת תלות, כי כאשר האד� אינו כובש את יצרו ואינו שולט תלות

הושג פתרו� שהוא מעט קרוב ברמת הקונוטציה, א� ברמת  אמנ�. תלותבדחפיו, הרי שג� אז מדובר ב

 اتوَ زَ نَ  -اتوَ ھَ شَ  התקבלה החריזה בצמד המלי� המצלול הוא די משכנע, כי למעשה בדר� זו 

      .נָזָוָאת))וָאת( שָֹהָ 

 

 تْ ب� ھَ נשבה=בחרתי להמיר את המילה   20, 19, 18שורות ) 14(שהובא בפרק  – הד דמעותי.  בשיר 3

שהוראותיה המילוניות ה� בי� היתר: הרעידה, זעזעה, הרעידה (אדמה,   הNַָת)( تْ ز� ھَ במילה  (הַָ+ת)

.  העדפה זו נבעה מהרצו� להמשי� את החרוז שהתקבל בתרגו� ), נענעה (את העצי: רוח)רעש

שְגָ'ארָ )קָרָארָ )מִרָארָ  -ارَ جَ أشْ  -ارَ رَ قَ  -ارَ رَ مِ  – 17, 16בשורות  אינה משקפת ) הNַָת( تْ ز� ھَ המילה  .אַֹ

שֵב או בר זר אויר חזק, נש ,  נָפַח, ע. 1שהיא:  )נשב  +במדויק את הוראתה  המילונית של המילה  נִֹ

בשפת  מנענעת את העצי כתוצאה מנשיבת הרוח. א� יחד ע� זאת היא הניע ע"י נשיבה . 2 )ב

(נַצ9ְ)  بصْ نَ  &המטרה זהו פועל יוצא הגורר מושא ישיר, לכ� המושאי� שיבואו אחריו יהיו ביחסת ה

    .   המקור בשפת ])לפתח [ המקביל  ◌َ פתחה   וניקוד� יהא ב

  

כנגד המילה  א.בחרתי לעשות שימוש  &  6בית א' שורה ) 14(שהובא בפרק  נר הלילה החופי.  בשיר 4

תָאHִָקָה)  مُتَألَ-قَةהמופיעה במקור, במילה מוארת  בשפת המטרה, זאת כדי ליצור את החריזה (מ1

תָעHִָקָה مُتَألَ-قَة - مُتَعَل-قَةשבצמד המלי�  תָאHִָקָה) )(מ1 שאינ� חורזות מוארת )תלויי כנגד הצמדמ1

נָארָה)=מוארת, ةارَ مُنَ היה עליי לבחור בשפת המטרה במילה  –במקור. א� הייתי בוחרת לדייק   (מ1

תָאHִָקָה( ةألقَّ تَ مُ ולא במילה  א� אז לא הייתה מתקבלת  מנצנצת, בוהקתשהוראתה המילונית היא: ) מ1

תָעHִָקָה مُتَألَ-قَة – مُتَعَل-قَة  חריזה בצמד המלי� תָאHִָקָה) )(מ1  גיסא לאנית� לומר כי מחד  ,. בכל מקרהמ1

עלה גיסא הקיימת במקור, ומאיד� מוארת תרחקתי במידה רבה מההוראה המדויקת של המילה  לא

  בידי ליצור חריזה שלמה ומשכנעת.  

  

 מקבילה ושה 4המופיעה בשורה  ,חלק מ� הלילהשהוראתה המילונית היא:  אשמורת כנגד המילה ב.

) במילה 14(כפי שנזכר בפרק  בחרתי לעשות שימוש, הָזִיע)( يعزِ ھَ א יהבשפת המטרה  שלה המדויקת

קיי� במקור בי� המילה  שלא מצלולכדי להפיק בתרגו� ת אז ,האתמול יו או  ,אתמול=0מְסָ)( سَ أمْ 
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יקת של המילה המדו דנוטציהג� כא� התרחקתי קמעה מה אמנ� ,אשמורת לבי� המילה 2 שורה חרֹש

�, אאשמורת �َ مْ ھَ  בי� המילי�  מצלולזו יצרתי בתרגו�  בדר     .0מְסָ))הַמְס( سَ أمْ  - سا

  

 , כאמור, בחרתינטפי אור בוהק ועיני� שולחות/ 18, 17שורות  )14, 13(שהובא בפרקי�  – נדב.  בשיר 5

ה שהתקבלה בשפת כדי שלא לאבד את החריז(נ1טַפ)  فنُطَ  = נטפילהשמיט בתרגו� את המילה 

ً عَ شُ  - انثَ عَ بْ تَ  = בוהק)אור) שולחותהמטרה בשלוש המלי�:  ً اطِ سَ  اعا עָאעָ�) (תְַ+עָתָ'א� عا . סָאטִעַ�)) ש1ֹ

עָאע)  اععَ شُ מה ג� שהמילה   , כ� שהאובד� הטמו� אור יקרני אור, קוובחובה את ההוראה:  מקפלת(ש1

      מקור, אינו כה גדול.(אור) הקיימת בנטפי בוויתור שנעשה בתרגו� על המילה 

  

  
של חריזה ראויה הוספתי בטקסט המטרה  יצירתהדוגמאות קונקרטיות מתו3 שירי שלטובת  להל�

 :  המקורמילי שמלכתחילה אינ� קיימות בטקסט 

  

  , בודד=يدحِ وَ ש� בחרתי להוסי" לטובת החריזה את המילה   – )13 בפרק (שהובא לעד חיה .  1

 يدحِ وَ  ) يدجِ مَ : המילי�ימת בטקסט המקור, כדי ליצור את חריזה בצמד כי אינה קי א" גלמוד

 שאינה, טביעת עי�, רואה נכוחה בעל, פקח=يرصِ بَ כ� הוספתי את המילה  כמו  . וָחִיד)) (מָגִ'יד

   ָ+צִיר).) (עָ'פִיר بصير =غفيرקיימת בטקסט המקור, כדי ליצור חריזה בצמד המלי�:  

  اميَ قِ  בחרתי להוסי" את המילה  ש� –)14 שהובא בפרק( על י מרמרה זכרונות . 2

       , זאת כדי ישרי, נכוחיכשה�  מצוות�, ממלאי� את כלומר(קִיָא)=עומדי, ישרי

   امَ يَ قِ  – امَ يَ نِ : אחרתחריזה  ביצירת קוראי – נרדמיהמילי�  שבצמדעל אובד� החריזה   לפצות     

  ). מָ קִיָא)מָ (נִיָא     

  

ושוב,  שוב=رَ ارَ مِ ש� בחרתי להוסי" את המילה  –) 14(שהובא בפרק  ותידמע הד .3

)קָרָארָ )(מִרָארָ  ارَ جَ أشْ  – ارَ رَ قَ  -ارَ رَ مِ חריזה במילי�:  ליצור י, זאת כדתכופות

שְגָ'ארָ)   .אַֹ
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  והתחביר)בתחו הדקדוק  15.3

  

מי� בשפת המקור, תחביריי� הקיי& פרק זה אגע בעיקר בסטיות שונות מהמבני� הדקדוקיי�&בתת

מההבדלי�  תבעוווהמרת� במבני� אחרי� בשפת המטרה. סטיות אלו ה� בעיקר� תלויות שפה ונ

תחביריי� &הקיימי� בתחו� זה בי� שתי השפות, אשר הולידו את הצור� לבחור במבני� דיקדוקיי�

 . יותר חלופיי� שיהיו פחות זרי� לשפת המטרה וטבעיי� לה

  

  :14נ� מתו� שירי� שרוב� ככול� הובאו בפרק הדוגמאות שיובאו להל� ה

  

             6, 5שורות  –בית א'  & פרחבשיר   א.

  إP كْ رِ دْ تُ  مْ لَ  ةُ ينَ التC وَ ] ضُ اHرْ  هِ ھذِ [          חנטה[האר2] והתאנה  

  اقاً رَ أوْ                                                                             עלי� 

המקור קיי� בשורות אלו משפט מחובר משני משפטי� פשוטי�, לעומת זאת בטקסט בטקסט 

(ג?'מְלָה אִסְתִתְ'נָא8ִָה) = משפט המוציא את הפרט מהכלל  تثنائيّةاسْ  ةلَ مْ جُ  &המטרה עשיתי שימוש ב

 –המצויה במקור חבויה (אNִָא) כדי להעביר את המשמעות ה Pإכלומר השתמשתי במילת הניגוד 

לא חנטה דבר פרט לעלי�. זאת בניגוד למה שהיא אמורה לעשות בדר� הטבע, קרי, לחנוט  התאנה

פגי� (פג: פרי הבוסר, וביחוד: תאנה שלא הבשילה). יצוי�, כי בשפת המטרה קיי� שימוש נרחב 

  והוא  מהווה את אחד הדפוסי� התחביריי� המובהקי� הקיימי� בה. استثنائيّة ةلَ مْ جُ   במבנה של

  

  

   3בית ב' שורה  – אביבשיר ב  .ב

 

َ بِ  ةً فَ رِ فْ رَ مُ           חסידות במשק כנפיי�                      قُ الِ قَ الل�  اھَ تِ حَ نِ جْ أ

  

  

בשורה זו פותח המשפט בטקסט המקור בש� עצ� החסידות, לעומת זאת בטקסט המטרה המשפט 

המשפט בפועל ולא  פותח בפועל בצורת הבינוני. כפי שנזכר, בשפת המטרה יותר טבעי לפתוח את

, כלומר צירו" מרפרפות בכנפיה� החסידות &הפ� לחסידות במשק כנפיי בש�. לכ� המשפט: 

את המעצי� פועלי  מבע, בכנפיה�מרפרפות  &הפ� בטקסט המטרה ל משק כנפייהסמיכות: 

  לשפת המטרה.יותר התחושה האקטיבית של עשייה וביצוע, וטבעי 
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    3שורה  –תמוז  בשירג.  

  

  بالْبَرْدْ  جْ لَ حْ الل�  اكُ وَ أشْ  رُ عُ شْ تَ             לברקני� קר

  

בשורה זו הפ� המשפט בטקסט המקור ממשפט הכולל נושא+נשוא למשפט של� בשפת המטרה 

בשפת יותר ומתבקש בהרבה הכולל נשוא פועלי+נושא+מושא עקי", כלומר משפט בעל מבנה טבעי 

  המטרה.

  

  

  5ית ב' שורה ב – געגועי תוקפי אושר בשיר.  ד 

 �  يقُ رِ الط�  أدَ بْ تَ  انَ ھُ           כא� תחילת הדר

  

שהופ� בטקסט המטרה  כא� תחילת הדר3בטקסט המקור שוב מופיע בטקסט המקור צירו" סמיכות: 

לשפת המטרה, שג� במקרה זה יותר , מבנה שהוא טבעי כא� מתחילה הדר3למשפט פועלי של�: 

  מעביר את התחושה של עשייה וביצוע.

  

  

  15, 11שורות  – הד דמעותיבשיר   ה.

  بَ أل� تَ  دُ ر- غَ المُ  رُ يْ الطE وَ           נאספו שיר צפורי 

  

  

)א( دُ ر� غَ المُ  رُ يْ الط� وَ הקיי� בטקסט המקור לש�+לוואי  ציפורי שיר בשורה זו הפ� צירו" הסמיכות 
עָ'רִד1 )טַיְר אלְ  ו" המורכב לשפת המטרה, בה קיימת העדפה לציריותר , מבנה שהוא טבעי )מ1

  צירו" של סמיכות. על פנימש�+לוואי 

  

        احُ يَ ا الر- ھَ تْ عَ مَ جَ  اقٍ رَ أوْ كَ           רוח אסופי כעלי�

  

  

הקיי� בטקסט המקור  אסופי רוחא" בשורה זו, כבדוגמאות הקודמות, שונה צירו" הסמיכות 

מילולית:   רִיָאח)) אקִ� גָ'מָעַתְהָא א(ָ-0וְרָ  احُ يَ الر-  اھَ تْ عَ مَ جَ  اقٍ رَ أوْ كَ למשפט פועלי של� בשפת המטרה:  

ה� במקור וה� בתרגו� מדובר בהוראה פועלית סבילה, במקור: שימוש שאות אספו הרוחות.  כעלי� 

בידי הרוחות. מכל מקו�, שוב קיימת המרת שנאספו רוח, ובתרגו�:  אסופיבצורת הבינוני פעול = 
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העדפה   �שבשפת המטרה איהדבר מכ�  נבעצירו" סמיכות במבנה שונה בשפת המטרה, ג� כא� 

    למבנה של צירו" סמיכות.  

               

  9שורה  – ע? גדוע מלא חללבשיר   ו.

  تْ نَ حَ انْ  اجً شَ ا ھَ تُ ابَ ؤَ ذُ           הרכינה תוגה צמרתו  

  

בשורה זו חבוי מסר סמוי שנית� להבינו כ�: (הע2 הגדוע): צמרתו הרכינה ראשה מתו� תוגה, לכ� 

 מַפְע2ל לָהH- / 1جله/ له مفعول(וש בטקסט המטרה במבנה תחבירי המשק" תיאור סיבה עשיתי שימ

   . מתו3 תוגהכלומר,  ( שָֹגַ'�) اجً شَ והשתמשתי בצורה   )ל0ִגְ'לִהִ 

  

  

  4, 3שורות   & ראי אדמהבשיר ז.  

   اتُ اوَ مَ الس�  تِ يَ لِ طُ  فَ يْ كَ           שמי� רקיעי ג� 

  ادِ مَ الرE  نِ وْ لَ ضاً بِ أيْ           אפור צבעו  

  

כפועל שצורתו צורת פעיל א� צבעו אפור הקיי� במבע צבעו בטקסט המקור נוהג הפועל  3בשורה 

מבנה המטרה ג� ב באפור, על כ� מצאתי לנכו� להמיר זאת בטקסטנצבעו במשמעות סבילה, קרי, 

לִיַת)  طُليَتْ   הכולל פועל בסביל:       יעי שמי�.רק) )צ2I1, נמשחו, נמרחו (בסמאואת=&א(ט1

  

  
     3&1שורות  ממלכה ללא הסברבשיר ח.  

  

  تِ مْ الص�  نَ مِ  هُ تُ مْ ا ألِ مَ  رُ ثَ أكْ           כאבתי הדומיות מכל

   تَ مْ صَ  انَ كَ              את דומית   

  يب- حُ                                                          אהבתי  

  

                

סט המקור באופ� מילולי, קרי, עושה שימוש באותו מבנה בטק 3&1א� הייתי מתרגמת את שורות 

תחבירי הקיי� בו ומעתיקה אותו כמות שהוא לטקסט המטרה, הרי שהיה מתקבל מבע זר ולא טבעי 

לשפתו של קורא היעד הערבי. על כ� בחרתי להמיר זאת בתרגו� במבנה שהוא טבעי ושגור מאוד 

שהכי  מהכלומר, מילולית נתקבל בתרגו� המבע הבא:  )(מָא.. מִ� من...  ماבשפת המטרה: מבנה של: 

הדומיה הייתה דומית אהבתי. ברמת התוכ� והקונוטציה נתקבל שיקו" נאמ� של מהרבה כאבתיו 



  198

אותו המסר הקיי� בטקסט המקור א� ברמת הצורה נעשה למעשה, בטקסט המטרה שימוש במבנה 

  ריא יותר לקורא היעד הערבי. תחבירי שונה מזה הקיי� בטקסט המקור, המצלצל טבעי וק

  

   10&8 שורות

    هُ لَ  لَ احِ سَ  X رٍ حْ بَ كَ  يبC حُ وَ                                                               גדול כי ואהבתי

       هْ اجُ وَ أمْ  م:طَ تَ تَ                                                                   בחו" מֶ-ה

      لْ احِ ي الس� فِ                                                                           גלי

  

  

בטקסט המקור הנושא התחבירי במשפט הוא הי� "ואהבתי כי� גדול מ7ֶה בחו" גלי�",  10&8בשורות 

גו� בעוד שבטקסט המטרה הנושא התחבירי במשפט הפ� להיות הגלי�, כי מילולית התקבל בתר

המשפט: ואהבתי כי� ללא חו", שגליו מכי�/מתנפצי� בחו". ברמת התוכ� והקונוטציה שוב קיי� 

כא� שיקו" נאמ� של אותו המסר הקיי� בטקסט המקור כי א� הי� מכה בחו" את גליו, הרי 

שבמילי� אחרות נית� לומר שגליו מכי�/מתנפצי� בחו". הצור� שלי כמתרגמת לשנות את הנושא 

משפט נבע מכ� שבשפת המטרה פחות טבעי לעשות שימוש באותה קולוקציה הקיימת התחבירי ב

בטקסט המקור: י� מכה גלי� ולמעשה, לגבי דידו של קורא היעד הערבי התמונה של הגלי� 

המכי�/מתנפצי� אלי חו" היא טבעית ואמיתית יותר מאשר תמונת הי�, על כל גודלו ושלמותו 

  יה בחו".    כמיקשה אחת הומוגנית, המכה גל

  

  בשפת המטרה:  תיאורי מצבשהופיעו בשפת המקור ב תיאורי אופ� � שללהל� דוגמאות להמרת

מתאר את אופ� ביצוע הפעולה ועונה על השאלות: אי�? כיצד?+פועל, והוא  תיאור אופ� כאשר ידוע ש

של ש�  מתאר את מצבותיאור מצב אינו מתאי� במי� ובמספר, למשל: דני נסע במהירות/בשמחה. 

 העצ� בזמ� הפעולה, והוא מתאי� במי� ובמספר לש� העצ�, למשל: דני נסע שמח.

  

          6שורה  – חייבשיר   .א

  تْ بَ كَ سَ انْ  ةً جائِ ھَ         נגרו אל האדמה בסערה

 [האותיות]). ניגרו כשה� סוערות: (תיאור מצב          תיאור אופ�

 

  5&4שורה  – שריגי אהבהבשיר   .ב

  ةيلَ لِ ة جَ يزَ زِ بٌ عَ حُ سُ وَ                                                       שבי� כבוד ענני 

   ةً اقَ و� تَ    ودُ عُ تَ                                                                     בגעגועי

   כשהשבי : (תיאור מצב                 תיאור אופ� 

                                                                                                                                     [הענני�]). כמהי
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  4שורה  – נר הלילה החופיבשיר   ג.

ً شط- عَ تَ مُ ى دَ فَ النE شِ تَ رْ يَ لِ             בתאווה לגמוע    ا

   כדי לגמוע: (תיאור מצב              תיאור אופ�           

  [נר  את הטל כשהוא תאוו                                                                                                                        

  ).הלילה החופי]                                                                                                                        

  

    3שורה   – בקו אופק.   בשיר ד

  انيَ قِ تَ لْ تَ  ةً دَ بِ رْ عَ مُ           במשובהמתלכדות  

   מתלכדות כשה�: (תיאור מצב          תיאור אופ�             

   [העיניי�]). בבותמשתו                                                                                                                    

  

  

בשפת לוואי או: ש + פועל שהופיע בשפת המקור ב צירו  של סמיכותו של להל� דוגמאות להמרת

  המטרה :

  

  13שורה  – אופ� כתיבהבשיר   .א

  فُ رِ جَ نْ تَ  رٍ زُ جُ كَ  قُ رَ الوَ           סח  איי בנייר  

                                                                                                                                                                                          כאיי שנסחפי

  

  2בית א' שורה  – אביבב.  בשיר 

  ةً ي� كِ لَ يْ لَ  وحُ فُ تَ  انُ وَ واHلْ           ליל3 צבעי מלא     

                                                                                            הצבעי נפוצי לילכיי

  

  12שורה  – נחלי הולכי שביג. בשיר 

  انوَ ة اIلْ ي� حِ زَ قُ           צבעי בקשת           

                                                          בצבעי קשתיי

  

  

פועל נMִֶה שהופיעו בשפת המקור בבינוני פועל / בינוני פעול רות השל צו �להל� דוגמאות להמרת

  בשפת המטרה:

  

   25&24שורות  – מדרגה בתודעת אהבהא.  בשיר 

  اتٍ اعَ بَ طِ انْ بِ ي ضِ فْ نُ                   רשמי� (בינוני פועל) פורקי

          (שאבדו) ضاعتْ  قد        (בינוני פעול)אבודי



  200

  

  10שורה   – ע? גדוע מלא חללב.  בשיר 

  اھَ اقُ نَ دُق�تْ أعْ  اتٌ وَ أصْ       בינוני פעול) ( ערופי קולות  
  ריה)(קולות שנערפו צווא                                                                                               

  

  

את האינפורמציה בטקסט  בשורה זו אי� הקבלה בי� שפת המקור לשפת המטרה, לכ� נאלצתי להרחיב

ואילו  ערופי ראש/צוארהמטרה לעומת טקסט המקור.  בשפת המקור ברור כי הכוונה היא לקולות 

Vָ)  دُق� בשפת המטרה השימוש בפועל   לבדו אינו מעביר את ההוראה הזו, לכ� חייב אותי הדבר (ד1

הָא) اھَ اقُ نَ أعْ להוסי" לפועל זה ג� את ש� העצ�     .צוואריהראתו: שהו  (0עְנָאק1

  

לשו� רבי בשפת המקור בשמות הנוקטי�  לשו� יחידשמות הנוקטי�  � שללהל� דוגמאות להמרת

אי� המדובר בכורח תלוי דקדוק או תחביר, א� עדיי� כורח תלוי שפה, שכ�  אמנ�בשפת המטרה.  

  בשפה המטרה, הערבית, קיימת במקרי� רבי� העדפה לצורת הרבי�:

  

  14ה שור – מחזורבשיר   .א

  اتٍ يَ رَ كْ ذِ  افَ رَ أطْ  قُ ا أXحِ مَ لَ ثْ مِ            (לשו� יחיד) זכרו� קצה כאחר  

  (לשו� רבי) קצות זכרונות                                                                                                      

 

  7שורה  – צלילי איבנזבשיר   .ב

  ارتَ أوْ ى لَ عَ                (לשו� יחיד)מיתר  על  

                                                                                                     )(  מיתרי לשו� רבי

 

 3שורה  – אֹפ� כתיבהבשיר   .ג

  وددُ سُ � بِ           (לשו� יחיד)  סכר ללא  

                                                                                                       (לשו� רבי) סכרי

  

  6שורה  – תמוזד. בשיר 

  انيَ سْ النC  ولقُ حُ ي فِ           השכחה(לשו� יחיד)  שדהב 

  השכחהשדות ב� רבי) (לשו                                                                                                            

  

  1בית ד' שורות  – געגועי תוקפי אושרה. בשיר 
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َ ر, كَ اق/ آخَ ذَ المَ  انَ كَ .. ذاكآنَ     שדהפע� היה טע� אחר ל   ولقُ حُ لْ لِ ر آخَ  مٌ عْ طَ  نَ ا

                                             (לשו� רבי) לשדותפע� היה טע� אחר (לשו� יחיד)                                          

  

  

 3שורה  – בגלות החושיבשיר   .ו

  بُ اعِ دَ تُ  احيَ رِ كَ           מלטפת(לשו� יחיד)  רוחכ

   (לשו� רבי)מלטפות כרוחות                                                                              

  

 

  2שורה  – עננהבשיר   .ז

  (לשו� רבי)اً طَ خُ  قُ بُ سْ يَ  لc ظِ كَ           (לשו� יחיד)צעד כצל מקדי� 

  

  

  

קרי, צורת יחיד בשפת המטרה במקו� צורת  –קיי� מקרה הפו�  4שורה  – עי� כררק בשיר 

בטקסט התרגו�, האלוזיה שיצרתי הרבי� שהופיעה בשפת המקור. במקרה זה נבע הדבר מ

  .14פורט בפרק מכ

  

  يكِ بْ يَ  ايِ الن�  ينُ أنِ وَ           בי�מי9 חליליצלילי 

     (  (לשו� יחיד) ואנחת החליל בוכה                                                             (לשו� רבי
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  סיכו   .16פרק 
  

בשני קבצי שירה שראו  קארידישירי� מתו� שירתו של  31עבודה זו התמקדה בעיקרה בלקט הכולל 

שנכתב  "חיה לעד"ובנוס", השיר  נני תכלת""בבקר בבקר ע, "משעולי דרור": 1991 &ו 1989 &אור ב

(א� כי כאמור, שיר זה אינו  לאחר הירצחוכרו לברכה לזכרו של ראש הממשלה לשעבר, יצחק רבי� ז

, ופרטיו המזהי� כמו שמו של כותב השיר, המסגרת שבה נתפרס� וכו' מפרי עטו של המשורר קארידי

  .)נותרו עלומי�

  

  . 90& הערבית, במהל� שנות ה –בודה זו תורג� לשפת היעד יצוי�, כי לקט השירי� המוצע בע

  

 נבעה מהעניי� הרב שגיליתי בקריאת ז'אנר זה  "יצירתיות בתרגו שירה"הבחירה בנושא: 

ומהמורכבות הייחודית הנלווית לתהלי� תרגומו, מורכבות שלגבי דידי היוותה במובהק אתגר תרגומי 

  מקצועי.  

  

תהלי� תרגומ� של השירי� ותיאורו משפה ילידית (שפת של דיעבד במיקודה של העבודה בשיקו" 

ערבית, כפי שנעשה על ידי הלכה למעשה,  –שפת המטרה  –עברית לשפה שנייה  &שפת המקור  –א�) 

  , אשר לה פני� שוני� ומגווני� ודרכי ביטוי עשירות.יצירתיותתו� התמקדות ב

  

� של הכתיבה הייתה שטקסט פואטי ידרוש מ� יצוי�, כי הנחת העבודה שהנחתי בשלביה הראשוני

שלושה היבטי� מרכזיי�:   מהמתרג� מיומנות תרגומית ייחודית, במטרה לשמר את טקסט המקור 

של הריתמוס והמצלול.  יודגש כי ברובה התאמתה  מההיבטשל הצורה ו מההיבטשל התוכ�,  מההיבט

  הנחה זו בתהלי� התרגו�. 

  

בצור� לשק" נאמנה ה� את המסר הגלוי וה� את "רוחו" את ביטויו מצא , הדבר היבט של התוכ�מה

  של המסר הסמוי העולה ומשתמע בינות לשורות השיר ואשר נלוות לו קונוטציות חבויות.

כל ויתור על משמעויות ודקויות נוספות אלו הנו בבחינת פגיעה באכויותיו של התרגו� והחמצת 

  במקור. שיקופ� של הרבדי� העמוקי� יותר של השיר

  

על פי הבנתי, הפ� הסובייקטיבי שזור בתהלי� התרגו�, ה� ברמת התוכ�, ה� ברמת הצורה וה� ברמת 

הריתמוס והמצלול.  ברמה של התוכ� מחד וברמה של הריתמוס והמצלול מאיד� התמודדתי, כנזכר, 

ור של מבע זה או אחר בטקסט המק ישירהה דנוטציהע� הצור� או האילו2 להתרחק לא פע� מה

הפואטי שלו, כלומר,  מההיבטטקסט המטרה,  –לטובת חריזה ראויה שתיטיב ע� השיר המתורג� 

מצאתי עצמי מוסיפה במקרי� מסוימי� מילי� , א" לחלופי�. מלודית שלו &במתכונת הצלילית

טקסט המקור, ובלבד שתושג חריזה הולמת, א� כי ג� כאשר  & שמלכתחילה לא היו מצויות בשיר 

ת זאת, השתדלתי לבחור במילי� שלא תהיינה זרות ל"רוחו" של השיר ושתבאנה נטיתי לעשו
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בהרמוניה ע� תוכנו וע� האווירה המיוחדת המאפיינת אותו.  הצור� שלי כמתרגמת להפיק בתרגו� 

חריזה ראויה ומשכנעת נבע, כאמור, מההנחה שכיוונה אותי ושביסודה עמד הטיעו� כי ג� בשירה 

עדיי� בבחינת יסוד מוסד בסגנונו ובטעמו של קורא  )קָאפִיָה)0לְ  – ألقافية(רוז הערבית המודרנית, הח

מלודי של השיר & היעד הערבי שגדל והתחנ� על ברכי השירה הערבית הממושקלת, ושהנופ� הצלילי

עדיי� מהווה מבחינתו, מרכיב חשוב שבלתו ייפגמו לאי� ערו� גודל החוויה הפואטית ורמת התענגותו 

     מ� השיר.

  

  נסובה התמודדותי סביב שני צירי� מרכזיי�: של הצורה מההיבט

  

תחביריי� הנורמטיביי� בשפת המקור לבי� אלה &א. הפער הקיי� בי� המבני� הדקדוקיי�

תחבירי &הנורמטיביי� בשפת המטרה.  לעתי� תכופות איל2 אותי פער זה לסטות מהמבנה הדיקדוקי

בשפת המטרה, ובלבד שלקורא היעד הערבי יהיו מבני�  הקיי� בשפת המקור ולהמירו במבנה אחר

אלה קריאי�, בהירי� וטבעיי� לשפתו הוא. כמו למשל, המרת תיאור אופ� בשפת המקור בתיאור 

מצב בשפת המטרה, או לחלופי� המרת צירו" של סמיכות בשפת המקור במבנה הכולל ש� 

  עצ�+לוואי בשפת המטרה.

  

ובאיזה אסטרטגיות עליי לנקוט במטרה להיטיב ע� טקסט  ב. ההתחבטות בשאלה באיזה דרכי�

, או חזור�יי� השוני� הקיימי� בטקסט המקור ושאמנותשל העברת האמצעי� המההיבט המטרה 

בה� נבצר ממני כמתרגמת לתת לה� ביטוי הול� שלחלופי� כיצד לפצות על אובדנ� באות� מקרי� 

  בתוצר התרגומי.  

  

תהלי� התרגומי שלי עצמי בפריזמה של ההתנסות והחוויה ברמה , ניתוח ההיבט המתודולוגימה

כדי אולי בו היה תו� זיקה והתייחסות למודלי� ולתיאוריות של תהליכי תרגו� שירה,  ,האישית

"להכניס רעשי�" ו"לזה�" את התהלי� האובייקטיבי המחקרי. תימוכי� לכ�, כאמור, נית� לראות 

כל זה עלול "לעמוד בסתירה לכל פרקטיקת מחקר החותרת  ) אשר טענה כי2000בדבריה של אמיר (

  ).6לאובייקטיביזציה מלאה ככל האפשר של מושא המחקר ונשואי תהלוכו" (ש�: 

על כ�, הגבולות המתודולוגיי� המוצהרי� של העבודה מצויי� בניתוח לקט שירי� זה בזיקה לסקירת 

  הספרות התיאורטית והמחקרית.

  

זוגי וחברי & ותו של הקורפוס המתורג� פרי עטו של המשורר קארידי, שהוא ב�בנוס", יודגש כי עצ� הי

כדי להשפיע על אמינותו ותקפותו של שיקו" התהלי� על מרכיביו ומאפייניו  לדעתי, ולחיי�, לא היה ב

 , רעייתו של הסופר אלי ויזל שתרגמה את כתביו לאנגלית,Marion Wiesel &השוני�. ג� לי בדומה ל

המשורר, והיכולת לפנות אליו יוצר טקסט המקור: הסופר/זמינותו של  –בילגיה הייחודית עמדה הפרי

 �כ� כדי להבהיר וללב� עמו שורות עמומות ומבעי� סתומי� בבכל עת, כל אימת שהתעורר הצור

שמרתי זכות זו לעצמי רק לאות�  Wiesel&שהייתה לה� נוכחות בטקסט המקור. א" אני בדומה ל
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שבה� לא היה מנוס, שא� לא כ�, היה מתקבל בתרגו� מבע סתו� ובלתי נהיר. א" אני מקרי� נדירי� 

כמותה, לא מיהרתי לוותר על השמחה ותחושת הסיפוק הגלומי� במציאת פתרו� יצירתי, שאליו 

הגעתי בכוחות עצמי, ולכ� השתמשתי באפשרות זו רק באות� מקרי� נדירי� שבה� לא נמצאו לי 

בהירויות &כי היוועצתי במשורר נגעה א� ורק לאי ק המבוא,ש, כפי שנזכר בפר(יודג ברירות אחרות.

שהיו קיימות בטקסט המקור ולא להתחבטויות שנגעו לבחירות או הכרעות תרגומיות שנגעו לשפת 

  המטרה, הערבית, הואיל והמשורר אינו דובר אותה ואינו מצוי ברזיה).

  

&גמת ע� תכניה� של השירי� וע� המטע� הרגשיכמו כ� יצוי� כי טווח הזדהותי הרגשית כמתר

ה� כנגזרת מהתוודעותי האישית  א. – היה גדול לאי� ערו�אכ� קונוטאטיבי הטמו� במילותיה�, 

 �עשוי  אשר המודעות הקיימת בי ל –העמוקה ורבת השני� למשורר, החיי� לצדו, על המשתמע מכ

/להקדיר את מצב ועלול להעציבאשר לפי� , או לחלובו תחושת היפעמותולעורר  להרני�/לרגש אותו

ב. ה� מכ� שמקצת ;  על החיי� והקיו� בפרט ובכללו , כמו ג� התוודעותי לדר� ההסתכלותרוחו

אמצעית לאירועי� חשובי�, גורליי� ומרגשי� בחיינו המשותפי� &מהשירי� באו בזיקה ישירה ובלתי

מטבע הדברי�, היה כדי להשפיע על אופ�  כמו: הולדת ילדינו (שירי� כמו: נעמה, נדב).  בכל אלה,

לתרו� רבות למציאת פתרונות  כמו ג�התרגו�, איכותו ושיקו" רבדיו העמוקי� של השיר במקור, 

  יצירתיי� מקוריי�.   

  

  

  של העבודה צוינו והובאו ההדגשי� הבאי�: בחלק העיוני

  

  את הטעמי� , תו� הב יצירתיות בתרגו שירה :שבו הוצג נושא המחקר –מבוא פרק   .א

(כפי  והצגת התייחסות להיבט המתודולוגידווקא, בחירה נושא זה שהנחו אותי ב

  לתרומתה הייחודית של עבודה זו. הצגת ההיבטי� הנוגעי� כמו ג�  ,שצויינו לעיל)

  פרק שבו הוצג מבנה העבודה, תו� פירוט פרקיה העיקריי� &בנוס", כלל פרק זה תת       

 ת� הכרונולוגי.פי סדר הופע& על       

 

שבה הוצגו מאפייניה הייחודיי� של השירה כסוגה, תרגו שירה סקירה שיוחדה ל  .ב

ושבמסגרתה נסקרו המודלי� התיאורטיי� השוני� של תהליכי תרגו� שירה כפי 

השזור  יצירתישה� משתקפי� בסקירת הספרות, וכיצד ה� תורמי� בתור� לפ� ה

י� הקיימי� בי� תרגו� שירה לבי� תרגו� במלאכת התרגו�; ניסיו� לעמוד על ההבדל

פרוזה; ובנוס", הצגת מאפייניה של השירה המודרנית בכלל ושל השירה הערבית 

  המודרנית בפרט. 

  

הרצויה בראי המחלוקת הקיימת בי� החוקרי� המצדדי�  כיווניות התרגודיו� בסוגיית ג.    

א�) יכול להיות ראוי ואיכותי, בגישה המסורתית הטוענת כי רק תרגו� לשפה ילידית (שפת 
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לבי� אלה מביניה� המחזיקי� בדעה מנוגדת, שביסודה עומד הטיעו� שג� תרגו� משפה 

ילידית לשפה שנייה עשוי להיות ראוי, ולעתי� א" ראוי יותר. החוקרי� הגורסי� כ� סבורי� 

תיעות, וא" מפיצירתיות שדווקא בתרגו� שירה, עשוי התרגו� לשפה שנייה להניב תוצאות 

 �כתוצאה מההשקעה הקוגניטיבית הנדרשת בתהלי� התרגו� המורכב המהווה ניגוד לתהלי

  תרגו� לשפה ילידית שלדבריה�, מאופיי� לא פע� באוטומטיזציה. 

אני יכולה להעיד על עצמי כי התרגו� שנעשה על ידי במסגרת עבודה זו, משפה  ,בהקשר זה

רתיות וא" מפתיעות, כתוצאה מההשקעה ילידית לשפה שנייה אכ� הניב תוצאות יצי

  הקוגניטיבית שנדרשתי לה בעיצומו של התהלי� התרגומי.       

  

  אודות העשייה התרגומית של יצירות ספרות מעברית  סקירה היסטורית בציר בזמ�הצגת   .   ד      

  קריות: תרגומי� ), תו� חלוקה לשלוש קבוצות עי1998לערבית, בהתא� לסקירתו של כיאל (             

  ותרגומי� שנעשו  1948ערב לאחר &; תרגומי� שנעשו במדינות1948ערב לפני &שנעשו במדינות             

  . 1948&במדינת ישראל החל מ             

  

מערכת", ולעצ� היותו תרגו� לשפת &בזיקה לתיאורית "הרב מיצובו של הקורפוס המתורג     .ה      

  מערכת" של ספרות היעד ותרבותה. &מעמדו ב"רבמיעוט, תו� בחינת 

  

  עמידה על נושא התרגו�     & (Visibility of Translation)של התרגו�  "ניראות".   דיו� בסוגית הו       

  כנגזרת מהאסטרטגיות השונות שבה� יבחר המתרג�, בי� שהיו  ,נראית&כמלאכה נראית/ בלתי             

  להתאי� את התרגו� לנורמות הנהוגות בשפת היעד ובדר� שואפות שאינ� טגיות אסטר ואל             

  המשתקפת התרבות ה"זרה"  ה של ניחוחואת טקסט המקור האקזוטיות של את זו משמרות              

  אסטרטגיות ה וושקיפותו של התרגו�, ובי� שהיו אל "ניראותו"בו, מה שיביא בהכרח ל             

   , לאידיאולוגיותמתאימות את טקסט המקור לנורמות מודעב העומדות מנגד לה�, אשר             

  שקיפותו של היעדר השולטי� באותה עת בתרבות היעד, מה שיביא בהכרח ל ערכי�ול             

  את "טביעותהמתרג� באופ� ברור מותיר שבו  ,היעדר "ניראותו".  תרגו�התרגו�, כלומר, ל             

   , ובדר� זו מגדיל למעשה את טווח "ניראותו" שלו בטקסט המטרה. "טביעות אצבעותיו"             

               

מקצת מהיבטיה האתיי� של סוגיה זו, תו� דיו� הצגת  –טקסט המקור  "שדרוג"  .ז

בשאלה הא� מותר למתרג� ל"שדרג" את טקסט המקור, וא� כ�, עד כמה, כמו ג� 

  עות מכ�.הארת ההשלכות הנוב

  

  הצגת הבעייתיות הכרוכה בנסיו� לשחזר את התכונות  – שחזור תכונות רלוונטיות .   ח       

  התכונות הייחודיות המאפיינות את טקסט המקור  ,הרלוונטיות לטקסט המקור, דהיינו              

  .ומהותה שה� מטבע הדברי� תלויות סוגה ונגזרות מעצ� אופייה              
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  סקירת הטקטיקות השונות והמגוונות הפרושות בפני המתרג�, שבאמצעות�  – מנגנו� הפיצוי.    ט       

  יוכל לפצות על אובד� תרגומי כזה או אחר.                

          

  הגדרת המושג והצגת השלכותיה של  – (Intertextuality) אינטרטקסטואליותה סוגיתדיו� ב    י.         

  תופעה זו על התרגו�  וחקרו.                

         

העולות במסגרת והמגוונות שונות הלכסיקאליות החלופות הבחירה בי�  – פרדיגמהמושג ה  .יא

    התהלי� התרגומי. 

  בהקשר זה, נית� לומר כי א" אצלי, בדומה לאמיר, הלבטי� וההתחבטויות בי� החלופות                 

  ת " היו ברוב� המכריע בעלי אופי לכסיקאלי ופרשני, מיעוט� על רקע דקדוקי וחלק השונו                

  ). כמו כ� נית� להצביע על כ� 191לא מבוטל מה� על רקע פרשנות טקסטואלית" (ש�:                 

  &נית� לראות "סדירות מסוימת של שיבה לפתרו� הראשוניג� אצלי שבדומה לאמיר,                 

  לפעמי� א" ללא כל הסבר מודע/מפורש, נבחרה  ;אינטואיטיבי בעת שלבי הליטוש הסופיי�                

  ). 190לבסו" ההמרה הראשונה שהוצעה" (ש�:                 

  

  דהיינו, השימוש  &  מילי נרדפות ) וקרובי מילי נרדפותבבינומי של השימוש תופעת   .יב

   צירופי� כבולי�.שהיו אלה צירופי� חופשיי� ובי� שהיו רצ" בי� אות בהבבמילי� נרדפות        

  

  

  :הפרקי� הבאי� של שיקו" התהלי� עצמו, המהווה את עיקרה של העבודה, הוצגו בחלק המעשי

 

מקור מול  –של שלושה מהשירי� המתורגמי�, על שלביו השוני�  שיקו  תהלי3 תרגומ  .א

  תרגו�.

 

, שכלל:  מיפוי האמצעי� ייאמנותהאמצעי השיקופו של תהלי3 התרגו בחת3 של   .ב

ר� בטקסט המטרה חזו�/אי שחזוריי� הקיימי� בטקסט המקור; תו� עמידה על שאמנותה

האסטרטגיות שבה� נקטתי כדי לפצות על אובדנ� , כמו ג� ותיאור החלופות שבה� בחרתי

 בתרגו�. 

 

הלכה שנקרו בדרכי, ו לוו לתהלי3 התרגונש הצגת ההתחבטויות, הקשיי ו"המהמורות"  .ג

הריתמוס , תחו� לקסיקאלילמעשה, בזיקה לשלושה תחומי התייחסות עיקריי�: התחו� ה

 . רהדיקדוק והתחביתחו� ו החריזהו
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בהעמקת התובנות הרי שמבחינתי, היא מוצאת את ביטוייה תרומתה הייחודית של עבודה זו, אשר ל

ומ� הראשוני של השירי� והמשגתו על פי שלי כמתרגמת. עצ� ניתוחו הקפדני והפרטני של תרג

שאות� היה עליי להפעיל איפשר לי לחקור בראייה אינטרוספקטיבית את  ,אסטרטגיות תרגומיות

והחוויה שבה: מחד  העשייה התרגומית שלי עצמי. דר�  תהלי� זה למדתי רבות על העשייה התרגומית

    .זור בתרגו� בכלל ובתרגו� שירה בפרטעל האתגר השמאיד� גיסא ו  ,, על ההתחבטות והתסכולגיסא

הפקת ; הבהרת מחשבותכפי שצויי� בפרק המבוא, תיעוד התהלי� התרגומי על כל שלביו יאפשר 

  .הפקת לקחי; וכמוב�, ניתוח המהלכי והערכת; גיבוש אסטרטגיות תרגו; תובנות

 בה מקורית, ישנו פירוק שלג בתרגו, כמו בכתידר� תיעודו של התהלי�, נית� היה לעמוד על כ� ש"

  )4: 1999באייר, &" (הדגשה שלי) (הולמ� ובוסהחומר ממנו עשוי המסר, ועיצובו מחדש לחומר אחר

ככל שנית� לאל ידו המתרג� יעמול מלאכת התרגו� ולהבטיח כי  אתלמנ   בכל אלה, יש לדעתי, כדי 

    . רביתימ הפקת אפקטיביותול התוצר התרגומישל ולט8ובו   ושוטילל לעשות,

  

עצ� שיתופו של הקורא "בדר� החתחתי�", שאותה עברתי בדרכי למ� השיר במקור ועד לקבלת 

שפו� אור על אסטרטגיות התרגו� שבה� בחרתי במטרה לפתור ר הסופי", יש בו כדי ללמד ול"תוצה

 �לי יעד וייחודי זה, כמו למשל, קיומו של פער תרבותי וקה יצירתיקשיי� תרגומיי� שנלוו לתהלי

     מכווני� טקסט המקור וטקסט המטרה.  שוני�, שאליה�

  

לסיכו�, יצוי� כי התגלמות ההיענות לאתגר התרגומי, כפי שאני רואה זאת, מוצאת את ביטויה  

בשאיפה ובחתירה הבלתי נלאית לקבלת תוצר תרגומי ראוי ואיכותי שמחד יהיה אדקווטי, כלומר, 

ומאיד� יהיה קביל כלומר,  כזה שיהא קריא בשפת המטרה  ישק" את "רוחו" של המקור נאמנה,

, מורשתו הרוחנית לתרבותושלא יעמדו בסתירה ושיתלוו לו ניגו� וצליל שישמעו טבעיי� לה ו

. כלומר, תוצר תרגומי, שבמידה לא מבוטלת ושעל ברכיה� התחנ� קורא היעדוהערכי� שעליה� גדל 

אפקט הדומה  עצמה, שבכוחה לעורר אצל קורא היעד  נית�  יהיה לראות בו יצירה העומדת בזכות

 . כלומר, כזו שתעורר בו הזדהות רגשית עמוקהטקסט המקור ילזה שעורר השיר במקור אצל קורא

אותנטית  &מלכתחילה נכתבה כיצירה מקורית יצירה שלנגד עיניו י את הרוש� כלכאורה תיר בו תושו

  בשפתו הוא.    
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ثبت بيبليوغرافي للترجمات والدراسات العربيّة عن اHدب العبري الحديث . ٢٠٠٣ كيّال, محمود,
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Abstract 

  

The purpose of this study is to track poetry translation processes from a native 

language, Hebrew, into a second language, Arabic, and reflect them on the basis of self-

reporting. It focuses on a collection of poems, including thirty-one written by Nissim 

Caridi, most of which appear in two compilations published in 1989 and 1991 ‘Misholei 

Dror’ – (Paths of Freedom) and ‘Ba’boker Ba’boker Ane’nei Techelet’– (On a 

Morning of Light Blue Clouds) and on the poem ‘Haya La’ad’- (Lives Forever), 

published, like many others, after the assassination of Prime Minister Yitzhak Rabin, God 

rest his soul.                                                                                                         .                 

   

 

The study is empiric and introspective, documenting and describing phenomena unique to 

the translation of poetry, while focusing on multifarious aspects of creativity and diverse 

modes of expression.                                                                                                             .   

 

From a methodological point of view, analysing my own translation process in a prism of 

personal practice and experience, while referring to and maintaining an affinity with 

models and theories of poetry translation processes, could introduce noise, or even 

“pollution” to the objective research process. The study’s stated methodological limits in 

the analysis of this poetry collection, therefore, relate to the theoretical and research 

literature review  
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The hypothesis at the core of this study is that in order to preserve the source text, poetry 

requires particular translation skills in three central areas: content, shape, rhythm and 

sound.                                                                                                                                      

                                                                                                                                   

A. Content: An attempt is made to express and reflect accurately both the source 

text’s overt message and the “spirit” concealed between the lines of the poem that 

convey additional meanings and nuances.   

B. Shape: Achieving a faithful rendition of the text in two main axes:  

1. Grammatical-syntactical structures – reviewing the gap between 

the normative grammatical-syntactical structures in the source 

language and those of the target language – a gap which sometimes 

has to diverge from the source language’s structure to an alternative 

structure in the target language. 

 

2. Artistic elements – choosing appropriate translation strategies in 

order to create/manufacture a good, faithful rendition of the source 

text by reconstructing its artistic elements, or, alternatively, 

compensating for their loss in cases where they cannot be adequately 

expressed in the target language.   

C. Rhythm and Sound: The gap created between the tonal-melodic structure of the 

poem in the target text and that of the source text often results in the need to move 

away from the direct denotation of one expression or another, or to add words 

which did not exist in the source text. The objective is to retain appropriate 

rhyming that will enhance the translated poem – the target text –  and reconstruct 

the poem’s tonal-melodic facet. In my opinion, this facet constitutes an important 

element without which the value of the poetic experience for the Arab target 

reader, who is accustomed to rhythmic Arabic poetry, would be damaged 

inestimably.  

 

As part of the literary review, the following subjects are presented:                           
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• Theoretical models that are concerned with poetry translation processes in 

relation to the genre’s distinctive characteristics, and the translational 

difficulties that result.  

• The issue of translational directionality from the aspect of the debate with 

respect to which translational directionality is preferable – the accepted 

traditional approach of translating from a second language into a mother tongue 

or vice versa.  

• A chronological, historical review of translations of literary works from 

Hebrew to Arabic in accordance with Kiel’s study. 

• Positioning the translated corpus both in relation to the “multi-system” 

theory, and as translation into a minority language, while examining its status in 

the “multi-system” of the target literature and its culture. 

• Discussing the issue of visibility – examining translation as a visible or 

invisible craft subject to strategies chosen by the translator, which either do not 

aspire to adjust the translation to the norms of the target language, or which 

consciously adjust the source text to norms, ideologies and values that govern 

the target language at any given time.  

• “Upgrading” the source text – presentation of some ethical aspects of this issue 

through a discussion on whether a translator is allowed to “upgrade” the source 

text, and if so, to what extent, and shedding light on the consequences resulting 

from such practice. 

• Sharing relevant features – introducing the problematic character of the 

attempt to restore the relevant features of a source text; in other words, the 

specific traits characterizing the source text that are naturally genre-dependant 

and derived from its character and essence.  

• The compensation mechanism – an overview of the many and varied tactics 

available to translators to compensate for a translational loss.  

• A debate on intertextuality – a definition of the concept and a presentation of 

its consequences on translation and translation research. 

• The concept of paradigm – choosing between the diverse lexical alternatives 

that arise during the process of translation.  
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• The use of binominals of synonyms and synonym “relatives” – that is, the use 

of synonyms in sequence, either free, or conjoint combinations.  

 

The mirroring process, which is the principal part of the paper, deals with three central 

subjects:     

     a.    The process of translation in three poems, which involves examining the 

different  phases – source versus target text.       

b. The process of translation in a profile of artistic tools, including 

mapping the artistic tools in the source text, while examining their 

reconstruction or non-reconstruction in the target text.  

c. Presentation of the inner struggles, difficulties and obstacles that 

accompany the translational process in relation to three main areas of 

reference: lexical, rhythm and rhyming, grammar and syntax.   

 

The unique contribution made by this study is its presentation of an internal and external 

translational journey capable of reflecting the translational process on the actual 

experience and work of translating, as well as on the translator’s inner struggles and 

frustration on the one hand, and the challenge posed by translation – specifically the 

translation of poetry – on the other. The underlying significance of the study’s 

contribution lies in its mapping of the translation process and its presentation of the 

strategies applied all with the objective of producing an appropriate, adequate, high-

quality translation that faithfully reflects the spirit of the source text in relation to content, 

while simultaneously aspiring to achieve acceptance from the target reader as a pleasant 

experience in keeping with his or her language, culture and spiritual heritage.  

 

These contributions have the power to promote the craft of translation and ensure that      

 it will create/manufacture work that inspires deep emotional identification in the target 

reader, often leaving the impression that it is an authentic source text written in the 

reader’s own language.    
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